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[image: Abraham kpazɩ e-nesi ɛsɔdaa nɛ ɛwɩlɩɣ Izaakɩ Yehowa yɔɔ tɔm pɩtɩŋnɩ tɩɩŋa nakɛyɛ yɔɔ. Saara sɩŋ pa-wayɩ nɛ ɛcɔŋnɩ-wɛ.]

Abraham wɛɛ ɛkpɛlɩkɩɣ tɔm Izaakɩ pɩlɩɩnɩ Yehowa yɔɔ






Kɛdɛsɩ labʋ




●○○ÐƖCALƖƔ ƐYƲ KATƲƲ LƐ


Tɔm pɔzʋʋ: Ɛbɛ pɩzɩɣ pɩsɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖɩtɩlɩ mbʋ pɩkaɣ labʋ cee wayɩ yɔ?

Bibl mayaɣ: Iza 46:10

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Bibl natʋ tɔm ndʋ ɖiɣni labʋ ɖɛ-ɛsɩndaa?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’ Hatʋ cabɩ takayaɣ ‘Laŋhɛzɩyɛ tɔm ndʋ tɩlɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ!’]



  bhs 29 § 2



	  fg Tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 3 § 2














○●○KAJALAƔ PƖSƖ NƐ ŊNA-Ɩ


Tɔm pɔzʋʋ: Bibl natʋ tɔm ndʋ ɖiɣni labʋ ɖɛ-ɛsɩndaa?

Bibl mayaɣ: 2Ti 3:1-5

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Ɛsɔ labɩ ɛyaa tamaɣ se wazasɩ nzɩ pakaɣ hiɣu cee wayɩ?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’ Hatʋ cabɩ takayaɣ ‘Laŋhɛzɩyɛ tɔm ndʋ tɩlɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ!’]



  bhs 98 § 10



	  fg Tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 1 § 3














○○●PƖSƖ NƐ ŊNA-Ɩ KƖLƐLƲƲ


Tɔm pɔzʋʋ: Ɛsɔ labɩ ɛyaa tamaɣ se wazasɩ nzɩ pakaɣ hiɣu cee wayɩ?

Bibl mayaɣ: Iza 65:21-23

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Tʋmɩyɛ nɖɩ Ɛsɔ Pɩyalʋ kaɣ labʋ se pɩsa nɛ ɛyaa hiɣ wazasɩ nzɩ sɩ-tɔm Ɛsɔ yɔɔdaa yɔ?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’]



  bhs 35 § 20



















^ (Iza. 46:10) Celui qui dès le commencement révèle la conclusion, et dès les temps anciens les choses qui n’ont pas été faites ; Celui qui dit : ‘ Mon conseil tiendra, et tout ce qui est mon plaisir, je le ferai ’ ;




^ (2 Tim. 3:1-5) Ɛlɛ tɩlɩ tɔm tʋnɛ, se kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa lɛ, alɩwaatʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩ-lʋbɩnʋʋ wɛɣ kaɖɛ yɔ, tɩkaɣ wɛʋ. 2 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyaa kaɣ pa-tɩ sɔɔlʋʋ, pakaɣ liidiye sɔɔlʋʋ, pakaɣ wɛnʋʋ agʋnda, pakaɣ pa-tɩ kpazʋʋ, pakaɣ kɛʋ Ɛsɔ yɔɔ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ yɔɔdɩyaa, paakaɣ pa-lʋlɩyaa ñam, paakaɣ wɛnʋʋ ɛsɩmɩyɛ, paakaɣ wɛʋ siɣsiɣ, 3 paakaɣ wɛnʋʋ sɔɔlɩm, paakaɣ tisuu lalaa tɔm yɔɔ, pakaɣ kɛʋ kɔlɔmɔtʋ tɩnaa, paakaɣ wɛnʋʋ tɩ ɖɔkʋʋ, pakaɣ wɛʋ ñaŋ, paakaɣ kɩbandʋ sɔɔlʋʋ, 4 pakaɣ kɛʋ ɛyaa wayɩ lɩyaa, pakaɣ kɛʋ ñʋʋ taa ɖoŋ tɩnaa, pa-taa kaɣ suu nɛ tɩ kpazʋʋ, mbʋ ɛzɩ paasɔɔlɩ Ɛsɔ lɛ, pakaɣ sɔɔlʋʋ leleŋ nɩʋ na, 5 pɩkaɣ naʋ ɛsa yɔɔ yem se pɛwɛnɩ Ɛsɔ sɔɔndʋ seu, ɛlɛ pekiziɣ pi-ɖoŋ; ha ɛyaa mba siɣye.



^ (Iza. 65:21-23) Oui, ils bâtiront des maisons et [les] habiteront ; oui, ils planteront des vignes et mangeront [leurs] fruits. 22 Ils ne bâtiront pas pour qu’un autre habite, ils ne planteront pas pour qu’un autre mange. Car les jours de mon peuple seront comme les jours d’un arbre ; et ceux que j’ai choisis profiteront pleinement de* l’œuvre de leurs mains. 23 Ils ne peineront pas pour rien, ils n’auront pas des enfants pour le trouble ; car ils sont la descendance composée des bénis de Jéhovah, et leur lignée avec eux.









3-9 FÉVRIER

KIÐE TƐƐ TƆM 12-14





	  Hendu 14 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Ɛgbɛyɛ nɖɩ ɖɩ-tɔm tukuuni-ŋ yɔ”: (C. 10)

	Kiɖe 12:1, 2—Yehowa labɩ Abram (Abraham) tamaɣ se ɛkaɣ-ɩ wazʋʋ (it-1 78 § 6)



	Kiɖe 12:3—Pɩtɩŋnɩ Abraham yɔɔ lɛ, “pakaɣ wazʋʋ tataa ajɛɛ kpeekpe yɔɔ” (w89 1/7 3 § 4)



	Kiɖe 13:14-17—Yehowa wɩlɩ Abraham tɛtʋ ndʋ tɩkaɣ kɛʋ ɛ-sɛyɩnaa ñɩndʋ yɔ (it-2 152 § 6)







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 13:8, 9—Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ ɖɩmaɣzɩnɩ Abraham alɩwaatʋ ndʋ ɖɩñɔɔzʋʋ tɔm ndʋ tɩkɔm ɖa nɛ nɔɔyʋ ɖɛ-hɛkʋ taa yɔ? (w16.05 5 § 12)



	Kiɖe 14:18-20—Ɛzɩma tɩyɛ Leevi hɛyɩ “wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ pɩtɩŋnɩ Abraham yɔɔ”? Ebr 7:4-10 (it-2654 § 3)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ:(C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 12:1-20 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 10)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Ka ñʋʋ nɛ tɔm kalʋʋ nɛ tɔm wɩlʋʋ: (C. 10) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ nɛ pʋwayɩ lɛ, ɩtazɩ Tɔm wɩlʋʋ takayaɣ tɛ Kpɛlɩkʋʋ 14 taa.



	  Tɔm yɔɔdʋʋ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) w12 1/1 8—Tɔm ñʋʋ: Ɛbɛ yɔɔ Saara kaamʋ ñɩm Abraham nɛ Yehowa pɛ-ɛsɩndaa? (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 14)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 144



	  “Ɛbɛ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ kpɛlɩkɩɣ-ŋ?”: (C. 10) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ tɛ video Pɩñɔtɩ kpam.



	  Ɛgbɛyɛ taa kɩcɛyɩm: (C. 5)



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 102



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 15 nɛ adɩma















^ (Ebr. 7:4-10) Ɩna ɛzɩma abalʋ ɛnʋ ɛɛkɛ ɛyʋ sɔsɔ siŋŋ yɔ, ɛnʋ weyi hɔʋ ñʋʋdʋ* Abraham ha mbʋ ehiɣ you taa nɛ pɩkɩlɩ ɖeu yɔ pɩ-hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ yɔ. 5 Toovenim taa lɛ, ɛzɩ Paɣtʋ yɔɔdʋʋ yɔ, Leevi pɩyalaa taa mba pɛcɛlɩɣ-wɛ cɔjɔtʋ tʋmɩyɛ yɔ, paɖʋ-wɛ paɣtʋ se pamʋ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ samaɣ cɔlɔ, pʋ-tɔbʋʋ se po-koobiya cɔlɔ, paa paba ɩkɛ Abraham liɖe taa mba yɔ.* 6 Ɛlɛ abalʋ ɛnʋ, weyi ɛtɩlɩɩnɩ pe-liɖe taa yɔ, ɛmʋ Abraham cɔlɔ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ nɛ ɛwazɩ weyi peheyi-i lidaʋ tɔm yɔ. 7 Lɛɛlɛɛyɔ, pɩtʋʋ fɛyɩ se sɔsɔ wazɩ cikpelu. 8 Nɛ kajalaɣ hɔɔlʋʋ taa lɛ, mba pasɩkɩ yɔ mba mʋʋnɩ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ, ɛlɛ hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ taa lɛ, weyi palɩzɩ ɛ-yɔɔ aseɣɖe se ɛwɛ wezuu yɔ ɛnʋ mʋʋnɩ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ. 9 Nɛ papɩzɩɣ nɛ pɔyɔɔdɩ se halɩ Leevi, weyi ɛmʋʋ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ yɔ, ɛhɛyɩ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ pɩtɩŋnɩ Abraham yɔɔ, 10 mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɛkpɛndɩ ɛwɛ ɛ-cɔzɔ taa* alɩwaatʋ ndʋ Mɛlɩkisedɛɛkɩ katɩ ɛlɛ yɔ.

Yaa “hɔʋ caja.”
Piye piye, “paa paba ɩlɩnɩ Abraham taa yɔ.”
Yaa “ɛɛkpɛndɩ ɛkɛ ɛ-cɔzɔ liɖe taa tʋ weyi ɛkaɣ kɔm yɔ.”








[image: Abraham wɛɛ nɛ ɛcɔŋnɩ tɩɩnzɩ ɛsɔdaa.]




ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 12-14

Ɛgbɛyɛ nɖɩ ɖɩ-tɔm tukuuni-ŋ yɔ





12:1-3; 13:14-17

	  Yehowa kaaɖʋ ɛgbɛyɛ nɛ Abraham, nɛ nɖɩ kaɣnɩ yebu nɛ Yesu nɛ awiya lalaa pɔtɔɔ kewiyitu ɛsɔdaa



	  Pɩtʋʋ fɛyɩ se ɛgbɛyɛ nɖɩ ɖɩpaɣzɩ pɩnaɣ 1943 P.P.Y. taa, alɩwaatʋ ndʋ Abraham tɛzɩ Efraatɩ pɔɔ se ewolo Kanaŋ tɛtʋ taa yɔ



	  Ɛgbɛyɛ nɖɩ, ɖɩwɛɣ mbʋ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ Mesiya Kewiyaɣ ɖɩzɩɣ Ɛsɔ koyindinaa nɛ kɔkɔnɩ wazasɩ hɔŋ kpeekpe tɛtʋ yɔɔ yɔ





Yehowa kaawazɩ Abraham e-tisuu sɔsɔm yɔɔ. Ye ɖɩwɩlaa se ɖɩwɛnɩ tisuu tamaɣ ŋga Yehowa laba yɔ kɔ-yɔɔ yɔ, wazasɩ nzɩ Abraham ɛgbɛyɛ kaɣ-ɖʋ kɔnʋʋ?









[image: Abraham nɛ ɛ-ɖɩɣa taa mba pɛwɛɛ pɛtɛzɩɣ Kanaŋ tɛtʋ cikpetu natʋyʋ pɔ-nʋmɔʋ ɖɔm taa.]





^ (Kiɖe 12:1-3) Et Jéhovah se mit à dire à Abram : “ Va-​t’en de ton pays, de ta parenté* et de la maison de ton père, vers le pays que je te montrerai ; 2 je ferai de toi une grande nation et je te bénirai ; oui, je rendrai grand ton nom ; et montre-​toi une bénédiction. 3 Oui, je bénirai ceux qui te bénissent, et qui appelle le mal sur toi, je le maudirai, et par ton moyen se béniront* à coup sûr toutes les familles du sol. ”




^ (Kiɖe 13:14-17) Et Jéhovah dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui : “ Lève les yeux, s’il te plaît, et regarde, de l’endroit où tu es, vers le nord et vers le sud*, vers l’est et vers l’ouest*, 15 car tout le pays que tu vois, je te le donnerai, ainsi qu’à ta semence, pour des temps indéfinis. 16 Oui, je constituerai ta semence comme les grains de poussière de la terre, de sorte que si un homme pouvait compter les grains de poussière de la terre, alors ta semence pourrait être dénombrée. 17 Lève-​toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur, car c’est à toi que je le donnerai. ”










[image: Koobiya halaa nɛ abalaa nabɛyɛ caɣ awayɩ, peteɣ hendu nɛ pa-taa lɛlʋ makɩ cɩmʋʋ.]




CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ

Ɛbɛ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ kpɛlɩkɩɣ-ŋ?





JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ ndʋ ŋkɩlɩ sɔɔlʋʋ? Ɛbɛ yɔɔ ŋsɔɔlɩ-tʋ? Ŋpɩzaa nɛ ŋyʋsɩ se mbʋ mbʋ pɩlakɩ ɛyʋ wezuu caɣʋ taa yɔ, mbʋ pawɩlɩɣ videowaa mba pa-taa? Hendu ndʋ, titukuuni paa anɩ mbʋ pʋyɔɔ yɔ, tɩkɛ hendu ndɩ ndɩ ndʋ tɩyɔɔdʋʋ tɔm ñʋŋ ndɩ ndɩ tɔm yɔ. Ɛlɛ paalɩzɩɣ hendu ndʋ nɛ tɩ-tɛ minziiki tɛ videowaa se ɖɩcalɩsɩɣnɩ ɖɛ-ɛsa yem.

Paa JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ ndʋ lɛ, tɩkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ lɔŋ kɩbaŋ pɩlɩɩnɩ Krɩstʋ ñɩma wezuu caɣʋ nɛ pɛ-Ɛsɔ sɛtʋ yɔɔ. Hendu natʋyʋ yɔɔdʋʋ ɛgɔndʋ mʋʋ, nɔɔ kʋɖʋmaɣ, taabalɩyɛ ɖʋʋ, abalɩtʋ, sɔɔlɩm yaa tisuu tɔm. Lɛɛtʋ ñeseɣtiɣ-ɖʋ se ɖɩpɩsɩ Yehowa cɔlɔ, ɖikpeɣ lalaa, ɖɩɖɔkɩ ɖa-cɩŋgɩlɩm wɛtʋ paa evemiye nɖɩ, nɛ ɖɩwɛɛnɩ fezuu taa kaɖʋsɩ. Halɩ hendu natʋyʋ yɔɔdʋʋ ɛzɩma ɖɩlabɩnɩ tʋmɩyɛ pɔrtaabɩlɩwaa yɔ pɩ-tɔm. Lɔŋ kɩbaŋ weyi ŋkpɛlɩkɩ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ taa?

CƆNƖ JW TƆM ÐƖYƆƆDƖYƐ YƆƆ HENDU KƖFATƲ PƖÑƆTƖ KPAM TƐ VIDEO NƐ PƲWAYƖ LƐ, ŊCOSI TƆM PƆZƲƲ MBƲ PƖKƆŊ YƆ PƖ-YƆƆ:

	  Cee wayɩ wazasɩ nzɩ yɔɔ koobu akpadɩyʋ nɔɔyʋ nɛ ɛ-halʋ pɛwɛɛ nɛ pamaɣzɩɣ?—Kiɖe 12:3



	  Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩcɛyɩsɩ tisuu mbʋ ɖɩwɛna se Yehowa pɩzɩɣ nɛ eyele nɛ ɛ-tamaɣ la yɔ?



	  Kɩbam mbʋ ñɔtɩ kpam?



	  Ɛzɩma lidaʋ ŋgʋ ɖɩwɛnɩ Ɛsɔ Kewiyaɣ yɔɔ yɔ, kɩsɩɣnɩ-ɖʋ se ɖɩɖɔkɩ kpam?—Rom 8:25











MBƲ ƖPƖZƖƔ ƖLA HƆƲ TAA ƐSƆ SƐTƲ ALƖWAATƲ TAA YƆ


Ɩcɔnɩ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hendu kɩfatʋ ndʋ tɩkɔŋ yɔ tɩ-tɛ videowaa nɛ pʋwayɩ lɛ, icosi tɔm pɔzʋʋ naalɛ pʋnɛ pɩ-yɔɔ: Lɔŋ kɩbaŋ weyi videowaa mba pɛkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ? Ɛzɩma manpɩzɩɣ malabɩnɩ-ɩ tʋmɩyɛ me-wezuu caɣʋ taa?

	  Sɔɔndʋ ɛtaakpa-ŋ



	  Ðikpeɣ ɖama faaa



	  “Ɩwɛɛnɩ ɛgɔndʋ mʋʋ maɣzɩm”



	  La lɛɣzɩtʋ











^ (Kiɖe 12:3) Oui, je bénirai ceux qui te bénissent, et qui appelle le mal sur toi, je le maudirai, et par ton moyen se béniront* à coup sûr toutes les familles du sol. ”




^ (Roma 8:25) Ɛlɛ ye ɖɩtaɣ liu mbʋ ɖɩɩnaɣ yɔ, ɖɩwɛɣ nɛ ɖɩɖaŋɩɣ-pʋ kpam nɛ laŋɩyɛ ɖɔkʋʋ.








10-16 FÉVRIER

 KIÐE TƐƐ TƆM 15-17 





	  Hendu 39 nɛ adɩma 



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Ɛbɛ yɔɔ Yehowa lɛɣzɩ Abram nɛ Saarayi hɩla?”: (C. 10)

	Kiɖe 17:1—Paa Abram ɛtɩtalɩ pilim yɔ, ɛwɩlaa se ɛwɛɛ siɣsiɣ (it-1 870 § 5)



	Kiɖe17:3-5—Pɛlɛɣzɩ Abram hɩɖɛ nɛ payaa-ɩ se Abraham (it-1 30 § 1)



	Kiɖe 17:15, 16—Pɛlɛɣzɩ Saarayi hɩɖɛ nɛ payaa-ɩ se Saara (w09 1/2 13)







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 15:13, 14—Ɛzɩmtaa pɩnzɩ 400 kʋñɔŋ tɔɔʋ alɩwaatʋ paɣzaa? Nɛ ɛzɩmtaa tɩsɩ tɩnaɣ? (it-1 465 § 5)



	Kiɖe 15:16—Ɛzɩma tɩyɛ Abraham liɖe taa “kpanɖaʋ naanza ŋgʋ taa” mba pɩsɩ Kanaŋ? (it-1 844 § 7)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 15:1-21 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 10)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ tɛ video: (C. 4) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ ŋpɔzɩ tɔm welisiyaa tɔm tʋnɛ: Ɛzɩma tɔm susuyu labɩnɩ tʋmɩyɛ camɩyɛ tɔm pɔzʋʋ? Ɛzɩma ɛlabɩnɩ tʋmɩyɛ kɩɖaʋ nakʋyʋ tɔm wɩlʋʋ taa?



	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ lɛ: (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. Cosi tɔm ndʋ ɛyaa yɔɔdʋʋ ɖoŋ ɖoŋ mi-egeetiye taa se pakaɖɩnɩ-mɩ yɔ tɩ-taa natʋyʋ yɔɔ. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 3)



	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ lɛ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. Pʋwayɩ lɛ ŋha ɖɩɣdʋ Laŋhɛzɩyɛ tɔm hatʋ cabɩ takayaɣ nɛ ña nɛ ɩ ɩpaɣzɩ kpɛlɩkʋʋ tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 3. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 6)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 131



	  “Ɛzɩma abalʋ nɛ ɛ-halʋ papɩzɩɣ pɛcɛyɩsɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ?” (C. 15) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video Cɛyɩsɩ ña nɛ ñɛ-tɛŋga mɩ-taabalɩyɛ.



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 103



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 92 nɛ adɩma

















ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | Kiɖe Tɛɛ Tɔm 15-17

Ɛbɛ yɔɔ Yehowa lɛɣzɩ Abram nɛ Saarayi hɩla?





17:1, 3-5, 15, 16

Yehowa cɔŋnaɣ Abram se ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ ɛ-ɛsɩndaa. Ɛlɩzɩ Abram tamaɣ ŋga ɛɛlabɩ-ɩ yɔ ka-taa nɛ pɩtɛ lɛ, ɛha ɛ nɛ ɛ-halʋ Saarayi hɩla kɩfana wena awɩlɩɣ mbʋ pɩkaɣ labʋ cee wayɩ yɔ.

Hɩla ana awɩlaɣ se Abraham kaɣ kɛʋ ajɛɛ sakɩyɛ caa nɛ Saara ñapɩsɩ awiya neze.

	

[image: Abraham.]



Abraham

Ajɛɛ sakɩyɛ caa



	

[image: Saara.]



Saara

Abiɖe







[image: Fotonaa: Koobu halɩñɩnʋ pɩɣa pelaɣ nakɛyɛ wɛɛ nɛ kowokini ɛsɩndaa fezuu taa. 1. Pamɩyɩsɩ-kɛ lɩm. 2. Kɛwɛɛ nɛ kalakɩ tʋmɩyɛ kpɩtaʋ hɛkʋ taa kediɣzaɣ taa. 3. Kɛwɛɛ nɛ kawɩlɩɣ halʋ nɔɔyʋ video tɔm susuu taa.]



Ðɩɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩha ɖa-tɩ hɩɖɛ alɩwaatʋ ndʋ palʋlʋʋ-ɖʋ yɔ. Ɛlɛ ɛzɩ Abraham nɛ Saara yɔ, ɖɩpɩzɩɣ ɖɩcaɣ wezuu ŋgʋ kiyeki nɛ ɖɩwɛɛnɩ hɩɖɛ kɩbanɖɛ yɔ. Pɔzɩ ña-tɩ se:

	Ɛbɛ pɩwɛɛ se mala nɛ Yehowa cɔnɩ-m se mɛnkɛ ɛyʋ weyi ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ yɔ?



	Hɩɖɛ nɖɩ mɛwɛɛ mañakɩ pana se mɛwɛɛnɩ Yehowa ɛsɩndaa?













^ (Kiɖe 17:1) Lorsqu’Abram atteignit quatre-vingt-dix-neuf ans, alors Jéhovah apparut à Abram et lui dit : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Marche devant moi et montre-​toi intègre.




^ (Kiɖe 17:3-5) Alors Abram tomba sur sa face, et Dieu* continua de parler avec lui, en disant : 4 “ Quant à moi, voici que mon alliance est avec toi, et tu deviendras à coup sûr père d’une foule de nations. 5 Et on ne t’appellera plus du nom d’Abram* ; oui, ton nom sera Abraham*, car vraiment je te ferai père d’une foule de nations.




^ (Kiɖe 17:15, 16) Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à Saraï ta femme, tu ne dois pas l’appeler du nom de Saraï*, car Sara* est son nom. 16 Oui, je la bénirai et même je te donnerai d’elle un fils ; oui, je la bénirai et elle deviendra des nations ; des rois de peuples viendront d’elle. ”










[image: Abram nɛ Saarayi pɛwɛɛ nɛ pɔñɔɔzʋʋ pa tɩ se pakʋyɩ Uuri. Abram wɛɛ nɛ ɛpaɣ huyuu sɔsɔʋ nakʋyʋ nɛ ɛwɛɛ nɛ ɛkpazɩɣ ɖoŋ ɖɔɖɔ Saarayi weyi ɛwɛɛ nɛ ɛɖʋʋ wondu ɖɔkʋ nakʋyʋ taa.]




CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ

Ɛzɩma abalʋ nɛ ɛ-halʋ papɩzɩɣ pɛcɛyɩsɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ?





Abraham nɛ Saara pɛkɛ kɩɖaʋ kɩbaŋʋ nesi ɖɔkɩyaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ paasɔɔlɩ ɖama nɛ pɛwɛɛnɩ ñamtʋ ɖama yɔɔ. (Kiɖe 12:11-13; 1Pɩ 3:6) Paa mbʋ yɔ, pe-nesi ɖɔkʋʋ taatalɩ pilim nɛ paakatɩ kala pe-wezuu caɣʋ taa. Ɛbɛ nesi ɖɔkɩyaa pɩzɩɣ nɛ pɛkpɛlɩkɩ pɩtɩŋnɩ Abraham nɛ Saara pa-kɩɖaʋ yɔɔ?

Ðama yɔɔdɩnʋʋ. Ye nabʋyʋ eyeba nɛ pɩwɩzɩ ñɛ-tɛŋga nɛ ɛyɔɔdɩ tɔm ndʋ tɩtɩmʋna yɔ, cosi-i nɛ nɔɔ kɩbaŋa. (Kiɖe 16:5, 6) Ɩlakɩ ɖʋtʋ nɛ ɩcakɩ ɖama cɔlɔ ɖoŋ ɖoŋ. Tɩŋnɩ ñɔ-yɔɔdaɣ nɛ ña-lakasɩ yɔɔ nɛ ŋwɩlɩ ñɛ-tɛŋga se ŋsɔɔlɩ-ɩ. Mbʋ pɩcɛyaa nɛ pɩkɩlɩ yɔ lɛ se mɩ-naalɛ ɩcɛyɩsɩ mɩ nɛ Yehowa mɩ-taabalɩyɛ pɩtɩŋnɩ ɛzɩma ɩkpɛndɩɣ nɛ ɩkpɛlɩkɩɣ, ɩtɩmɩɣnɩ-ɩ nɛ ɩsɛɛ-ɩ yɔ pɩ-yɔɔ. (Ekl 4:12) Ye abalʋ nɛ ɛ-halʋ pɛcɛyɩsɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ yɔ, pɩɖʋʋ hɩɖɛ Yehowa weyi ɛlabɩ nesi ɖɔkʋʋ ɖʋtʋ kɩbandʋ ndʋ yɔ.

CƆNƖ VIDEO CƐYƖSƖ ÑA NƐ ÑƐ-TƐŊGA MƖ-TAABALƖYƐ, NƐ PƲWAYƖ LƐ ŊCOSI TƆM PƆZƲƲ PƲNƐ PƖ-YƆƆ:

	  Ɛbɛ wɩlɩɣ video taa se Shaan nɛ Kiara paawɛɛ nɛ poposuuni ɖama pazɩ pazɩ?



	  Ɛbɛ yɔɔ pɩcɛyaa se nesi ɖɔkɩyaa ɩtaamɛɛsɩɣ ɖama tɔm ɛlɛ peheyiɣ ɖama toovenim?



	  Ɛzɩma Abraham nɛ Saara pa-kɩɖaʋ sɩnɩ Shaan nɛ Kiara?



	  Nɩŋgbanzɩ nzɩ Shaan nɛ Kiara pɛkpɛzaa se pɛcɛyɩsɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ?



	  Ɛbɛ yɔɔ pɩfɛyɩ se abalʋ nɛ ɛ-halʋ pa-taa paa weyi lɛ ɛñɩnɩ pilim wɛtʋ lɛlʋ cɔlɔ?













[image: Fotonaa: ‘Cɛyɩsɩ ña ñɛ-tɛŋga mɩ-taabalɩyɛ’ tɛ video taa hɔɔlɩŋ nɩɩyɩ. Shaan nɛ Kiara pɛkpɛzɩ nɩŋgbanzɩ nzɩ pɩpɔzʋʋ yɔ se pɛcɛyɩsɩ pe-nesi ɖɔkʋʋ. 1. Pacaɣ kpalaɣ kɩɖaɣlaɣ yɔɔ nɛ poposini ɖama. 2. Pɔɖɔkɩ ɖama nesi taa. 3. Pɛwɛɛ posusuu tɔm nɛ taa leleŋ.]

Ŋpɩzɩɣ nɛ ŋcɛyɩsɩ ñe-nesi ɖɔkʋʋ!







Ye ŋsɔɔlaa se ŋtɩlɩ nɛ pɩkpaɖɩ pɩlɩɩnɩ ɛzɩma ŋcɛyɩsɩ ñe-nesi ɖɔkʋʋ yɔ pɩ-yɔɔ yɔ, kalɩ hatʋ cabɩ takayaɣ Ñɔ-hɔʋ pɩzɩɣ nɛ kɩwɛɛ koboyaɣ taa.







^ (Kiɖe 12:11-13) Et il arriva ceci : dès qu’il fut sur le point d’entrer en Égypte, alors il dit à Saraï sa femme : “ S’il te plaît donc, je sais bien que tu es une femme belle d’apparence. 12 Et voici ce qui ne va pas manquer d’arriver : les Égyptiens te verront et diront : ‘ C’est sa femme. ’ Et ils me tueront certainement, mais toi, ils te garderont en vie. 13 S’il te plaît, dis que tu es ma sœur, pour que tout aille bien pour moi à cause de toi, et, à coup sûr, mon âme vivra grâce à toi. ”




^ (1 Pɩy. 3:6) ɛzɩ Saara ñam Abraham, nɛ ɛyaa-ɩ se kɩbaɣlʋ yɔ. Nɛ ɩpɩsɩ e-piya, ye ɩñɩtaa nɛ iwolo pɩ-yɔɔ nɛ ɩlakɩ mbʋ pɩwɛ ɖeu yɔ nɛ iiyeki se sɔɔndʋ ɛkpa-mɩ yɔ.



^ (Kiɖe 16:5, 6) Alors Saraï dit à Abram : “ Que la violence qui m’est faite soit sur toi. C’est moi qui ai mis ma servante sur ton sein ; elle s’est vue enceinte et je suis devenue [une femme] méprisée à ses yeux. Que Jéhovah juge entre moi et toi*. ” 6 Et Abram dit à Saraï : “ Écoute ! Tu peux disposer de ta servante. Fais-​lui ce qui est bon à tes yeux. ” Alors Saraï se mit à l’humilier*, si bien qu’elle s’enfuit loin d’elle.




^ (Ekl. 4:12) Et si quelqu’un pouvait maîtriser un seul, deux ensemble sauraient lui résister. Et un cordon triple ne se rompt pas vite.









17-23 FÉVRIER

KIÐE TƐƐ TƆM 18-19





	  Hendu 1 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Tɛtʋ kpeekpe Tɔm Hʋyʋ’ ɖɩzɩ Sodom nɛ Gomɔɔrɩ” (C. 10)

	Kiɖe 18:23-25—Abraham taa kaatɛma se paa ɛzɩmtaa lɛ, Yehowa hʋʋ tɔm siɣsiɣ (w17.04 18 § 1)



	Kiɖe 18:32—Yehowa yɔɔdaa se ɛɛɖɩzɩɣ Sodom tɛtʋ ye ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa hiu ɩwɛ tɩ-taa yɔ (w18.08 30 § 4)



	Kiɖe 19:24, 25—Yehowa kaaɖɩzɩ Sodom nɛ Gomɔɔrɩ tɛtʋ mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyaa mba paawɛ tɩ-taa yɔ pacakaɣ wezuu kɩdɛkɛdʋʋ (w10 15/11 26 § 12)







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 18:1, 22—Ɛzɩma Yehowa ‘lɩ Abraham yɔɔ’ nɛ ɛzɩma ‘ɛsɩŋ ɛ-ɛsɩndaa’? (w88 15/5 23 § 4-5)



	Kiɖe 19:26—Ɛbɛ yɔɔ Lɔɔtɩ halʋ pɩsɩ “ɖɔm tilimiye”? (w19.06 20 § 3)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 18:1-19 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 12)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɛ video: (C. 5) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ ŋpɔzɩ tɔm welisiyaa tɔm tʋnɛ: Ɛzɩma tɩyɛ tɔm susuyu ñɔɔzɩ ɖɩɣdʋ lɩmaɣza camɩyɛ pʋcɔ nɛ ɛkalɩ mayaɣ? Ɛzɩma ɛlɩzɩ mayaɣ ŋga ɛkalaa yɔ ka-taa camɩyɛ?



	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ: (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Labɩnɩ tʋmɩyɛ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 6)



	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. Pʋwayɩ lɛ, ŋha ɖɩɣdʋ Bibl wɩlɩɣ takayaɣ nɛ ɩtazɩ hɔɔlʋʋ 98 tɛ kɩlɛmʋʋ taa. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 9)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 35



	  “Ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ Ðɩtazɩ masɩ taa paa evemiye nɖɩ hatʋ cabɩ takayaɣ camɩyɛ se pɩwazɩ-ŋ?” (C. 15) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video Taasɔɔlɩ ɛjaɖɛ (1Yo 2:15).



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 104



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 2 nɛ adɩma

















ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 18-19

“Tɛtʋ kpeekpe Tɔm Hʋyʋ” ɖɩzɩ Sodom nɛ Gomɔɔrɩ





18:23-25, 32; 19:24, 25

Mbʋ Yehowa labɩ Sodom nɛ Gomɔɔrɩ tɛtʋ yɔ, ɛbɛ pɩkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ?

	  Yehowa ɛɛkaɣ yebu nɛ kɩdɛkɛdɩm wɛɛ tam.



	  Mba palakɩ Ɛsɔ sɔɔlɩm yɔ, mba kaɣnɩ hiɣu ñʋʋ yabʋ tɔm hʋʋ kɩyakʋ wiye.—Lk 17:28-30







[image: Mba patɩkɛ Aseɣɖe Tɩnaa yɔ pɛwɛɛ pɔñɔɔ sʋlʋm, sɩgaa, palakɩ liidiye aleɣya nɛ payaɣ koobu nɔɔyʋ se ɛkpɛndɩ pɔ-yɔɔ nɛ ɛlɛ kizi.]



PƆZƖ ÑA-TƖ SE: ‘Manɩɣ siziŋ wezuu kɩdɛkɛdʋʋ ŋgʋ ɛyaa cakɩ ɛjaɖɛ kɩdɛkɛdɩyɛ ɖɩnɛ ɖɩ-taa yɔ kɩ-yɔɔ?’ (2Pɩ 2:7) ‘Paa evemiye nɖɩ lɛ, me-wezuu caɣʋ wɩlɩɣ se Yehowa sɔɔlɩm labʋ tɔm kɩlɩnɩ cɛyʋʋ mɛ-ɛsɩndaa?’









^ (Kiɖe 18:23-25) Alors Abraham s’avança et dit : “ Vas-​tu réellement supprimer le juste avec le méchant ? 24 Supposons qu’il y ait cinquante justes au milieu de la ville. Vas-​tu donc les supprimer et ne pardonneras-​tu pas à ce lieu à cause des cinquante justes qui sont en son sein ? 25 Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi, que tu agisses de cette manière : faire mourir le juste avec le méchant, de sorte qu’il en soit du juste comme du méchant. Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi ! Est-​ce que le Juge de toute la terre ne fera pas ce qui est juste ? ”




^ (Kiɖe 18:32) Finalement il dit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-​moi parler encore cette fois : Supposons qu’il s’en trouve là dix. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des dix. ”




^ (Kiɖe 19:24, 25) Alors Jéhovah fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu venant de Jéhovah, des cieux. 25 Ainsi il renversait ces villes, oui tout le District et tous les habitants des villes et les plantes du sol.




^ (Luka 17:28-30) Ðɔɖɔ ɛzɩ pɩɩlabʋ Lɔɔtɩ kɩyakɩŋ taa yɔ: pɔtɔkaɣ, pɔñɔʋ, payakɩ, pɛpɛdɩɣ, pɔsɔʋ tɩŋ, pamaɣ kuduyuŋ. 29 Ɛlɛ kɩyakʋ ŋgʋ Lɔɔtɩ lɩ Sodom yɔ, miŋ nɛ tɩm palɩnɩ ɛsɔdaa nɛ panɩɩ ɛzɩ tɛʋ yɔ nɛ paɖɩzɩ pa-tɩŋa. 30 Mbʋ ɖɔɖɔ pɩkaɣ wɛʋ kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye, alɩwaatʋ ndʋ pokuluu ɛyʋ Pɩyalʋ yɔɔ nɛ pawɩlɩ yɔ.



^ (2 Pɩy. 2:7) Nɛ eholi siɣsiɣ tʋ Lɔɔtɩ, ɛnʋ weyi ɛɛnɩ siziŋ siŋŋ ɛyaa mba paaɖɔŋ paɣtʋ yɔɔ yɔ pa-lakasɩ nzɩ sɩwɛ fɛyɛ yɔ* sɩ-yɔɔ yɔ—

Grɛɛkɩ taa lɛ aselijeyiya. Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.







CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ

Ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ Ðɩtazɩ Masɩ taa paa evemiye nɖɩ hatʋ cabɩ takayaɣ camɩyɛ se pɩwazɩ-ŋ?





Paa evemiye nɖɩ lɛ, ŋkalɩɣ evemiye taa Bibl mayaɣ nɛ kɔ-yɔɔ tɔm Ðɩtazɩ Masɩ taa paa evemiye nɖɩ hatʋ cabɩ takayaɣ taa se pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋñɔtɩnɩ Yehowa? Ye aayɩ, ŋpɩzɩɣ ŋyele nɛ pɩkɛ mbʋ ŋlakɩ paa evemiye nɖɩ yɔ? Sakɩyɛ tazɩɣ evemiye mayaɣ taa tanaŋ tɛɛ, se pɩsa nɛ papɩzɩ pamaɣzɩ kɔ-yɔɔ paalakɩ evemiye taa tʋma ndɩ ndɩ lɛ. (Yoz 1:8; Keɣa 118:97) Ɛbɛ pɩwɛɛ se ŋla nɛ evemiye mayaɣ taa tazʋʋ wazɩ-ŋ nɛ pɩkɩlɩ? Kalɩ tɔm ndʋ tɩcɔ mayaɣ ŋga nɛ tɩta yɔ Bibl taa nɛ ŋtɩlɩ wɛtʋ ndʋ tɩ-taa pama-kɛ yɔ. Ñaɣ pana nɛ ŋñɩnɩ Bibl kɛdaɣ nakɛyɛ ŋga kawɩlɩɣ ɛzɩma mayaɣ ŋga ka-taa paɣtʋ kiɖe wazɩɣ-ɖʋ yɔ. Pʋwayɩ lɛ, ŋlabɩnɩ tʋmɩyɛ paɣtʋ kiɖe nɖɩ ñe-wezuu caɣʋ taa. Ye ŋyeki se Ɛsɔtɔm eɖiyi-ŋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkpakɩɣ lɩmaɣza yɔ, tɩwɛɣnɩ ɖoŋ ñe-wezuu caɣʋ yɔɔ nɛ tɩwazɩ-ŋ nɛ pɩkɩlɩ.—Keɣa 118:105.

Paa tanaŋ ŋgʋ, Betɛɛlɩ hɔʋ taa mba tazɩɣ hatʋ cabɩ takayaɣ Ðɩtazɩ Masɩ taa paa evemiye nɖɩ taa alɩwaatʋ ndʋ palɩzɩɣ sɔntɔ yɔ. Lɛɛlɛɛyɔ paɖʋʋ Masɩ taa tazʋʋ ɖʋtʋ ndʋ tɩ-taa natʋyʋ JW Tɔm Ðɩyɔɔdɩyɛ yɔɔ hɔɔlʋʋ MBƲ PƖLAKƖ NƐ TƆM YƆƆDƲƲ taa. Ðooye ŋcɔnɩ ɖʋtʋ ndʋ tɩ-taa natʋyʋ kɛdɛzaɣ ɖeɖe? Pɩtɩla tɩ-taa natʋyʋ yɔɔdʋʋ mbʋ ɖeyi ɖeyi pɩpɔzʋʋ-ŋ yɔ pɩ-tɔm. Kɩɖaʋ nakʋyʋ yɔ: Ɛzɩma Lɔɔtɩ yɔɔ tɔm pɩzɩɣ nɛ pɩsɩnɩ-ŋ alɩwaatʋ ndʋ ŋŋkpakɩɣ lɩmaɣza yɔ?

CƆNƖ VIDEO TAASƆƆLƖ ƐJAÐƐ (1YO 2:15) NƐ PƲWAYƖ LƐ, ŊCOSI TƆM PƆZƲƲ MBƲ PƖKƆŊ YƆ PƖ-YƆƆ:

	  Bibl paɣtʋ kiɖe nɖɩ yɔɔ pañɩɣ niye tanaŋ tɛɛ Ɛsɔ sɛtʋ tʋnɛ tɩ-taa?



	  Ɛzɩma Lɔɔtɩ yɔɔ tɔm wɩlɩɣ kala wena ɛyʋ pɩzɩɣ nɛ ɛkatɩ ye ɛsɔɔlɩ ɛjaɖɛ yaa ɛjaɖɛ yɔɔ wondu yɔ?—Kiɖe 13:12; 14:12; 19:3, 12, 13, 24-26



	  Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩwɩlɩ se Yehowa ɖɩsɔɔlaa, nɛ pɩtɩkɛ ɛjaɖɛ yaa ɖɩ-yɔɔ wondu?













[image: Fotonaa: Evemiye kpeekpe taa lɛ, Koobu nɔɔyʋ wɛɛ nɛ ɛmaɣzɩɣ evemiye taa mayaɣ taa tɔm yɔɔ. 1. Alɩwaatʋ ndʋ ɛkalaɣ tɔm yɔ, ɛwɛɛ nɛ ɛmaɣzɩɣ ɛzɩma Ɛsɔ tiyiyaa ɖɔkɩ Lɔɔtɩ nɛ ɛ-hɔʋ pe-nesi taa nɛ palɩzɩ-wɛ Sodom yɔ. 2. Ɛtɔkaɣ wɩsɩ taa tɔɔnaɣ ɛ-tʋmɩyɛ ɖɩlaɖɛ taa lɛ, ewobi pɩ-yɔɔ nɛ ɛmaɣzɩɣ tɔm ndʋ ɛkalɩ tanaŋ tɛɛ yɔ tɩ-yɔɔ. 3. Ðoo yuwa nɛ ɛwɛɛ ɖɩɣa nɛ ekpiyiɣ e-wondu lɛ, ewobi pɩ-yɔɔ nɛ ɛmaɣzɩɣ tɔm ndʋ ɛkalɩ tanaŋ tɛɛ yɔ tɩ-yɔɔ.]

Ɛzɩma manpɩzɩɣ nɛ mawɩlɩ paa evemiye nɖɩ se Yehowa tɔm mʋnɩ ñɩm mɛ-ɛsɩndaa?









^ (Yoz. 1:8) Ce livre de la loi ne doit pas s’éloigner de ta bouche ; il faudra que tu y lises à voix basse jour et nuit, afin d’avoir soin de faire selon tout ce qui y est écrit ; car alors tu feras réussir ta voie et alors tu agiras sagement.




^ (Kiɖe 13:12) Abram habita au pays de Canaan, mais Lot habita parmi les villes du District. Finalement il dressa sa tente près de Sodome.




^ (Kiɖe 14:12) Ils prirent aussi Lot le fils du frère d’Abram et ses biens, et ils continuèrent leur chemin. Il habitait alors à Sodome.




^ (Kiɖe 19:3) Mais il insista beaucoup auprès d’eux, si bien qu’ils firent un détour vers lui et entrèrent dans sa maison. Alors il leur fit un festin, et il fit cuire des gâteaux sans levain, et ils se mirent à manger.




^ (Kiɖe 19:12, 13) Puis les hommes dirent à Lot : “ Qui as-​tu encore ici ? Un gendre, tes fils et tes filles, et tous ceux qui sont à toi dans la ville, fais-​les sortir de ce lieu. 13 Car nous ravageons ce lieu, parce que la clameur contre eux est devenue forte devant Jéhovah, si bien que Jéhovah nous a envoyés pour ravager la ville*. ”




^ (Kiɖe 19:24-26) Alors Jéhovah fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu venant de Jéhovah, des cieux. 25 Ainsi il renversait ces villes, oui tout le District et tous les habitants des villes et les plantes du sol. 26 Sa femme se retourna alors pour voir de derrière lui* et elle devint une colonne de sel.









24 FÉVRIER–1 MARS

KIÐE TƐƐ TƆM 20-21





	  Hendu 108 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Yehowa tɔm lakɩ paa ɛzɩmtaa”: (C. 10)

	Kiɖe 21:1-3—Saara haɣ hoɣa nɛ ɛlʋlɩ abalɩbɩɣa (wp17.5 14-15)



	Kiɖe 21:5-7—Yehowa yeba nɛ mbʋ ɛyʋ maɣzɩɣ se pɩɩpɩzɩɣ nɛ pɩla yɔ pɩla



	Kiɖe 21:10-12, 14—Abraham nɛ Saara paawɛnɩ tisuu siŋŋ tɔm ndʋ Yehowa kaayɔɔdɩ Izaakɩ yɔɔ yɔ tɩ-yɔɔ







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 20:12—Ɛzɩma tɩyɛ Saara kaakɛnɩ Abraham neu? (wp17.3 12, pɩ-tɛɛ tɔm)



	Kiɖe 21:33—Ɛzɩma tɩyɛ Abraham ‘ya Yehowa hɩɖɛ’? (w89 1/7 20 § 9)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 20:1-18 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 5)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ kɩlɛlʋʋ tɛ video: (C. 5) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ ŋpɔzɩ tɔm welisiyaa tɔm tʋnɛ: Ɛzɩma tɔm susuyu wɩlɩ mayaɣ ŋga ɛkalaa yɔ ka-wazaɣ? Ɛzɩma ɛ-kɩɖaʋ ŋgʋ kɩpɩzɩɣ nɛ kɩsɩnɩ-ɖʋ alɩwaatʋ ndʋ ɖɩpɩsɩɣ ɛyʋ weyi Bibl taa tɔm kɛdɩnɩ-ɩ yɔ ɛ-cɔlɔ yɔ?



	  Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ kɩlɛlʋʋ: (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Labɩnɩ tʋmɩyɛ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 4)



	  Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) bhs 35 § 19-20 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 3)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 111



	  Teokrasɩ pɩnaɣ taa akɔnta: (C. 15) Ɛgbɛyɛ taa ɛzʋtʋyʋ pɩwɛɛ se ɛyɔɔdɩ tɔm tʋnɛ. Ŋkalɩɣ takayaɣ ŋga ɛgbɛyɛ piliŋa tiyini teokrasɩ pɩnaɣ akɔnta yɔɔ yɔ nɛ pɩtɛ lɛ, ŋpɔzɩ tɔm koobiya mba ŋŋtɛm lɩzʋʋ yɔ. Pɩnaɣ ŋga kɛɖɛwa yɔ ka-taa paakatɩ nabʋyʋ pɔ-tɔm susuu taa nɛ pɩla ɖeu siŋŋ. Pɔzɩ-wɛ nɛ pɛkɛdɩ pɩ-tɔm.



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 105



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 119 nɛ adɩma


















[image: Saara haɣ Izaakɩ hoɣa; Saara ɖɔkɩ Izaakɩ nɛ pɔcɔŋnɩ Agaarɩ nɛ Isimayɛɛlɩ alɩwaatʋ ndʋ paba wɛɛ pɛɖɛɛ kañɩmbusuu taa yɔ.]




ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 20-21

Yehowa tɔm lakɩ paa ɛzɩmtaa





21:1-3, 5-7, 10-12, 14

Yehowa wazɩ Abraham nɛ Saara pe-tisuu yɔɔ nɛ palʋlɩ abalɩbɩɣa. Pʋwayɩ pɔɖɔkɩ pe-sisiɣ wɛtʋ alɩwaatʋ ndʋ pakatɩ kala yɔ nɛ pawɩlɩ se pɛwɛnɩ tisuu siŋŋ tɔm ndʋ Yehowa yɔɔdɩ cee wayɩ yɔɔ yɔ tɩ-yɔɔ.

Alɩwaatʋ ndʋ mankatɩɣ kala yɔ, ɛzɩma men-siɣsiɣ wɛtʋ pɩzɩɣ nɛ tɩwɩlɩ se mɛwɛnɩ tisuu tɔm ndʋ Yehowa yɔɔdɩ cee wayɩ yɔɔ yɔ tɩ-yɔɔ? Ɛzɩma manpɩzɩɣ nɛ mankpazɩ men-tisuu ɖoŋ?









[image: Fotonaa: 1. Koobu halɩñɩnʋ nɔɔyʋ wɛ ɖɔkɔtɔ tɛ kaɖʋ yɔɔ nɛ ɛyɔɔdʋʋnɩ ɖɔkɔtɔ lɩmaɣza wena ɛwɛnɩ calɩm ɖʋʋ yɔɔ yɔ a-tɔm nɛ ɛ-walʋ nɛ ɛ-pɛlɛ pɔcɔŋnɩ-wɛ. 2. Koobiya nabɛyɛ cabɩ kpeɣli ɖɩɣa nakɛyɛ taa nɛ hulisinaa sʋʋ pɔ-yɔɔ nɛ malɩfanaa.]





^ (Kiɖe 21:1-3) Et Jéhovah s’occupa de Sara, comme il l’avait dit, et Jéhovah fit alors pour Sara comme il en avait parlé. 2 Sara devint enceinte et donna un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 3 Alors Abraham appela du nom d’Isaac son fils, celui qui lui était né, que Sara lui avait donné.




^ (Kiɖe 21:5-7) Abraham était âgé de cent ans quand il lui naquit Isaac son fils. 6 Alors Sara dit : “ Dieu m’a préparé du rire : quiconque l’apprendra rira de moi. ” 7 Et elle ajouta : “ Qui aurait dit à Abraham : ‘ À coup sûr, Sara allaitera des enfants ’ ? Pourtant j’ai mis au monde un fils dans sa vieillesse. ”




^ (Kiɖe 21:10-12) Elle se mit donc à dire à Abraham : “ Chasse cette esclave et son fils, car le fils de cette esclave ne va pas hériter avec mon fils, avec Isaac. ” 11 Mais la chose déplut beaucoup à Abraham en ce qui concerne son fils. 12 Alors Dieu dit à Abraham : “ Que rien de ce que Sara te dit sans cesse ne te déplaise au sujet du garçon et au sujet de ton esclave. Écoute sa voix, car c’est par le moyen d’Isaac que viendra ce qui sera appelé ta semence.




^ (Kiɖe 21:14) Abraham se leva donc de bon matin, il prit du pain et une outre à eau et donna cela à Agar, le mettant sur son épaule, et l’enfant, puis il la renvoya. Alors elle s’en alla et erra dans le désert de Béer-Shéba*.








1 2 3 4 5 6 7 8






^ ***bhs h. 29 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
2 Ŋmaɣzɩɣ se ɖɩkaɣ pɩzʋʋ nɛ ɖɩcaɣ wezuu paradisuu taa wiɖiyi? Yehowa yɔɔdaa se: “Ɛzɩ mɔntɔm yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ mankaɣ labʋ.” (Izaayii 46:9-11; 55:11) Ye mbʋ, pɩtʋʋ fɛyɩ se ɛkaɣ labʋ ɛzɩ ɛyɔɔdʋʋ yɔ ɖeyi ɖeyi, nɛ nabʋyʋ ɛɛpɩzɩɣ nɛ pɩkaɖɩnɩ-ɩ. Yehowa yɔɔdaa se lɩmaɣzɩyɛ naɖɩyɛ yɔɔ ɛlɩzɩ tɛtʋ. “Ɛtɩlɩzɩ-tʋ se tɩwɛɛ ndaakpasɩ.” (Izaayii 45:18) Ɛlɩzɩ-tʋ se ɛyaa ɩwɛɛ tɩ-yɔɔ. Ɛlɛ ɛyaa mba Ɛsɔ sɔɔlaa se pɛwɛɛ tɛtʋ yɔɔ? Nɛ alɩwaatʋ ɛzɩma ɛsɔɔlaa se pɛwɛɛ tɩ-yɔɔ? Bibl yɔɔdaa se: “Siɣsiɣ tʋ [yaa weyi ɛñaŋ yɔ] tɩna tɛtʋ, ɛwɛɣ tɩ-yɔɔ tam.”​—Keɣa 36:29; Natʋ 21:3, 4.



^ ***fg tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 3***
Ðɩnawa se Bibl lɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ na mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɩyɔɔdʋʋ mbʋ pɩkaɣ labʋ cee wayɩ yɔ, pɩ-tɔm payɩ; piicoɖuu-kʋ. Ɛyʋ nɔɔyʋ ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛla mbʋ. (Yosue 23:14) Ɛsɔ Ðoŋ Tɩŋa Tʋ ɖeke koŋ pɩzɩɣna nɛ ɛna mbʋ pɩkaɣ talʋʋ ɛyaa cee wayɩ yɔ, nɛ piicoɖuu-i.​—Kalɩ Izaayii 42:9; 46:10.



^ ***bhs h. 98 Ɛzɩ ɛjaɖɛ tɛm ñɔtaa?***
WƐTƲ NDƲ ƐYAA KAƔ WƐNƲƲ KƐDƐZAƔ KƖYAKƖŊ TAA YƆ
10 Bibl yɔɔdɩ 2 Timootee 3:1-5 taa se kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ yaa “wayɩ wayɩ wɛɛ taa lɛ, pɩkaɣ wɛʋ kaɖɛ pɩŋŋ.” Apostoloo Pɔɔlɩ yɔɔdɩ wɛtʋ ndʋ ɛyaa kaɣ wɛnʋʋ kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa yɔ tɩ-tɔm. Ɛyɔɔdaa se:
▪ Ɛyaa kaɣ nɩnʋʋ pa-tɩ yeke
▪ Ɛyaa kaɣ wɛʋ liidiye laɣzaɣ sɔsɔɔ
▪ Piya ɩɩkaɣ sɩ-ñɩma ñam
▪ Ɛyaa kaɣ kɛʋ kɩbandʋ koyindinaa
▪ Ɛyaa ɩɩkaɣ wɛnʋʋ laŋɩyɛ
▪ Ɛyaa ɩɩkaɣ pa-tɩ pɛm pʋyʋ
▪ Ɛyaa ɩɩkaɣ kɛʋ pʋtɔdɩyɛ nayaa
▪ Ɛyaa kaɣ kɛʋ leleŋ ɛgbaɣdɩnaa pɩkɩlɩ Ɛsɔ mba
▪ Ɛyaa kaɣ wɩlʋʋ ɛza yɔɔ yem se pɛwɛnɩ Ɛsɔ sɔɔlɩm



^ ***fg tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 1***
Alɩwaatʋ ndʋ taa Ɛsɔ kaɣ ɛyaa kɩdɛkɛdaa ɖezuu yɔ, kʋñɔmɩŋ kaɣ sɩʋ tɩnaɣ. (Sofoniya 2:3) Ɛzɩmtaa Ɛsɔ kaɣ ɖezuu ɛyaa kɩdɛkɛdaa? Ɛsɔtɔm kaatɛm lakasɩ nzɩ siyeki nɛ ɛyaa tɔkɩ kʋñɔŋ sɔnɔ yɔ, sɩ-tɔm yɔɔdʋʋ. Sɔnɔ mbʋ pɩlakɩ yɔ, pɩwɩlɩɣ se pɩkazɩ pazɩ Ɛsɔ kaɣ nabʋyʋ labʋ.​—Kalɩ 2 Timootee 3:1-5.



^ ***bhs h. 35-36 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
20 Tɛtʋ kpeekpe kaɣ pɩsʋʋ paradisuu. Paa weyi ɛkaɣ wɛnʋʋ ɖɩɣa kɩbaŋa nɛ kaɖaɣ ŋga kɛwɛ kajʋka pɩdɩɩfɛyɩ yɔ. (Kalɩ Izaayii 65:21-24; Natʋ 11:18.) Tɛtʋ kpeekpe kaɣ wɛʋ kajʋka ɛzɩ Edɛɛnɩ kaɖaɣ kaawɛʋ yɔ. Yehowa kaɣ-ɖʋ haʋ mbʋ payɩ ɖɩsɔɔlaa yɔ. Bibl yɔɔdʋʋ se Yehowa kaɣ ‘kuluu e-nikpiɖe nɛ ɛhaɣzɩ mbʋ pifeziɣ yɔ, pi-liu ɖeɖe.’​—Keɣa 144:16.









^ (Kiɖe 12:1-14:24) Et Jéhovah se mit à dire à Abram : “ Va-​t’en de ton pays, de ta parenté* et de la maison de ton père, vers le pays que je te montrerai ; 2 je ferai de toi une grande nation et je te bénirai ; oui, je rendrai grand ton nom ; et montre-​toi une bénédiction. 3 Oui, je bénirai ceux qui te bénissent, et qui appelle le mal sur toi, je le maudirai, et par ton moyen se béniront* à coup sûr toutes les familles du sol. ” 4 Alors Abram s’en alla, comme le lui avait dit Jéhovah, et Lot s’en alla avec lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans lorsqu’il sortit de Harân. 5 Ainsi Abram prit Saraï sa femme, et Lot le fils de son frère, et tous les biens qu’ils avaient amassés et les âmes qu’ils avaient acquises à Harân, et ils sortirent pour aller au pays de Canaan. Finalement ils arrivèrent au pays de Canaan. 6 Alors Abram traversa le pays jusqu’au territoire de Shekèm*, près des grands arbres de Moré ; à cette époque-​là le Cananéen était dans le pays. 7 Jéhovah apparut alors à Abram et dit : “ À ta semence je donnerai ce pays. ” Après cela, il bâtit là un autel à Jéhovah, qui lui était apparu. 8 Plus tard, il passa de là à la région montagneuse, à l’est de Béthel, et il dressa sa tente, ayant Béthel à l’ouest et Aï à l’est. Puis il bâtit là un autel à Jéhovah et se mit à invoquer le nom* de Jéhovah. 9 Ensuite Abram leva le camp et, de campement en campement, il se déplaça vers le Négueb*. 10 Or une famine survint dans le pays et Abram descendit vers l’Égypte pour y résider comme étranger, car la famine était dure dans le pays. 11 Et il arriva ceci : dès qu’il fut sur le point d’entrer en Égypte, alors il dit à Saraï sa femme : “ S’il te plaît donc, je sais bien que tu es une femme belle d’apparence. 12 Et voici ce qui ne va pas manquer d’arriver : les Égyptiens te verront et diront : ‘ C’est sa femme. ’ Et ils me tueront certainement, mais toi, ils te garderont en vie. 13 S’il te plaît, dis que tu es ma sœur, pour que tout aille bien pour moi à cause de toi, et, à coup sûr, mon âme vivra grâce à toi. ” 14 Il arriva, en effet, dès qu’Abram fut entré en Égypte, que les Égyptiens virent la femme, qu’elle était très belle. 15 Les princes de Pharaon* la virent aussi, et ils la louaient devant Pharaon, si bien que la femme fut emmenée dans la maison de Pharaon. 16 Celui-ci traita bien Abram à cause d’elle ; il eut des moutons, des bovins et des ânes, des serviteurs et des servantes, des ânesses et des chameaux. 17 Alors Jéhovah frappa de grandes plaies Pharaon et sa maisonnée, à cause de Saraï la femme d’Abram. 18 Là-dessus, Pharaon appela Abram et dit : “ Qu’est-​ce que tu m’as fait ? Pourquoi ne m’as-​tu pas révélé qu’elle était ta femme ? 19 Pourquoi as-​tu dit : ‘ C’est ma sœur ’, de sorte que j’étais sur le point de la prendre pour femme ? Et maintenant voilà ta femme. Prends-​la et va-​t’en ! ” 20 Pharaon donna à son sujet des ordres à des hommes, et ils le reconduisirent, ainsi que sa femme et tout ce qui était à lui*. 
13 Après cela, Abram monta d’Égypte, lui, sa femme, tout ce qui était à lui, et Lot avec lui, en direction du Négueb. 2 Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or. 3 Et il alla, de campement en campement, du Négueb jusqu’à Béthel, à l’endroit où sa tente s’était trouvée d’abord, entre Béthel et Aï, 4 à l’endroit de l’autel qu’il avait fait là, au commencement ; et là Abram se mit à invoquer* le nom de Jéhovah. 5 Or Lot, qui allait avec Abram, possédait aussi des moutons et des bovins, ainsi que des tentes. 6 Le pays ne leur permettait donc pas d’habiter tous ensemble, car leurs biens étaient devenus nombreux et ils ne pouvaient habiter tous ensemble. 7 Et il y eut une querelle entre les gardiens du bétail d’Abram et les gardiens du bétail de Lot ; à cette époque-​là le Cananéen et le Perizzite habitaient dans le pays. 8 Alors Abram dit à Lot : “ S’il te plaît, que nulle querelle ne se prolonge entre moi et toi, entre mes gardiens de troupeaux et tes gardiens de troupeaux, car nous sommes frères. 9 Tout le pays n’est-​il pas à ta disposition* ? S’il te plaît, sépare-​toi de moi. Si tu vas à gauche, alors j’irai à droite ; mais si tu vas à droite, alors j’irai à gauche. ” 10 Lot leva donc les yeux et vit tout le District* du Jourdain, [il constata] que c’était une région partout bien arrosée — c’était avant que Jéhovah ne ravage Sodome et Gomorrhe —, comme le jardin* de Jéhovah, comme le pays d’Égypte jusqu’à Tsoar*. 11 Alors Lot choisit pour lui tout le District du Jourdain et Lot déplaça son camp vers l’est. Ainsi ils se séparèrent l’un de l’autre. 12 Abram habita au pays de Canaan, mais Lot habita parmi les villes du District. Finalement il dressa sa tente près de Sodome. 13 Or les hommes de Sodome étaient mauvais et grands pécheurs contre Jéhovah. 14 Et Jéhovah dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui : “ Lève les yeux, s’il te plaît, et regarde, de l’endroit où tu es, vers le nord et vers le sud*, vers l’est et vers l’ouest*, 15 car tout le pays que tu vois, je te le donnerai, ainsi qu’à ta semence, pour des temps indéfinis. 16 Oui, je constituerai ta semence comme les grains de poussière de la terre, de sorte que si un homme pouvait compter les grains de poussière de la terre, alors ta semence pourrait être dénombrée. 17 Lève-​toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur, car c’est à toi que je le donnerai. ” 18 Abram continua donc de vivre sous des tentes*. Plus tard, il vint habiter parmi les grands arbres de Mamré, qui sont à Hébrôn ; et là il se mit à bâtir un autel à Jéhovah. 
14 Or voici ce qui arriva aux jours* d’Amraphel roi* de Shinéar, d’Ariok roi d’Ellasar, de Kedorlaomer roi d’Élam et de Tidal roi de Goyim* : 2 ceux-ci firent la guerre à Béra roi de Sodome, à Birsha roi de Gomorrhe, à Shinab roi d’Adma, à Shéméber roi de Tseboyim et au roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar). 3 Tous ceux-ci marchèrent, en alliés, vers la Basse Plaine de Siddim, c’est-à-dire la mer Salée. 4 Douze ans ils avaient servi Kedorlaomer, mais la treizième année ils s’étaient rebellés. 5 Dans la quatorzième année arriva Kedorlaomer, ainsi que les rois qui étaient avec lui, et ils infligèrent des défaites aux Rephaïm à Ashteroth-Qarnaïm, aux Zouzim à Ham, aux Émim à Shavé-Qiriathaïm, 6 et aux Horites dans leur montagne de Séïr, jusqu’à El-Parân, qui est près du désert. 7 Puis ils firent demi-tour et arrivèrent à En-Mishpat, c’est-à-dire Qadesh, et ils mirent en déroute toute la campagne des Amaléqites et aussi les Amorites qui habitaient à Hatsatsôn-Tamar. 8 Alors le roi de Sodome se mit en marche, ainsi que le roi de Gomorrhe, le roi d’Adma, le roi de Tseboyim et le roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar), et ils se rangèrent en bataille contre eux dans la Basse Plaine de Siddim, 9 contre Kedorlaomer roi d’Élam, Tidal roi de Goyim, Amraphel roi de Shinéar et Ariok roi d’Ellasar ; quatre rois contre les cinq. 10 Or la Basse Plaine de Siddim n’était que des puits et des puits de bitume ; les rois de Sodome et de Gomorrhe prirent la fuite et y tombèrent, et ceux qui restaient s’enfuirent dans la région montagneuse. 11 Alors les vainqueurs* prirent tous les biens de Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous leurs vivres, et ils s’en allèrent par leur chemin. 12 Ils prirent aussi Lot le fils du frère d’Abram et ses biens, et ils continuèrent leur chemin. Il habitait alors à Sodome. 13 Après cela, un homme qui s’était échappé vint informer Abram l’Hébreu*. Il campait alors parmi les grands arbres de Mamré l’Amorite, le frère d’Eshkol et le frère d’Aner ; ceux-ci étaient des alliés* d’Abram. 14 Ainsi Abram apprit que son frère avait été capturé. Alors il passa en revue ses hommes bien entraînés, trois cent dix-huit esclaves nés dans sa maisonnée*, et se lança à la poursuite [des rois] jusqu’à Dân. 15 Puis, durant la nuit, il répartit contre eux sa troupe — lui et ses esclaves — ; si bien qu’il les battit et les poursuivit jusqu’à Hoba, qui est au nord* de Damas. 16 Ensuite il ramena tous les biens et il ramena aussi Lot son frère et ses biens, ainsi que les femmes et le peuple. 17 Alors le roi de Sodome sortit à sa rencontre — après qu’il revint de battre Kedorlaomer et les rois qui étaient avec lui —, vers la Basse Plaine de Shavé*, c’est-à-dire la Basse Plaine du roi. 18 Et Melkisédec roi de Salem apporta dehors du pain et du vin ; il était prêtre* du Dieu Très-Haut*. 19 Puis il le bénit et dit : “ Béni soit Abram du Dieu Très-Haut, Celui qui a produit* le ciel et la terre ! 20 Et béni soit le Dieu Très-Haut, qui a livré tes oppresseurs en ta main ! ” Alors Abram* lui donna le dixième* de tout. 21 Après cela, le roi de Sodome dit à Abram : “ Donne-​moi les âmes*, mais prends pour toi les biens. ” 22 Mais Abram dit au roi de Sodome : “ Oui, je lève ma main [en faisant serment] vers Jéhovah le Dieu Très-Haut, Celui qui a produit le ciel et la terre, 23 que, d’un fil à une lanière de sandale, non, je ne prendrai rien de tout ce qui est à toi, pour que tu ne dises pas : ‘ C’est moi qui ai enrichi Abram. ’ 24 Rien pour moi ! Seulement ce qu’ont déjà mangé les jeunes gens, et la part des hommes qui sont allés avec moi, Aner, Eshkol et Mamré — qu’ils prennent leur part. ”







^ ***sjj hendu 14 Ðɩsa tɛtʋ Wiyaʋ kɩfalʋ***
HENDU 14
Ðɩsa tɛtʋ Wiyaʋ kɩfalʋ
(Keɣa 2:12)
1. Samaɣ sɔsɔɔ nakɛ’ɛ lɩwa,
Kalɩn’ajɛɛ kpeekpe taa.
Yesu n’ɛ-tɛ patam numwaa
Pekpeɣlini patɩŋa.
Kewiyaɣ tʋmɩyɛ paɣzaa,
Kɔ-sɔɔlɩm kɔŋ labʋ tataa.
Lidaʋ kʋnɛ kɩhɛzɩɣ laŋa;
Kɩhaɣ taa leleŋ paa ’zɩmtaa.
(AJUUZA)
Ðɩsa ɖ’Ɛsɔ, Yehowa, ɖɩsa ɛ-Pɩ’alʋ,
Ðe-Wiyaʋ sɔsɔ, ɖa-Kɩbaɣlʋ.
Ðɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ɖiluŋ
Se ɖɩɖɛyɩ’ɩ nɛ hendu.
2. Ðɩɖɛyɩɣ Krɩstʋ ɖe-Wiyaʋ
Nɛ laŋhʋlɩmɩ’ɛ hendu.
Laŋhɛzɩyɛ Wiyaʋ Yesu
Kaɣnɩ kɛʋ ɖɔtɔm hʋyʋ.
Wazasɩ sakɩ’ɛ ɖaŋnɩ-ɖʋ:
Kʋñɔmɩŋ ɩɩkaɣ tasʋʋ wɛʋ.
Ða-Kɩbaɣlʋ kaɣ fezuu sɩɖaa,
Pɩtalɩ mɛyʋʋ al’waatʋ!
(AJUUZA)
Ðɩsa ɖ’Ɛsɔ, Yehowa, ɖɩsa ɛ-Pɩ’alʋ,
Ðe-Wiyaʋ sɔsɔ, ɖa-Kɩbaɣlʋ.
Ðɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ɖiluŋ
Se ɖɩɖɛyɩ’ɩ nɛ hendu.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣsi 2:6; 44:2; Izaayii 9:5; Yohanɛɛsɩ 6:40.)



^ ***mwbr20 février h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 12:1, 2) Kɩbaɣlʋ tɔm Abram se: “Yele ñɛ-tɛtʋ, ña-ñɩma, ña-caa ɖɩɣa, nɛ ŋwolo tɛtʋ ndʋ mankaɣ-ŋ wɩlʋʋ yɔ, tɩ-taa. 2 Mankaɣ-ŋ pɩsʋʋ samaɣ sɔsɔɔ, mankaɣ ñɔ-yɔɔ wazʋʋ, mankaɣ labʋ nɛ ña-hɩɖɛ sɛɛ, ɖɩkaɣ kɛʋ wazaɣ.



^ ***mwbr20 février h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-1 78 § 6
Ɛgbɛyɛ
Abraham ɛgbɛyɛ. Ɛgbɛyɛ nɖɩ Ɛsɔ ɖʋnɩ Abraham yɔ, pɩtʋʋ fɛyɩ se ɖɩpaɣzɩ alɩwaatʋ ndʋ Abram (Abraham) tɛzɩ Efraatɩ pɔɔ nɛ ewoki Kanaŋ yɔ. Pɩnzɩ 430 wayɩ, pɔkɔm paɖʋ Paɣtʋ ɛgbɛyɛ. (Gal 3:17) Abraham kaawɛ Kalɩdee mba tɛtʋ ndʋ payaɣ se Uuri yɔ tɩ-taa Mezoopotamii egeetiye taa lɛ, Yehowa heyi-i se ɛkʋyɩ nɛ ewolo tɛtʋ ndʋ Ɛsɔ kaɣ-ɩ wɩlʋʋ yɔ tɩ-taa. (Tʋm 7:2, 3; Kiɖe 11:31; 12:1-3) Ejipiti Lɩʋ 12:40, 41 yɔɔdaa se pɩnzɩ 430 nzɩ Izrayɛɛlɩ piya labɩ Ejipiti nɛ Kanaŋ tɛtʋ taa yɔ, “sɩtɛm kɩyakʋ ŋgʋ yɔ, puwiye maɣmaɣ” sɩlɩ Ejipiti ɛjaɖɛ taa. Paska kɩyakʋ wiye, pɩ-tɔbʋʋ se pɩnaɣ 1513 P.P.Y. tɛ Nisaŋ kɩyakʋ 14 ñɩŋgʋ wiye payabɩ sɩ-ñʋʋ nɛ sɩlɩɩ Ejipiti ɛjaɖɛ taa. (Ejl 12:2, 6, 7) Pɩwɩlɩɣ se Abraham tɛzɩ Efraatɩ pɔɔ pɩnaɣ 1943 P.P.Y. tɛ Nisaŋ kɩyakʋ 14 ñɩŋgʋ wiye, nɛ pɩtʋʋ fɛyɩ se puwiye Abraham ɛgbɛyɛ paɣzɩ labʋ tʋmɩyɛ. Abraham sʋ Kanaŋ tɛtʋ taa nɛ ewolo Sekɛɛm lɛ, Ɛsɔ tasɩ-ɩ yɔɔdɩnʋʋ nɛ eheyi-i tɔm lɛɛtʋ pɩlɩɩnɩ tamaɣ ŋga ɛɛlabɩ-ɩ yɔ kɔ-yɔɔ se: “Ñe-liɖe taa mba mankaɣ cɛlʋʋ tɛtʋ tʋnɛ yɔ.” Tɔm ndʋ tɩwɩlɩɣ se nɔɔ kʋɖʋmaɣ nakɛyɛ wɛ Abraham ɛgbɛyɛ nɛ tamaɣ ŋga Yehowa kaalabɩ Edɛɛnɩ kaɖaɣ taa yɔ pɛ-hɛkʋ taa; nɛ pʋlʋlaɣ ŋga kɔ-tɔm paayɔɔdaa yɔ, kakaɣ lɩnʋʋ ɛyʋ nɔɔyʋ “liɖe” taa. (Kiɖe 12:4-7) Pʋwayɩ Yehowa yɔɔdɩ ɛgbɛyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ tɔm lɛɛtʋ masɩ sɩnɛ sɩ-taa Kiɖe Tɛɛ Tɔm 13:14-17; 15:18; 17:2-8, 19; 22:15-18.



^ ***mwbr20 février h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 12:3) Mankaɣ wazʋʋ mba pawazɩɣ ñɔ-yɔɔ yɔ, pɔ-yɔɔ, mankaɣ kʋʋ mba pɔlɔʋ ñɔ-yɔɔ nɔɔ yɔ pɔ-tɔm, ñɔ-yɔɔ pakaɣ wazʋʋ tataa ajɛɛ kpeekpe yɔɔ.”



^ ***mwbr20 février h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w89 1/7 3 § 4
Ɛbɛ yɔɔ pɩwɛɛ se ŋtɩlɩ Abraham yɔɔ toovenim
Pɩkɛ tamaɣ kɩbaŋa siŋŋ nɛ peheyi Abraham kɔ-tɔm tam ɛzɩ nabʋlɛ mbʋ yɔ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:18; 22:18) Pɩsa nɛ tamaɣ ŋga kala lɛ, Ɛsɔ kaɣ fezuu hɔŋ ndɩ ndɩ taa ɛyaa mba paatɛm sɩbʋ yɔ. Ɛyaa mba pakaɣ fezuu mbʋ yɔ, pɩkɛɣnɩ-wɛ wazaɣ sɔsɔɔ siŋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pakaɣ fezuu pa-taa sakɩyɛ tɛtʋ ndʋ tɩnɩɣzɩnɩ kiɖe tɛɛ Paradisuu yɔ tɩ-yɔɔ. Nɛ pʋwayɩ lɛ, pawɩlɩ-wɛ mbʋ pɩwɛɛ se pala nɛ pacaɣ wezuu tamtam yɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:8, 9, 15-17; 3:17-23.



^ ***mwbr20 février h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 13:14-17) Kɩbaɣlʋ heyi Abram se: “Kʋsɩ ɛsa nɛ ŋcɔnɩ ɖenɖe ŋwɛɛ yɔ, hayo kiŋ nɛ hadɛ kiŋ, wɩsɩ ɖɩlɩyɛ taa nɛ wɩsɩ ɖɩɖʋyɛ taa. 15 Tɛtʋ kpeekpe ndʋ ŋnaɣ yɔ, mankaɣ-tʋ cɛlʋʋ ña nɛ ñe-liɖe taa mba. 16 Mankaɣ labʋ nɛ ñe-liɖe huu ɛzɩ tataa puuyuu yɔ: Ye papɩzɩɣ kalʋʋ tataa puuyuu taa putowee kɔyɔ, ɖɩnɛ ɛlɛ pakaɣ pɩzʋʋ pakalɩ ɖɔɖɔ ñe-liɖe taa mba. 17 Kʋyɩ nɛ ŋsɩŋ! Kilimi tɛtʋ yɔɔ, tɩ-ɖaɣlɩkɩŋ taa nɛ tɩ-walanzɩ taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mankaɣ-ŋ tʋ cɛlʋʋ.”



^ ***mwbr20 février h. 1-2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-2 152 § 6
Paɣtʋ
Lɔŋsɩnɖaa nabɛyɛ kpɛlɩkɩ caanaʋ taa tɔm nɛ tɩsɩnɩ-wɛ nɛ pana se pʋcɔ nɛ pɛpɛdɩnɩ nɔɔyʋ tɛtʋ lɛ, ɛsɩŋɩɣ ɖenɖe papɩzɩɣ pawɩlɩ-ɩ tʋ nɛ ɛna tɩ-kamasɩ tɩŋa camɩyɛ yɔ. Ye yaɖʋ ɛyɔɔdaa se: “Manawa” yɔ, pɩwɩlɩɣ se etisaa se ɛmʋʋ-tʋ. Alɩwaatʋ ndʋ Yehowa heyi Abraham se ɛcɛlɩɣ-ɩ Kanaŋ tɛtʋ ndʋ tɩ-tamaɣ ɛɛlabɩ-ɩ yɔ lɛ, ɛcalɩ-ɩ heyuu se ɛcɔnɩ kpɛɛ nɛ ɛna tɛtʋ ndʋ camɩyɛ. Abraham tɩyɔɔdɩ se “manawa,” nɛ pɩtɩla yɔ ɛzɩma Ɛsɔ kaaheyi-i se e-liɖe taa piya ɛkaɣ cɛlʋʋ tɛtʋ ndʋ yɔ, pʋyɔɔ ɛtɩyɔɔdɩ mbʋ. (Kiɖe 13:14, 15) Paaheyi Moyizi weyi ɛɛkɛ Izrayɛɛlɩ lone taa caɣyʋ weyi ɛmʋnaa yɔ se ‘ɛcɔnɩnɩ ɛ-ɛsa’ tɛtʋ. Ye lɔŋsɩnɖaa mba, pɔ-tɔm ndʋ tɩkɛ toovenim yɔ, pɩwɩlɩɣ se ɛzɩma Moyizi kpazɩ ɛsa nɛ ɛcɔnɩ tɛtʋ yɔ, pɩhaɣ Izrayɛɛlɩ piya nzɩ Yozuwee ɖɛ-sɩ nɔɔ yɔ waɖɛ se sɩmʋ tɛtʋ ndʋ nɛ tɩkɛ sɩ-ñɩndʋ. (Wp 3:27, 28; 34:4; na ɖɔɖɔ ɛzɩma Sataŋ laba alɩwaatʋ ndʋ ɛñɩnaɣ se ɛla haɖɛ naɖɩyɛ Yesu Mt 4:8 taa yɔ.) Nabʋyʋ taa ɖɔɖɔ lɛ, pʋcɔ nɛ paɣtʋ ha nɔɔyʋ waɖɛ se tɛtʋ natʋyʋ ɛpɩsɩ ɛ-ñɩndʋ lɛ, pɩpɔzʋʋ se ekilimi tɩ-yɔɔ. (Kiɖe 13:17; 28:13) Caanaʋ taa takayɩsɩ nasɩyɩ wɩlɩɣ se nabʋyʋ taa pakalaɣ tɩŋ weyi ɩwɛ tɛtʋ ndʋ tɩ-yɔɔ yɔ i-kpeekpe.—Kpaɣ-tʋ nɛ ŋmaɣzɩnɩ Kiɖe 23:17, 18.



^ ***mwbr20 février h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 13:8, 9) Mbʋ Abram tɔm Lɔɔtɩ se: “You ɛtaawɛɛ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa, me-ninɖiɣyaa nɛ ñɛ-mba pɛ-hɛkʋ taa, mbʋ yɔ ɖɩkɛ koobiya! 9 Tɛtʋ fɛyɩ ti-kpeekpe ñɛ-ɛsɩndaa yɛlɛlɛ yaa we? Tuu ña-tɩ nɛ m. Ye ŋkpakɩɣ nɩmɩyɛ yɔɔ, mankpaɣ nɩwaŋ yɔɔ, ye ŋkpakɩɣ nɩwaŋ yɔɔ, mankpaɣ nɩmɩyɛ yɔɔ.



^ ***mwbr20 février h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w16.05 5 § 12
Ye tɔm ɛkɔm ɖɛ-hɛkʋ taa yɔ, ɖɩcɔnɩ ti-ɖeɖe nɛ sɔɔlɩm
12 Bibl yɔɔdʋʋ se tɔm kaakɔm Abraham nɛ Lɔɔtɩ pɛ-hɛkʋ taa, ɛlɛ pɔñɔɔzɩ-tʋ laŋhɛzɩyɛ taa. Pa-naalɛ paawɛnɩ kpɩna sakɩyɛ, nɛ pe-ninɖiɣyaa yooni ɖama mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩwɛ ɛzɩ tɛtʋ taatalɩɣ-wɛ se pɔɖɔɔ pa-kpɩna yɔ. Abraham taañɩnɩɣ se you ɛwɛɛ ɛ nɛ Lɔɔtɩ pɛ-hɛkʋ taa, pʋyɔɔ eheyi Lɔɔtɩ se ɛcalɩ lɩzʋʋ tɛtʋ hɔɔlʋʋ ŋgʋ ɛsɔɔlaa se ɛ nɛ ɛ-lɩmɖʋyaa pacaɣ kɩ-taa yɔ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 13:1, 2, 5-9) Pɩkɛ kɩɖaʋ kɩbaŋʋ siŋŋ. Abraham tɩñɩnɩ ɛ-maɣmaɣ ɛ-kɛzɛɣa, ɛlɛ ɛñɩnaa se laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ ɛ nɛ Lɔɔtɩ pɛ-hɛkʋ taa. Ɛzɩ pɩɖʋzɩ Abraham mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛlabɩ kɩbandʋ na? Aayɩ. Tɔm ndʋ tɩlaba nɛ pitileɖi lɛ, Yehowa heyi Abraham se ɛkaɣ-ɩ wazʋʋ siŋŋ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 13:14-17) Ɛbɛ tɔm ndʋ tɩkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ? Pɩkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ se ye tɔm ɛkɔm ɖa nɛ ɖo-koobu nɔɔyʋ ɖɛ-hɛkʋ taa nɛ ɖɩñɔɔzɩ-tʋ laŋhɛzɩyɛ taa kɔyɔ, pɩɩɖʋzʋʋ-ɖʋ ɛlɛ Yehowa kaɣ-ɖʋ wazʋʋ.



^ ***mwbr20 février h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 14:18-20) Mɛlɩkisedɛɛkɩ, Salɛm wiyaʋ, kɔnɩ kpɔnʋ nɛ sʋlʋm; ɛɛkɛ Ɛsɔ Kɩlɩm tɛ layʋ. 19 Ɛwazɩ wazaɣ kanɛ yɔ se: “Ɛsɔ Kɩlɩm ɛwazɩ Abram yɔɔ, ɛnʋ lɩzɩnɩ ɛsɔdaa nɛ tataa, 20 nɛ pasa Ɛsɔ Kɩlɩm weyi ɛɖʋzɩ ño-koyindinaa ñe-nesi tɛɛ yɔ.” Nɛ Abram cozi pɩtɩŋa pɩ-yɔɔ hɔɔlʋʋ hiu ŋgʋ nɛ ɛha-ɩ.



^ ***mwbr20 février h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-2654 § 3
Cɔjɔ
Salɛm wiyaʋ Mɛlɩkisedɛɛkɩ kaakɛ cɔjɔ (kohenʹ) weyi ɛwɛ ŋgee yɔ. Bibl tɩyɔɔdɩ ɛ-cɔzɔnaa, ɛ-lʋlʋʋ, nɛ ɛ-sɩm pɔ-tɔm. Patɩlʋlɩ-ɩ cɔjɔnaa liɖe taa; nɔɔyʋ taakɛ cɔjɔ nɛ pʋcɔ ɛkɔɔ ɛlɛɣzɩ-ɩ, nɛ nɔɔyʋ tɩlɛɣzɩ e-lone taa ɖɔɖɔ. Mɛlɩkisedɛɛkɩ kaakɛ wiyaʋ nɛ cɔjɔ. Ɛ-cɔjɔtʋ kaacɛzɩ Leevi piya ñɩndʋ. Leevi kaahɛyɩ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Leevi kaakpɛndɩ ɛwɛ Abraham taa alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ hɛyɩ wondu hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ Mɛlɩkisedɛɛkɩ nɛ Mɛlɩkisedɛɛkɩ wazɩ-ɩ yɔ. (Kiɖe 14:18-20; Ebr 7:4-10) Hɔɔlɩŋ ɩnɛ ɩ-taa lɛ, Mɛlɩkisedɛɛkɩ sɩŋnɩ Yesu Krɩstʋ weyi ɛkɛ “cɔjɔ tamtam ɛzɩ Mɛlɩkisedɛɛkɩ yɔ.”—Ebr 7:17.



^ ***mwbr20 février h. 2-3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 12:1-20) Kɩbaɣlʋ tɔm Abram se: “Yele ñɛ-tɛtʋ, ña-ñɩma, ña-caa ɖɩɣa, nɛ ŋwolo tɛtʋ ndʋ mankaɣ-ŋ wɩlʋʋ yɔ, tɩ-taa. 2 Mankaɣ-ŋ pɩsʋʋ samaɣ sɔsɔɔ, mankaɣ ñɔ-yɔɔ wazʋʋ, mankaɣ labʋ nɛ ña-hɩɖɛ sɛɛ, ɖɩkaɣ kɛʋ wazaɣ. 3 Mankaɣ wazʋʋ mba pawazɩɣ ñɔ-yɔɔ yɔ, pɔ-yɔɔ, mankaɣ kʋʋ mba pɔlɔʋ ñɔ-yɔɔ nɔɔ yɔ pɔ-tɔm, ñɔ-yɔɔ pakaɣ wazʋʋ tataa ajɛɛ kpeekpe yɔɔ.” 4 Abram ɖɛɛ, ɛzɩ Kɩbaɣlʋ tɔmɩ-ɩ yɔ, nɛ Lɔɔtɩ ɖɛɛ ɖɔɖɔ, ɛ nɛ ɩ. Abram kaawɛnɩ pɩnzɩ hiŋ lʋbɛ nɛ naanʋwa, ɛkʋyɩ Haraanɩ lɛ. 5 Abram kpaɣ ɛ-halʋ Saarayi, e-neu Lɔɔtɩ, ɛ-ñɩm kpeekpe mbʋ ɛcazaa yɔ, nɛ yomaa mba ɛɛyaba Haraanɩ yɔ; pakpaɣ Kanaŋ tɛtʋ nʋmɔʋ nɛ patalɩ peeɖe. 6 Abram tɛzɩ tɛtʋ nɛ ewolo ɛtalɩ lone kiɖeɖeye Siikɛm, More hɛɛmʋʋ cɔlɔ. Pʋbʋ taa lɛ, Kanaŋ mba kɛwɛ tɛtʋ taa. 7 Kɩbaɣlʋ lɩɩ Abram yɔɔ nɛ ɛtɔmɩ-ɩ se: “Ñe-liɖe taa mba mankaɣ cɛlʋʋ tɛtʋ tʋnɛ yɔ.” Nɛ peeɖe Abram ma altaaru Kɩbaɣlʋ weyi ɛlɩ ɛ-yɔɔ yɔ. 8 Ɛkʋyɩnɩ peeɖe nɛ ɛkpa pʋʋ taa, Betɛɛlɩ wɩsɩ ɖɩlɩyɛ taa kiŋ, nɛ esiɣ e-kizinziku, Betɛɛlɩ wɛ wɩsɩ ɖɩɖʋyɛ taa nɛ Ayii wɩsɩ ɖɩlɩyɛ taa. Ɛma peeɖe altaaru Kɩbaɣlʋ nɛ ɛyaa ɛ-hɩɖɛ. 9 Pʋwayɩ lɛ, Abram ɖɔmnɩ caɣʋ maalika maalika nɛ ewolo ɛtalɩ Nageebu. 10 Ñɔɔsɩ nasɩyɩ kaalɩ tɛtʋ taa nɛ Abram ɖɛɛ nɛ etii Ejipiti se ɛcaɣ peeɖe, mbʋ yɔ ñɔɔsɩ haŋaɣ kasa miŋ tɛtʋ taa. 11 Pɔñɔtɩ sʋʋ Ejipiti lɛ, eheyi ɛ-halʋ Saarayi se: “Ŋnaɣ yɔ, mansɩm mbʋ se ŋkɛ halʋ maɣzaɣ. 12 Ejipiti mba naɣ-ŋ lɛ, pakaɣ tɔm se: Ɛ-halʋ lɛ! Nɛ pakaɣ-m kʋʋ nɛ peyebi-ŋ. 13 Mentendi-ŋ, tɔ se ŋkɛ me-neu nɛ palabɩ-m ɖeu ñɔ-yɔɔ yɔɔ nɛ peyebi-m nɛ mɛ-ɛsa, ñɔ-yɔɔ.” 14 Ðakpa ɖɛlɛ, Abram talɩ Ejipiti lɛ, Ejipiti mba na se asɛyʋ ɖe pɩdɩɩfɛyɩ. 15 Farawɔɔ tɛ sɔɔjanaa na-ɩ nɛ pɔñɔkɩ-ɩ Farawɔɔ cɔlɔ; nɛ powoni halʋ Farawɔɔ kewiyaɣ ɖɩɣa taa. 16 Ɛlɛ la camɩyɛ Abram, Saarayi yɔɔ: Ehiɣ kpɩna sɔsɔna nɛ cikpena, kpaŋasɩ, yomaa, pɛlaa, lɩmɖʋyaa, kpaŋasɩ kɩnɛsɩ, kpaŋnaŋ, aɖaaɖaanaa. 17 Ɛlɛ Ɛsɔ ɖʋ kɩjɩkpɩŋ sɔsɔŋ Farawɔɔ nɛ ɛ-ɖɩɣa, Abram halʋ Saarayi yɔɔ. 18 Farawɔɔ yaa Abram nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Ɛbɛ ŋlabɩ-m mbʋ yɔ? Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ŋtiheyi-m se ɛkɛ ña-halʋ? 19 Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ŋtɔ se: ‘Ɛkɛ me-neu!’ Nɛ mankpaɣ-ɩ ma-halʋ. Lɛɛlɛɛyɔ ña-halʋ ɛnʋ yɔ: Kpaɣ-ɩ nɛ ŋɖɛɛ!” 20 Farawɔɔ ɖʋ-ɩ nɛ ɛyaa nɛ powoni-i tɛtʋ kamaɣ yɔɔ, ɛ nɛ ɛ-halʋ nɛ mbʋ ɛwɛna yɔ pi-kpeekpe.



^ ***th h. 13 Nɔɔ lɛɣzʋʋ***
KPƐLƖKƲƲ 10
Nɔɔ lɛɣzʋʋ
Maatiyee 10:27
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Yɔɔdɩ nɛ lɩmaɣza lɩɩ kpayɩ kpayɩ nɛ ŋyele nɛ pitukuni ñɔ-tɔm welisiyaa. Pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ, lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ, yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ. Ye ŋcaɣ se ŋñɩɣ niye lɩmaɣza kɩcɛya naayɛ yɔɔ nɛ ŋseɣti ñɔ-tɔm welisiyaa yɔ, yɔɔdɩ ɖoŋ. La mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ Masɩ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩyɔɔdʋʋ tɔm hʋʋ nabʋyʋ tɔm yɔ. Ye ŋcaɣ se ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ ɛkɔtɩnɩ tɔm ndʋ tɩkɔŋ yɔ, yaa ye ŋyɔɔdʋʋ sɔɔndʋ tɔm yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ, yɔɔdɩ hɛɛɛ.
Taayɔɔdʋʋ ɖoŋ paa ɛzɩmtaa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa maɣzɩ se ŋwɛɛ nɛ ŋkalɩɣ-wɛ kɩkalʋ. Taaɖɛlɛsɩ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa nɛ pɩhɔ ɛyaa lɩmaɣza nɛ pɩkɔnɩ ña-maɣmaɣ ñɔ-yɔɔ.
● Lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ. Ye palakɩ mbʋ ña-kʋnʋŋ taa yɔ, yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ kʋyɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ yaa alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ nabʋyʋ paɣlɩka yaa ɛzɩma lone naɖɩyɛ posaa yɔ pɩ-tɔm yɔ. Yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ tii alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ kʋñɔwiye yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ.
● Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm. Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ. Yɔɔdɩ tɛmm nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ lɩmaɣza sɔsɔna tɔm yɔ.
Pɩsa nɛ ŋtaatudi ñɔ-tɔm welisiyaa lɛ, taalɛɣzɩ ɛzɩma ŋyɔɔdʋʋ yɔ yem tuda. Taakɩlɩ yɔɔdʋʋ lɛɛ lɛɛ nɛ piyele nɛ tɔm pee ɩɩlɩɣ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 17 Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ***
KPƐLƖKƲƲ 14
Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ
Ebree mba 8:1
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, nɛ ŋwɩlɩ kpayɩ kpayɩ ɛzɩma paa lɩmaɣzɩyɛ sɔsɔɖɛ nɖɩ lɛ ɖɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ña-kaɖʋwa nɛ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Wɛɛnɩ kaɖʋwa. Maɣzɩ nɛ ŋna se ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kaɖʋwa lɛ se ŋheyi ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm natʋyʋ, ŋsɩnɩ-wɛ nɛ petisi tɔm natʋyʋ yɔɔ, yaa ŋseɣti-wɛ; nɛ pʋwayɩ lɛ ŋyɔɔdɩ-tʋ nɛ tɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ kaɖʋwa ŋga. Ñaɣ pana nɛ lɩmaɣza sɔsɔna tɩŋa sɩnɩ-ŋ nɛ ŋtalɩ ña-kaɖʋwa.
Pɔzɩ ña-tɩ se: ‘Tɔm ndʋ mɔn-tɔm welisiyaa pɩzɩɣ nɛ pɔpɔzɩ yaa ndʋ papɩzɩɣ nɛ pɔyɔɔdɩ se pakaɖɩnɩ tɔm tʋnɛ? Nɛ ye moncosi tɩ-yɔɔ, tɔm ndʋ papɩzɩɣ nɛ patasɩ pɔzʋʋ?’ Pʋwayɩ lɛ, ñɔɔzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ ala nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ nɛ pɩsa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa tɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, panɩɩ pɩ-taa, nɛ petisi tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ.
● Ñɩɣ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɔm ñʋʋ yɔɔ. Ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɩŋa taa lɛ, ñɩkɩɣ niye tɔm ñʋʋ yɔɔ; pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm ñʋʋ ŋgʋ kɩ-taa tɔm pee kɩcɛya ɖoŋ ɖoŋ yaa labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena anɩɣzɩnɩ-yɛ yɔ.
● Yele nɛ lɩmaɣza sɔsɔna lɩɩ camɩyɛ nɛ awɛɛ kɛlɛʋ. Lɩzɩ wena atukuuni ñɔ-tɔm ñʋʋ nɛ ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtazɩ a-taa camɩyɛ alɩwaatʋ ndʋ paha-ŋ yɔ tɩ-taa yɔ a-ɖeke na. Taalɩzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ akɩlɩ ɖɔʋ; paa nɖɩ lɛ yaa-ɖɩ nɛ ɖɩlɩɩ camɩyɛ. Ŋtɛŋ naɖɩyɛ lɛ, sɩŋ pazɩ pʋcɔ nɛ ŋpaɣzɩ lɛɛɖɛ; nɛ ŋŋwoki lɛɛɖɛ yɔɔ lɛ, yele nɛ tɔm cɔlɩ camɩyɛ.
Ŋpɩzɩɣ nɛ ŋyaa lɩmaɣza sɔsɔna ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kiɖe tɛɛ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa yaa ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtasɩ-yɛ yaʋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkɔʋ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pɔtɔzɩ a-yɔɔ.



^ ***th h. 17 Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ***
KPƐLƖKƲƲ 14
Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ
Ebree mba 8:1
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, nɛ ŋwɩlɩ kpayɩ kpayɩ ɛzɩma paa lɩmaɣzɩyɛ sɔsɔɖɛ nɖɩ lɛ ɖɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ña-kaɖʋwa nɛ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Wɛɛnɩ kaɖʋwa. Maɣzɩ nɛ ŋna se ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kaɖʋwa lɛ se ŋheyi ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm natʋyʋ, ŋsɩnɩ-wɛ nɛ petisi tɔm natʋyʋ yɔɔ, yaa ŋseɣti-wɛ; nɛ pʋwayɩ lɛ ŋyɔɔdɩ-tʋ nɛ tɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ kaɖʋwa ŋga. Ñaɣ pana nɛ lɩmaɣza sɔsɔna tɩŋa sɩnɩ-ŋ nɛ ŋtalɩ ña-kaɖʋwa.
Pɔzɩ ña-tɩ se: ‘Tɔm ndʋ mɔn-tɔm welisiyaa pɩzɩɣ nɛ pɔpɔzɩ yaa ndʋ papɩzɩɣ nɛ pɔyɔɔdɩ se pakaɖɩnɩ tɔm tʋnɛ? Nɛ ye moncosi tɩ-yɔɔ, tɔm ndʋ papɩzɩɣ nɛ patasɩ pɔzʋʋ?’ Pʋwayɩ lɛ, ñɔɔzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ ala nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ nɛ pɩsa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa tɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, panɩɩ pɩ-taa, nɛ petisi tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ.
● Ñɩɣ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɔm ñʋʋ yɔɔ. Ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɩŋa taa lɛ, ñɩkɩɣ niye tɔm ñʋʋ yɔɔ; pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm ñʋʋ ŋgʋ kɩ-taa tɔm pee kɩcɛya ɖoŋ ɖoŋ yaa labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena anɩɣzɩnɩ-yɛ yɔ.
● Yele nɛ lɩmaɣza sɔsɔna lɩɩ camɩyɛ nɛ awɛɛ kɛlɛʋ. Lɩzɩ wena atukuuni ñɔ-tɔm ñʋʋ nɛ ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtazɩ a-taa camɩyɛ alɩwaatʋ ndʋ paha-ŋ yɔ tɩ-taa yɔ a-ɖeke na. Taalɩzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ akɩlɩ ɖɔʋ; paa nɖɩ lɛ yaa-ɖɩ nɛ ɖɩlɩɩ camɩyɛ. Ŋtɛŋ naɖɩyɛ lɛ, sɩŋ pazɩ pʋcɔ nɛ ŋpaɣzɩ lɛɛɖɛ; nɛ ŋŋwoki lɛɛɖɛ yɔɔ lɛ, yele nɛ tɔm cɔlɩ camɩyɛ.
Ŋpɩzɩɣ nɛ ŋyaa lɩmaɣza sɔsɔna ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kiɖe tɛɛ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa yaa ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtasɩ-yɛ yaʋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkɔʋ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pɔtɔzɩ a-yɔɔ.
​​



^ ***sjj hendu 144 Cɔŋnɩ kɩhɛyʋʋ paa ɖooye!***
HENDU 144
Ñɛ-ɛza ɩwɛɛ kɩhɛyʋʋ yɔɔ tam!
(2 Kɔrɛntɩ 4:18)
1. Yʋlʋmaa pa’ɩ ɛza kaɣ kuluu,
Nɛ tandamaa nɩŋgbaaŋ kaɣ tʋlʋʋ,
Pɩɣa ɛjam kaɣnɩ teu hendu nɛ
Amɛya nɛ hoŋa yeke.
Nɛ ɖɛ-ɛyaa kʋsɔɔlaa kaɣ fem,
Nɛ tɛtʋ yɔɔ you sɩɣ tɩnaɣ kpem.
(AJUUZA)
Ŋkaɣ pɩ-tɩŋa payɩ naʋ ye
Ŋnaɣ Caa kɩhɛyʋʋ paa ɖooye.
2. Mʋʋzʋʋ nɛ heu pakaɣnɩ leɣyuu,
Ɛyaʋ nɛ tɔɔyʋʋ pakaɣ mɛyʋʋ
Nɛ pɩɣa ɛjam kaɣnɩ-wɛ ɖiyuu
Pɩɣa ɛjam kaɣ pɔ-yɔɔ saɣyʋʋ.
Wiluu ɖɔɖɔ kaɣ sum tɛtʋ yɔɔ
Ða-kʋñɔmɩŋ kpeekpe sɩɣ tɩnaɣ.
(AJUUZA)
Ŋkaɣ pɩ-tɩŋa payɩ naʋ ye
Ŋnaɣ Caa kɩhɛyʋʋ paa ɖooye.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Izaayii 11:6-9; 35:5-7; Yohanɛɛsɩ 11:24.)



^ ***jy h. 238-h. 239 § 9 Wiyaʋ caɣ kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ nɛ ɛsʋʋ Yerusalɛm***
ÑƲƲ 102
Wiyaʋ caɣ kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ nɛ ɛsʋʋ Yerusalɛm
MAATIYEE 21:1-11, 14-17  MAARKƖ 11:1-11  LUKA 19:29-44  YOHANƐƐSƖ 12:12-19
• YESU SƲWAƔ YERUSALƐM LƐ, PAMƲ-Ɩ NƐ AMƐYA
• YESU YƆƆDAA SE PAKAƔ YERUSALƐM YƆKƲƲ
Teu fema Kujuka, Nisaŋ kɩyakʋ 9 ŋgʋ wiye lɛ, Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pakʋyɩ Betaanii nɛ pɛɖɛɣ Yerusalɛm. Pɔñɔtɩnɩ Somiŋ Pʋʋ yɔɔ tɛtʋ ndʋ payaɣ se Bɛtfaajee lɛ, Yesu heyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa naalɛ se:
“Iwolo tɛtʋ ndʋ ɩnaɣ mɩ-ɛzɩdaa yɔ, tɩ-taa, ɩtɩsʋʋ lɛ, ɩnaɣ kpaŋaɣ nakɛyɛ, paɖɩ-kɛ, ka nɛ ki-piye, ɩhɔzɩ-kɛ nɛ ɩkɔnɩ-m. Ye nɔɔyʋ ɛpɔzʋʋ-mɩ natʋyʋ yɔ, iheyi-i se: ‘Kɩbaɣlʋ wɛ-kɛ kɛdɛɖaɣ,’ ɖɩnɛ ɛlɛ eyeki-mɩ nɛ wondu ndʋ.”—Maatiyee 21:2, 3.
Kajalaɣ lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taana se tɔm ndʋ eheyi-wɛ mbʋ yɔ, paatɛm-tʋ yɔɔdʋʋ Masɩ taa. Pʋwayɩ lɛ, pɔkɔm nɛ panɩɩ pɩ-taa se tɔm ndʋ nayʋ Zekariya kaayɔɔdaa yɔ, ndʋ kɔmnɩ pɩ-taa. “Ɛkɛ kʋñɔndʋ [yaa tɩ luziyu] weyi ɛcaɣ kpaŋaɣ yɔɔ nɛ kpaŋaɣ kɩnɛʋ piye [yaa kpaŋaɣ pɩɣa] yɔɔ yɔ.”—Zekariya 9:9.
Tɔmkpɛlɩkɩyaa talɩ Bɛtfaajee lɛ, pana kpaŋaɣ nɛ ka-pɩɣa, nɛ powoba se pɔhɔzʋʋ-sɩ lɛ, mba pasɩŋ peeɖe yɔ, pɔpɔzɩ-wɛ se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ɩhɔzʋʋ kpaŋaɣ piye nɖɩ yɔ?” (Maarkɩ 11:5) Tɔmkpɛlɩkɩyaa heyi-wɛ se Kɩbaɣlʋ ñɩnɩɣnɩ-sɩ lɛ, peyele-wɛ nɛ pakpaɣ-sɩ nɛ powoni Yesu. Tɔmkpɛlɩkɩyaa hɔzɩ pɩ-yɔɔ tokonaa mba paasuwa yɔ, nɛ patɩnɩ kpaŋaɣ nɛ ka-pɩɣa yɔɔ nɛ Yesu kpa kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ.
Ɛcaɣ kpaŋaɣ pɩɣa ŋga kɔ-yɔɔ nɛ ɛñɔtʋʋnɩ Yerusalɛm lɛ, ɛyaa wɛɛ palɩɣ sakɩyɛ nɛ patɩŋɩɣ-ɩ. Ɛyaa sakɩyɛ pɔ po-wondu habɩyɛ yɔɔ. Lalaa “sɛtɩ tɩŋ hatʋ nɛ hɛtʋ hayɩm taa” nɛ pɔpɔ habɩyɛ yɔɔ. Nɛ pamakɩ kubusi se: “Ozaana! [yaa ɖitendi-ŋ, ya ɖa-ñʋʋ!] Pasa weyi ɛkɔŋ [Yehowa] hɩɖɛ taa yɔ! Pasa Kewiyaɣ ŋga kalɩnɩ ɖa-caa Daviid cɔlɔ yɔ.” (Maarkɩ 11:8-10) Farɩsɩ ñɩma mba paawɛ peeɖe yɔ, panɩ tɔm ndʋ samaɣ yɔɔdaɣ yɔ lɛ, pamʋ pana. Nɛ powolo nɛ peheyi Yesu se: “Tɔm wɩlɩyʋ, kalɩ ñɔ-tɔmmʋyaa mba.” Yesu cosi-wɛ se: “Meheyiɣ-mɩ, ye posuma yɔ, pɛɛ makɩ kubusi.”—Luka 19:39, 40.
Yesu na Yerusalɛm tɛtʋ lɛ, ɛpaɣzɩ tɩ-yɔɔ wiu nɛ ɛyɔɔdʋʋ se: ‘Hayɩ! Pɩɩpɔzaa se sɔnɔ kɩyakʋ kʋnɛ, ŋtɩlɩ mbʋ pɩhaɣ-ŋ laŋhɛzɩyɛ yɔ. Ɛlɛ, pɩtɩŋa payɩ puhuuzi ñɛ-ɛza yɔɔ.’ Yerusalɛm tɛtʋ kaɣ hɛyʋʋ tɩ-kaañamtʋ ndʋ tɩlabɩ faɖaɖa yɔ, tɩ-yɔɔ. Yesu yɔɔdɩ mbʋ pɩkaɣ-tʋ talʋʋ yɔ se: “Kɩyakʋ nakʋyʋ kaɣ kɔm, ño-koyindinaa kaɣ-ŋ cɔʋ kulam, pohuyi pɔŋ pɩcɔɔ pɩtamɩ-ŋ, nɛ potuzi-ŋ pɔlɔ tataa, ña nɛ ña-taa piya nɛ paakaɣ yebu pɩyɛ pɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ.” (Luka 19:42-44) Ɛzɩ Yesu kaayɔɔdʋʋ yɔ, pɔkɔm nɛ pɔyɔkɩ Yerusalɛm tɛtʋ pɩnaɣ 70 taa.
Yesu sʋ Yerusalɛm tɛtʋ taa lɛ, tɛtʋ tɩŋa paɣzɩ kɔkɔɖɛ se: “Anɩ lɛ mbʋ yɔ?” Nɛ ɛyaa cosi se: “Galilee Nazarɛɛtɩ taa nayʋ, Yesu.” (Maatiyee 21:10, 11) Mba paananɩ pɛ-ɛza alɩwaatʋ ndʋ Yesu fezi Lazaarɩ yɔ, papaɣzɩ piti ŋgʋ kɩ-tɔm kɛdʋʋ lalaa. Peeɖe lɛ, Farɩsɩ ñɩma ɩɩnaɣ se pala ɛzɩma nɛ pɔyɔɔdʋʋnɩ ɖama se: “Ɛyaa kpeekpe tɩŋɩɣ-ɩ.”—Yohanɛɛsɩ 12:18, 19.
Ɛzɩ etiiwokuu Yerusalɛm nɛ ɛlakɩ yɔ, Yesu sʋ templo taa lɛ, ɛpaɣzɩ ɛyaa tɔm wɩlʋʋ. Ɛwa templo taa peeɖe yʋlʋm nɔɔyʋ nɛ kaakalaɣ nakɛyɛ. Cɔjɔnaa nɛ takayɩsɩ mayaa na mbʋ Yesu ɖiɣni labʋ nɛ panɩɩ ɖɔɖɔ ɛzɩma piya wɛɛ nɛ sɩmakɩ kubusi nɛ sɩtɔŋ se: “Ozaana Daviid pɩyalʋ” lɛ, pamʋ pana siŋŋ. Powolo nɛ pɔpɔzɩ Yesu se: “Ŋnɩɣ ndʋ mba yɔ pɔtɔŋ yɔ?” Yesu cosi-wɛ se: “Ðeu yem, ɩtɩkalɩ kaaʋ tɔm tʋnɛ yɔ se: ‘Piya ajamaa kaɣ-m ñɔkʋʋ?’”—Maatiyee 21:15, 16.
Yesu kʋsɩ ɛ-ɛza nɛ ɛcɔnɩ templo taa kpɛɛɛ. Ɛ nɛ apostoloowaa palɩɩ nɛ pekpe. Pʋcɔ nɛ Nisaŋ 10 ŋgʋ talɩ lɛ, ewobi Betaanii, nɛ peeɖe eɖo kujuka wiye.
[Takayɩhayʋʋ 239 yɔɔ aɖakaɣ]
◇ Ðooye, nɛ ɛzɩma tɩyɛ Yesu wobu Yerusalɛm tɛtʋ taa ɛzɩ Wiyaʋ yɔ?
◇ Yesu na Yerusalɛm tɛtʋ lɛ, ɛzɩma pɩlabɩ-ɩ? Nɛ natʋ tɔm ndʋ ɛyɔɔdaa?
◇ Yesu wobi templo taa lɛ, ɛbɛ laba?
​​​​​​



^ ***sjj hendu 15 Ðɛyɩ Yehowa Pɩyalʋ kajalaɣ tʋ***
HENDU 15
Ðɛyɩ Yehowa Pɩyalʋ kajalaɣ tʋ!
(Ebree 1:6)
1. Ðɛ’ɩ Yehowa Pɩ’alʋ,
Caa cɛlɩnɩ’ɩ kewi’itu.
Ɛkɛ Wiyaʋ siɣsiɣ tʋ,
Nɛ ɛkaɣ ɛyaa wazʋʋ.
Ɛsɔɔlɩ Ɛsɔ hɩɖɛ,
Ɛkaɣ ɖɩ-yɔɔ lʋbʋ,
Nɛ ɛha Caa Kɩbaɣlʋ
Ñamtʋ nɛ sɔsɔtʋ.
(AJUUZA)
Ðɛyɩ Ɛsɔ Pɩ’alʋ!
Ðɩɖɛyɩ Yesu Krɩstʋ.
Ɛwɛ Siiyɔɔ pʋʋ ñʋʋ taa.
E-kewi’itu tɔɔʋ paɣzaa.
2. Ðɛ’ɩ Yehowa Pɩ’alʋ,
Weyi ɛyabɩ ɖa-ñʋʋ,
Nɛ’hɛ’ɩ ɖɔ-yɔɔ kɩhɛyʋʋ
Se Yehowa ekpeɣ-ɖʋ.
Asɛyʋ ñɔɔzɩ ɛ-tɩ
Nɛ’ɖaŋ Yesu Krɩstʋ.
Pe-nesi ɖɔkʋʋ wɩlɩɣ
Se caa kɛ siɣsiɣ tʋ.
(AJUUZA)
Ðɛyɩ Ɛsɔ Pɩ’alʋ!
Ðɩ-ɖɛyɩ Yesu Krɩstʋ.
Ɛwɛ Siiyɔɔ pʋʋ ñʋʋ taa.
E-kewi’itu tɔɔʋ paɣzaa.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣsi 2:6; 44:4, 5; Natʋ 19:8.)






^ ***w12 1/1 p. 8 Abraham : Son courage***
Une femme attachée à Dieu et une épouse de valeur
  Sara était mariée à un homme d’une foi extraordinaire. Mais cette femme attachée à Dieu est, elle aussi, un excellent modèle. À trois reprises la Bible la cite en exemple digne d’être imité (Isaïe 51:1, 2 ; Hébreux 11:11 ; 1 Pierre 3:3-6). La Bible donne peu de détails sur cette femme remarquable, mais nous pouvons discerner de grandes qualités chez elle.
  Prenons la première réaction de Sara lorsqu’Abraham l’a informée de l’instruction de Dieu de quitter Our. S’est-​elle demandé où ils allaient et pourquoi ? S’est-​elle inquiétée pour les besoins matériels de la famille ? A-​t-​elle ressenti de la tristesse à l’idée de quitter ses amis et sa parenté, sans savoir quand elle les reverrait, si toutefois elle les revoyait un jour ? Certainement que ces pensées lui ont traversé l’esprit. Pourtant, elle est partie volontairement, confiante que Jéhovah la bénirait pour son obéissance. — Actes 7:2, 3.
  Sara était non seulement une adoratrice de Dieu obéissante, mais aussi une excellente épouse. Au lieu d’entrer en compétition avec son mari pour diriger la famille, Sara avait du respect pour lui. Elle le soutenait avec amour dans son rôle de chef de famille. C’était une femme attirante avant tout par sa personnalité. — 1 Pierre 3:1-6.
  Comment les femmes d’aujourd’hui peuvent-​elles imiter ses qualités ? “ L’exemple de Sara m’a appris que je ne dois pas hésiter à donner mon point de vue à mon mari, dit Jill, une femme heureuse en mariage depuis plus de 30 ans. Par contre, poursuit-​elle, en tant que chef de famille, mon mari a la responsabilité de prendre la décision finale. Ensuite, mon rôle est de faire tout mon possible pour que cette décision soit une réussite. ”
  Sara nous enseigne une leçon peut-être plus remarquable encore : Même si elle était très belle, elle ne s’est pas enorgueillie de sa beauté physique (Genèse 12:10-13). Avec humilité, elle a plutôt soutenu Abraham dans les bons et les mauvais moments de leur vie commune. Sans conteste, Abraham et Sara formaient un couple plein de foi, d’humilité et d’amour, où chacun était une véritable bénédiction pour l’autre.









^ (Kiɖe 12:1-14:24) Et Jéhovah se mit à dire à Abram : “ Va-​t’en de ton pays, de ta parenté* et de la maison de ton père, vers le pays que je te montrerai ; 2 je ferai de toi une grande nation et je te bénirai ; oui, je rendrai grand ton nom ; et montre-​toi une bénédiction. 3 Oui, je bénirai ceux qui te bénissent, et qui appelle le mal sur toi, je le maudirai, et par ton moyen se béniront* à coup sûr toutes les familles du sol. ” 4 Alors Abram s’en alla, comme le lui avait dit Jéhovah, et Lot s’en alla avec lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans lorsqu’il sortit de Harân. 5 Ainsi Abram prit Saraï sa femme, et Lot le fils de son frère, et tous les biens qu’ils avaient amassés et les âmes qu’ils avaient acquises à Harân, et ils sortirent pour aller au pays de Canaan. Finalement ils arrivèrent au pays de Canaan. 6 Alors Abram traversa le pays jusqu’au territoire de Shekèm*, près des grands arbres de Moré ; à cette époque-​là le Cananéen était dans le pays. 7 Jéhovah apparut alors à Abram et dit : “ À ta semence je donnerai ce pays. ” Après cela, il bâtit là un autel à Jéhovah, qui lui était apparu. 8 Plus tard, il passa de là à la région montagneuse, à l’est de Béthel, et il dressa sa tente, ayant Béthel à l’ouest et Aï à l’est. Puis il bâtit là un autel à Jéhovah et se mit à invoquer le nom* de Jéhovah. 9 Ensuite Abram leva le camp et, de campement en campement, il se déplaça vers le Négueb*. 10 Or une famine survint dans le pays et Abram descendit vers l’Égypte pour y résider comme étranger, car la famine était dure dans le pays. 11 Et il arriva ceci : dès qu’il fut sur le point d’entrer en Égypte, alors il dit à Saraï sa femme : “ S’il te plaît donc, je sais bien que tu es une femme belle d’apparence. 12 Et voici ce qui ne va pas manquer d’arriver : les Égyptiens te verront et diront : ‘ C’est sa femme. ’ Et ils me tueront certainement, mais toi, ils te garderont en vie. 13 S’il te plaît, dis que tu es ma sœur, pour que tout aille bien pour moi à cause de toi, et, à coup sûr, mon âme vivra grâce à toi. ” 14 Il arriva, en effet, dès qu’Abram fut entré en Égypte, que les Égyptiens virent la femme, qu’elle était très belle. 15 Les princes de Pharaon* la virent aussi, et ils la louaient devant Pharaon, si bien que la femme fut emmenée dans la maison de Pharaon. 16 Celui-ci traita bien Abram à cause d’elle ; il eut des moutons, des bovins et des ânes, des serviteurs et des servantes, des ânesses et des chameaux. 17 Alors Jéhovah frappa de grandes plaies Pharaon et sa maisonnée, à cause de Saraï la femme d’Abram. 18 Là-dessus, Pharaon appela Abram et dit : “ Qu’est-​ce que tu m’as fait ? Pourquoi ne m’as-​tu pas révélé qu’elle était ta femme ? 19 Pourquoi as-​tu dit : ‘ C’est ma sœur ’, de sorte que j’étais sur le point de la prendre pour femme ? Et maintenant voilà ta femme. Prends-​la et va-​t’en ! ” 20 Pharaon donna à son sujet des ordres à des hommes, et ils le reconduisirent, ainsi que sa femme et tout ce qui était à lui*. 
13 Après cela, Abram monta d’Égypte, lui, sa femme, tout ce qui était à lui, et Lot avec lui, en direction du Négueb. 2 Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or. 3 Et il alla, de campement en campement, du Négueb jusqu’à Béthel, à l’endroit où sa tente s’était trouvée d’abord, entre Béthel et Aï, 4 à l’endroit de l’autel qu’il avait fait là, au commencement ; et là Abram se mit à invoquer* le nom de Jéhovah. 5 Or Lot, qui allait avec Abram, possédait aussi des moutons et des bovins, ainsi que des tentes. 6 Le pays ne leur permettait donc pas d’habiter tous ensemble, car leurs biens étaient devenus nombreux et ils ne pouvaient habiter tous ensemble. 7 Et il y eut une querelle entre les gardiens du bétail d’Abram et les gardiens du bétail de Lot ; à cette époque-​là le Cananéen et le Perizzite habitaient dans le pays. 8 Alors Abram dit à Lot : “ S’il te plaît, que nulle querelle ne se prolonge entre moi et toi, entre mes gardiens de troupeaux et tes gardiens de troupeaux, car nous sommes frères. 9 Tout le pays n’est-​il pas à ta disposition* ? S’il te plaît, sépare-​toi de moi. Si tu vas à gauche, alors j’irai à droite ; mais si tu vas à droite, alors j’irai à gauche. ” 10 Lot leva donc les yeux et vit tout le District* du Jourdain, [il constata] que c’était une région partout bien arrosée — c’était avant que Jéhovah ne ravage Sodome et Gomorrhe —, comme le jardin* de Jéhovah, comme le pays d’Égypte jusqu’à Tsoar*. 11 Alors Lot choisit pour lui tout le District du Jourdain et Lot déplaça son camp vers l’est. Ainsi ils se séparèrent l’un de l’autre. 12 Abram habita au pays de Canaan, mais Lot habita parmi les villes du District. Finalement il dressa sa tente près de Sodome. 13 Or les hommes de Sodome étaient mauvais et grands pécheurs contre Jéhovah. 14 Et Jéhovah dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui : “ Lève les yeux, s’il te plaît, et regarde, de l’endroit où tu es, vers le nord et vers le sud*, vers l’est et vers l’ouest*, 15 car tout le pays que tu vois, je te le donnerai, ainsi qu’à ta semence, pour des temps indéfinis. 16 Oui, je constituerai ta semence comme les grains de poussière de la terre, de sorte que si un homme pouvait compter les grains de poussière de la terre, alors ta semence pourrait être dénombrée. 17 Lève-​toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur, car c’est à toi que je le donnerai. ” 18 Abram continua donc de vivre sous des tentes*. Plus tard, il vint habiter parmi les grands arbres de Mamré, qui sont à Hébrôn ; et là il se mit à bâtir un autel à Jéhovah. 
14 Or voici ce qui arriva aux jours* d’Amraphel roi* de Shinéar, d’Ariok roi d’Ellasar, de Kedorlaomer roi d’Élam et de Tidal roi de Goyim* : 2 ceux-ci firent la guerre à Béra roi de Sodome, à Birsha roi de Gomorrhe, à Shinab roi d’Adma, à Shéméber roi de Tseboyim et au roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar). 3 Tous ceux-ci marchèrent, en alliés, vers la Basse Plaine de Siddim, c’est-à-dire la mer Salée. 4 Douze ans ils avaient servi Kedorlaomer, mais la treizième année ils s’étaient rebellés. 5 Dans la quatorzième année arriva Kedorlaomer, ainsi que les rois qui étaient avec lui, et ils infligèrent des défaites aux Rephaïm à Ashteroth-Qarnaïm, aux Zouzim à Ham, aux Émim à Shavé-Qiriathaïm, 6 et aux Horites dans leur montagne de Séïr, jusqu’à El-Parân, qui est près du désert. 7 Puis ils firent demi-tour et arrivèrent à En-Mishpat, c’est-à-dire Qadesh, et ils mirent en déroute toute la campagne des Amaléqites et aussi les Amorites qui habitaient à Hatsatsôn-Tamar. 8 Alors le roi de Sodome se mit en marche, ainsi que le roi de Gomorrhe, le roi d’Adma, le roi de Tseboyim et le roi de Béla (c’est-à-dire de Tsoar), et ils se rangèrent en bataille contre eux dans la Basse Plaine de Siddim, 9 contre Kedorlaomer roi d’Élam, Tidal roi de Goyim, Amraphel roi de Shinéar et Ariok roi d’Ellasar ; quatre rois contre les cinq. 10 Or la Basse Plaine de Siddim n’était que des puits et des puits de bitume ; les rois de Sodome et de Gomorrhe prirent la fuite et y tombèrent, et ceux qui restaient s’enfuirent dans la région montagneuse. 11 Alors les vainqueurs* prirent tous les biens de Sodome et de Gomorrhe, ainsi que tous leurs vivres, et ils s’en allèrent par leur chemin. 12 Ils prirent aussi Lot le fils du frère d’Abram et ses biens, et ils continuèrent leur chemin. Il habitait alors à Sodome. 13 Après cela, un homme qui s’était échappé vint informer Abram l’Hébreu*. Il campait alors parmi les grands arbres de Mamré l’Amorite, le frère d’Eshkol et le frère d’Aner ; ceux-ci étaient des alliés* d’Abram. 14 Ainsi Abram apprit que son frère avait été capturé. Alors il passa en revue ses hommes bien entraînés, trois cent dix-huit esclaves nés dans sa maisonnée*, et se lança à la poursuite [des rois] jusqu’à Dân. 15 Puis, durant la nuit, il répartit contre eux sa troupe — lui et ses esclaves — ; si bien qu’il les battit et les poursuivit jusqu’à Hoba, qui est au nord* de Damas. 16 Ensuite il ramena tous les biens et il ramena aussi Lot son frère et ses biens, ainsi que les femmes et le peuple. 17 Alors le roi de Sodome sortit à sa rencontre — après qu’il revint de battre Kedorlaomer et les rois qui étaient avec lui —, vers la Basse Plaine de Shavé*, c’est-à-dire la Basse Plaine du roi. 18 Et Melkisédec roi de Salem apporta dehors du pain et du vin ; il était prêtre* du Dieu Très-Haut*. 19 Puis il le bénit et dit : “ Béni soit Abram du Dieu Très-Haut, Celui qui a produit* le ciel et la terre ! 20 Et béni soit le Dieu Très-Haut, qui a livré tes oppresseurs en ta main ! ” Alors Abram* lui donna le dixième* de tout. 21 Après cela, le roi de Sodome dit à Abram : “ Donne-​moi les âmes*, mais prends pour toi les biens. ” 22 Mais Abram dit au roi de Sodome : “ Oui, je lève ma main [en faisant serment] vers Jéhovah le Dieu Très-Haut, Celui qui a produit le ciel et la terre, 23 que, d’un fil à une lanière de sandale, non, je ne prendrai rien de tout ce qui est à toi, pour que tu ne dises pas : ‘ C’est moi qui ai enrichi Abram. ’ 24 Rien pour moi ! Seulement ce qu’ont déjà mangé les jeunes gens, et la part des hommes qui sont allés avec moi, Aner, Eshkol et Mamré — qu’ils prennent leur part. ”













^ (Kiɖe 15:1-17:27) Après ces choses, la parole de Jéhovah vint à Abram, dans une vision, disant : “ Ne crains pas, Abram. Je suis pour toi un bouclier. Ta récompense sera très grande*. ” 2 Mais Abram dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, que me donneras-​tu, puisque je m’en vais sans enfant et que celui qui possédera ma maison est un homme de Damas, Éliézer ? ” 3 Et Abram ajouta : “ Vois ! Tu ne m’as pas donné de semence*, et, vois, un fils de ma maisonnée me succède comme héritier. ” 4 Mais, voyez, la parole de Jéhovah [vint] à lui, disant : “ Cet homme ne te succédera pas comme héritier, mais quelqu’un qui sera issu de toi* te succédera comme héritier. ” 5 Alors il le fit sortir dehors et dit : “ S’il te plaît, regarde vers les cieux et compte les étoiles, si tu peux les compter. ” Puis il lui dit : “ Ainsi deviendra ta semence. ” 6 Et il eut foi* en Jéhovah ; alors il le lui compta comme justice. 7 Il lui dit encore : “ Je suis Jéhovah, qui t’ai fait sortir d’Our des Chaldéens, afin de te donner ce pays pour en prendre possession. ” 8 À quoi il dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, à quoi saurai-​je que j’en prendrai possession ? ” 9 Alors il lui dit : “ Prends-​moi* une génisse de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et un jeune pigeon. ” 10 Il se procura donc tous ces [animaux], les coupa en deux et plaça chaque partie de telle façon qu’elle corresponde à l’autre, mais les oiseaux, il ne les coupa pas en morceaux. 11 Et les oiseaux de proie se mirent à descendre sur les cadavres, mais Abram les chassait. 12 Au bout d’un moment, le soleil fut sur le point de se coucher et un profond sommeil tomba sur Abram, et, voyez, des ténèbres effroyablement grandes* tombaient sur lui. 13 Et il se mit à dire à Abram : “ Sache bien que ta semence deviendra résidente étrangère dans un pays [qui ne sera] pas le sien ; ils devront les servir et vraiment ceux-ci les affligeront pendant quatre cents ans. 14 Mais la nation qu’ils serviront, je la juge et, après cela, ils sortiront avec de grands biens. 15 Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes ancêtres ; tu seras enterré après une belle vieillesse. 16 Mais à la quatrième génération, ils reviendront ici, car la faute des Amorites n’est pas encore complète. ” 17 Le soleil se couchait maintenant et il se fit une obscurité profonde, et, voyez, un four fumant et une torche de feu qui passait entre ces morceaux. 18 En ce jour-​là, Jéhovah conclut* avec Abram une alliance, en disant : “ À ta semence je donnerai vraiment ce pays, du fleuve d’Égypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve Euphrate : 19 les Qénites, les Qenizzites, les Qadmonites, 20 les Hittites, les Perizzites, les Rephaïm, 21 les Amorites, les Cananéens, les Guirgashites et les Yebousites. ” 
16 Or Saraï la femme d’Abram ne lui avait pas donné d’enfants ; mais elle avait une servante égyptienne : son nom c’était Agar. 2 Saraï dit alors à Abram : “ S’il te plaît donc, Jéhovah m’a empêchée d’avoir des enfants. S’il te plaît, aie des rapports avec ma servante. Peut-être que par elle j’aurai des enfants. ” Et Abram écouta la voix de Saraï. 3 Alors Saraï la femme d’Abram prit Agar, sa servante égyptienne, au bout de dix ans qu’Abram habitait dans le pays de Canaan, et elle la donna pour femme à Abram son mari. 4 Ainsi il eut des rapports avec Agar, et elle devint enceinte. Quand elle se vit enceinte, alors sa maîtresse devint [une femme] méprisée à ses yeux. 5 Alors Saraï dit à Abram : “ Que la violence qui m’est faite soit sur toi. C’est moi qui ai mis ma servante sur ton sein ; elle s’est vue enceinte et je suis devenue [une femme] méprisée à ses yeux. Que Jéhovah juge entre moi et toi*. ” 6 Et Abram dit à Saraï : “ Écoute ! Tu peux disposer de ta servante. Fais-​lui ce qui est bon à tes yeux. ” Alors Saraï se mit à l’humilier*, si bien qu’elle s’enfuit loin d’elle. 7 Plus tard, l’ange de Jéhovah* la trouva près d’une source d’eau dans le désert, près de la source sur le chemin de Shour. 8 Et il dit : “ Agar, servante de Saraï, d’où es-​tu venue et où vas-​tu ? ” À quoi elle dit : “ Eh bien, je m’enfuis loin de Saraï ma maîtresse. ” 9 L’ange de Jéhovah lui dit alors : “ Retourne chez ta maîtresse et humilie-​toi sous sa main. ” 10 Puis l’ange de Jéhovah lui dit : “ Je multiplierai beaucoup ta semence*, si bien qu’on ne la comptera pas en raison de [sa] multitude. ” 11 L’ange de Jéhovah lui dit encore : “ Te voilà enceinte ; oui, tu mettras au monde un fils et tu devras l’appeler du nom de Yishmaël*, car Jéhovah a entendu ton affliction. 12 Quant à lui, il deviendra un zèbre* d’homme. Sa main sera contre tous et la main de tous sera contre lui ; et il campera devant la face de tous ses frères. ” 13 Alors elle appela le nom de Jéhovah qui lui parlait : “ Tu es un Dieu* de vision* ”, car elle dit : “ Est-​ce qu’ici j’ai réellement* regardé celui* qui me voit ? ” 14 C’est pourquoi le puits fut appelé* Béer-Lahaï-Roï*. Voici : il se trouve entre Qadesh et Béred. 15 Plus tard, Agar donna un fils à Abram, et Abram appela son fils, celui que [lui] avait donné Agar, du nom de Yishmaël. 16 Abram était âgé de quatre-vingt-six ans quand Agar donna Yishmaël à Abram. 
17 Lorsqu’Abram atteignit quatre-vingt-dix-neuf ans, alors Jéhovah apparut à Abram et lui dit : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Marche devant moi et montre-​toi intègre. 2 Oui, je mettrai mon alliance entre moi et toi, pour que je te multiplie beaucoup, beaucoup. ” 3 Alors Abram tomba sur sa face, et Dieu* continua de parler avec lui, en disant : 4 “ Quant à moi, voici que mon alliance est avec toi, et tu deviendras à coup sûr père d’une foule de nations. 5 Et on ne t’appellera plus du nom d’Abram* ; oui, ton nom sera Abraham*, car vraiment je te ferai père d’une foule de nations. 6 Oui, je te rendrai très, très fécond et je te ferai devenir des nations, et des rois sortiront de toi. 7 “ Oui, j’accomplirai mon alliance entre moi et toi et ta semence après toi, suivant leurs générations, comme alliance pour des temps indéfinis, afin de me montrer Dieu* pour toi et pour ta semence après toi. 8 Oui, à toi et à ta semence après toi je donnerai le pays de tes résidences en terre étrangère, c’est-à-dire tout le pays de Canaan, en propriété pour des temps indéfinis ; et vraiment je me montrerai Dieu pour eux. ” 9 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à toi, tu garderas mon alliance, toi et ta semence après toi, suivant leurs générations. 10 Voici mon alliance que vous garderez, entre moi et vous, oui ta semence après toi : tout mâle parmi vous devra se faire circoncire. 11 Vous devrez vous faire circoncire dans la chair de votre prépuce et cela devra servir de signe de l’alliance entre moi et vous. 12 Tout mâle parmi vous, âgé de huit jours, devra être circoncis, suivant vos générations, quiconque est né dans la maison* et quiconque est acquis à prix d’argent*, de quelque étranger qui n’est pas de ta semence. 13 Tout homme né dans ta maison et tout homme acquis avec ton argent devront absolument se faire circoncire ; et mon alliance dans votre chair devra devenir une alliance pour des temps indéfinis. 14 Le mâle incirconcis, qui ne fera pas circoncire la chair de son prépuce, oui cette âme devra être retranchée de son peuple. Il a rompu mon alliance. ” 15 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à Saraï ta femme, tu ne dois pas l’appeler du nom de Saraï*, car Sara* est son nom. 16 Oui, je la bénirai et même je te donnerai d’elle un fils ; oui, je la bénirai et elle deviendra des nations ; des rois de peuples viendront d’elle. ” 17 Alors Abraham tomba sur sa face et se mit à rire et à dire dans son cœur : “ Un fils naîtra-​t-​il à un homme âgé de cent ans, et Sara, oui une femme âgée de quatre-vingt-dix ans, va-​t-​elle avoir un enfant ? ” 18 Après cela, Abraham dit au [vrai] Dieu* : “ Oh ! que Yishmaël vive devant toi ! ” 19 À quoi Dieu dit : “ Sara ta femme te donne vraiment un fils, et tu devras l’appeler du nom d’Isaac*. Oui, j’établirai mon alliance avec lui en alliance pour des temps indéfinis, pour sa semence après lui. 20 Mais au sujet de Yishmaël, je t’ai entendu. Écoute ! Oui, je le bénirai, je le rendrai fécond et je le multiplierai beaucoup, beaucoup. Oui, il produira douze chefs*, et vraiment je le ferai devenir une grande nation. 21 Mon alliance, cependant, je l’établirai avec Isaac que Sara te donnera l’année prochaine en ce temps fixé. ” 22 Dieu acheva alors de parler avec lui et remonta d’auprès d’Abraham. 23 Abraham prit donc Yishmaël son fils, ainsi que tous les hommes nés dans sa maison et tous ceux qui avaient été acquis avec son argent, tout mâle parmi les hommes de la maisonnée d’Abraham ; et il se mit à circoncire la chair de leur prépuce ce jour même, comme Dieu le lui avait dit. 24 Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 25 Yishmaël son fils était âgé de treize ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 26 Ce jour même, Abraham se fit circoncire, ainsi que Yishmaël son fils. 27 Et tous les hommes de sa maisonnée, quiconque était né dans la maison et quiconque avait été acquis d’un étranger, à prix d’argent, se firent circoncire avec lui.







^ ***sjj hendu 39 Ðɩwɛɛnɩ hɩɖɛ kɩbanɖɛ Ɛsɔ ɛzɩdaa***
HENDU 39
Ðɩwɛɛnɩ hɩɖɛ kɩbanɖɛ Ɛsɔ ɛzɩdaa
(Eklesɩyastɩ 7:1)
1. Kaakɩŋ kpeekpe taa, ɖɩcaɣ se ɖɩwɛɛna
Hɩɖɛ kɩbanɖɛ nɛ ɖɩña Yehowa.
Ðɩlakɩ kɩbam nɛ ɖɩɖʋ Ɛsɔ hɩɖɛ.
Nɛ’taa la leleŋ, ɛ-sɔɔlɩm lɛ.
2. Ɛyʋ ’ñɩnɩɣ kpem se ɛ-hɩɖɛ ɛsɛɛ,
Ɛ nɛ ɛjaɖɛ paɖʋʋnɩ taabalɩ’ɛ.
Ɛkʋʋ ɛ-tɩ falaa Yehowa ɛzɩdaa,
Yehowa wazaɣ, eehikiɣ kpa.
3. Yehowa taasɔɔ ɖɔ-yɔɔ wiɖiyi kpa,
Caa ma ɖa-hɩɖɛ, wezuu takayaɣ taa.
Ñatɩnɩ ɖa-tɩŋa, ɖɩwɛ ñe-nesi taa,
Ða-hɩɖɛ ɛwɛɛ ña-maɣzɩm taa.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Kiɖe Tɛɛ Tɔm 11:4; Aduwa 22:1; Malakiya 3:16; Natʋ 20:15.)



^ ***mwbr20 février h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 17:1) Abram talɩ pɩnaɣ kʋyʋmaɣ fɛyɩ mɩnʋʋ lɛ, Kɩbaɣlʋ lɩɩ ɛ-yɔɔ nɛ eheyi-i se: “Mɛkɛnɩ Ɛsɔ Ðoŋ Tɩŋa tʋ, ɖɔ mɛ-ɛsɩndaa nɛ ŋwɛɛ camɩyɛ siɣsiɣ.



^ ***mwbr20 février h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-1 870 § 5
Kɩwɛɛkɩtʋ, Tɔm yaʋ
Hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ taa lɛ, ɛyaa ɖɔŋ kɩwɛɛkɩtʋ nʋmɔʋ taa ɖoŋ ɖoŋ. Aɖam ɖɛzɩ-ɖʋ mantɩtalɩ pilim wɛtʋ nɛ kɩwɛɛkɩm. (Rom 5:12; Keɣa 50:7) Ɛlɛ Yehowa weyi ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ yɔ, “ɛsɩm mbʋ ponuutaa nɛ pamanɩ-ɖʋ yɔ, nɛ ɛnawa se cʋʋ yem ɖɩkɛnaa.” (Keɣa 102:13, 14) Ɛ-ɛsɩndaa lɛ, ɛyʋ siɣsiɣ tʋ “Noowa kaakɛ ɛyʋ kɩbanʋ siŋŋ [yaa weyi ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ yɔ] ɛ-tɛ wɛɛ taa mba hɛkʋ taa.” (Kiɖe 6:9) Eheyi Abraham se “ɖɔ mɛ-ɛsɩndaa nɛ ŋwɛɛ camɩyɛ siɣsiɣ.” (Kiɖe 17:1) Ɛyaa panɛ pa-naalɛ pataatalɩ pilim nɛ pɔkɔm nɛ pasɩ, ɛlɛ Yehowa weyi ‘ɛcɔŋnɩ laŋɩyɛ taa’ yɔ ɛ-ɛsɩndaa lɛ, pataawɛɛnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ. (1Sam 16:7; kpaɣ-tʋ nɛ ŋmaɣzɩnɩ 2Aw 20:3; 4Aw 16:9.) Eheyi Izrayɛɛlɩ se: “Ŋŋɖe pɩdɩɩfɛyɩ nɛ taawɛɛnɩ azuluma [Yehowa] ñɛ-Ɛsɔ cɔlɔ.” (Wp 18:13; 2Sam 22:24) Ɛha-ɖʋ ɛ-Pɩyalʋ weyi ɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ yɔ (Ebr 7:26) se ɛlɛ ɛlaa e-wezuu kɩlaʋ nɛ mba pɛwɛnɩ tisuu ɛ-yɔɔ nɛ pañaŋɩ-ɩ yɔ, pɛkɛ siɣsiɣ tɩnaa yaa mba pɛfɛyɩnɩ kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ yɔ ɛnʋ weyi ɛkɛ tɔm hʋyʋ siɣsiɣ tʋ tam yɔ ɛ-ɛsɩndaa.—Rom 3:25, 26. Kalɩ INTÉGRITÉ; PERFECTION.



^ ***mwbr20 février h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 17:3-5) Abram tɔlɩ nɛ ɛpa ɛ-ɛsa nɛ tɛtʋ nɛ Ɛsɔ yɔɔdɩ se: 4 “Ma yɔ, ma nɛ ŋ ɖɛ-ɛgbɛyɛ yɔ: Ŋkaɣ pɩsʋʋ ɛyaa sakɩyɛ caa. 5 Nɛ paakaɣ-ŋ tasʋʋ yaʋ se Abram, ɛlɛ ña-hɩɖɛ kaɣ kɛʋ Abraham, mbʋ pʋyɔɔ yɔ manpɩsɩɣ-ŋ ɛyaa caa.



^ ***mwbr20 février h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-1 30 § 1
Abraham
Alɩwaatʋ ɖɛwa. Pɛwɛʋ Kanaŋ yɔ, pɩlakɩ ɛzɩ pɩnzɩ hiu yɔ, nɛ Saara kpɛndɩ ɛkɛ kaalʋlaɣ mbʋ. Pʋyɔɔ ɛlabɩ lɩmaɣza se ɛ-lɩmɖʋyʋ Ejipiti tʋ ɛlɛɣzɩ e-lone taa nɛ ɛlʋlɩ pɩɣa Abraham. Abraham tisi ɛ-lɩmaɣza yɔɔ, nɛ pɩnaɣ 1932 P.P.Y. taa, Abraham wɛnɩ pɩnzɩ 86 lɛ palʋlɩ-ɩ Isimayɛɛlɩ. (Kiɖe 16:3, 15, 16) Alɩwaatʋ tasɩ ɖɛʋ. Pɩnaɣ 1919 P.P.Y. taa, Abraham wɛnɩ pɩnzɩ 99 lɛ, Yehowa heyi-i se eyele nɛ pɛpɛlɩ ɛ-ɖɩɣa taa abalaa tɩŋa, nɛ pɩkɛ yʋsaɣ ŋga kañɩkɩɣ niye taabalɩyɛ ɛgbɛyɛ nɖɩ ɖɩwɛ ɛ nɛ ɩ pɛ-hɛkʋ taa yɔ ɖɩ-yɔɔ. Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa ɖɔɖɔ Yehowa lɛɣzɩ Abram hɩɖɛ nɛ ɖɩpɩsɩ Abraham nɛ ɛtɩŋnɩ pɩ-yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ se ‘ɛkaɣ-ɩ pɩsʋʋ ɛyaa yaa ajɛɛ caa.’ (Kiɖe 17:5, 9-27; Rom 4:11) Pitileɖi lɛ, Ɛsɔ tiyiyaa nabɛyɛ kpaɣ ɛyaa tomnasɩ nɛ powolo Abraham tɛ nɛ ɛlɛ mʋ-wɛ ɛgɔndʋ, nɛ Yehowa hɩɖɛ taa lɛ, peheyi-i se Saara kaɣ haɣʋ hoɣa nɛ pɩlakɩ ɛzɩ pɩnaɣ mbʋ yɔ lɛ, ɛlʋlɩ abalɩbɩɣa.—Kiɖe 18:1-15.



^ ***mwbr20 février h. 3-4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 17:15, 16) Ɛsɔ heyi Abraham se: “Ña-halʋ Saarayi yɔ, ŋŋkaɣ-ɩ tasʋʋ yaʋ se Saarayi, ɛlɛ ɛ-hɩɖɛ lɛ Saara. 16 Mankaɣ ɛ-yɔɔ wazʋʋ nɛ mankaɣ-ŋ haʋ pɩyalʋ nɔɔyʋ ɛ-cɔlɔ; mankaɣ ɛ-yɔɔ wazʋʋ, ɛkaɣ pɩsʋʋ ɛyaa samaɣ ndɩ ndɩ, ajɛɛ awiya kaɣ lɩɣnɩ ɛ-taa.”



^ ***mwbr20 février h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w09 1/2 13
Ɛbɛ hɩɖɛ kɛnaa?
Ɛsɔ maɣmaɣ lɛɣzɩ ɛyaa sɔsaa nabɛyɛ hɩla nɛ ɛha-wɛ hɩla wena alabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ɛ-tamaɣ yɔ. Kɩɖaʋ nakʋyʋ yɔ: Ɛlɛɣzɩ Abram, hɩɖɛ nɖɩ ɖɩ-tɔbʋʋ lɛ se “Pakpazɩ Caa” yɔ, nɛ ɖɩpɩsɩ Abraham, pʋ-tɔbʋʋ se ‘ɛyaa sakɩyɛ caa’. Toovenim Abraham kɔm nɛ ɛpɩsɩ ajɛɛ sakɩyɛ caa ɛzɩ ɛ-hɩɖɛ wɩlʋʋ yɔ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 17:5, 6) Maɣzɩ ɖɔɖɔ Abraham halʋ weyi ɛ-hɩɖɛ Saarayi tɔbʋʋ lɛ se “Ñaɖʋʋ tʋ” yɔ, ɛ-yɔɔ nɛ ŋna. Pɩɩlabɩ-ɩ leleŋ siŋŋ alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ lɛɣzɩ-ɩ hɩɖɛ nɛ ɛyaa-ɩ se Saara pʋ-tɔbʋʋ se “Wiyaʋ pɛlɛ” yɔ. Hɩɖɛ nɖɩ ɖɩwɩlɩɣ se ɛkaɣ kɛʋ awiya neze.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 17:15, 16.



^ ***mwbr20 février h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 15:13, 14) Kɩbaɣlʋ heyi Abram se: “Tɩlɩ camɩyɛ se ñe-liɖe taa mba kaɣ kɛʋ agɔma tɛtʋ natʋyʋ taa, ndʋ tɩɩkaɣ kɛʋ pɛ-ndʋ yɔ. Pakaɣ peeɖe kɛʋ yomaa, pakaɣ-wɛ ñaŋ wɩlʋʋ pɩnzɩ nasɩnaza. 14 Ɛlɛ mankaɣ hʋnʋʋ tɛtʋ samaɣ ŋga kapɩsɩ-wɛ yomaa yɔ nɛ pakaɣ lɩʋ pa nɛ ñɩm sɔsɔm.



^ ***mwbr20 février h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-1 465 § 5
Ɛzɩma kɛdɛsɩ tɩŋ ɖama wayɩ yɔ
Yehowa kaaheyi Abram (Abraham) se: “Tɩlɩ camɩyɛ se ñe-liɖe taa mba kaɣ kɛʋ agɔma tɛtʋ natʋyʋ taa, ndʋ tɩɩkaɣ kɛʋ pɛ-ndʋ yɔ. Pakaɣ peeɖe kɛʋ yomaa, pakaɣ-wɛ ñaŋ wɩlʋʋ pɩnzɩ nasɩnaza.” (Kiɖe 15:13; kalɩ ɖɔɖɔ Tʋma 7:6, 7.) Eheyi-i tɔm ndʋ pʋcɔ nɛ palʋlʋʋ Izaakɩ, pɩɣa ŋga ɛɛlabɩ-ɩ tamaɣ se ɛkaɣ wɛnʋʋ yɔ. Pɩnaɣ 1932 P.P.Y. taa, Saara lɩmɖʋyʋ halɩñɩnʋ Ejipiti tʋ Agaarɩ lʋlɩ Abraham Isimayɛɛlɩ, nɛ pɩnaɣ 1918 P.P.Y. taa palʋlɩ Izaakɩ. (Kiɖe 16:16; 21:5) “Ñaŋ wɩlʋʋ pɩnzɩ” sɩ tɩnaɣ alɩwaatʋ ndʋ Izrayɛɛlɩ piya lɩ yomiye taa yɔ, nɛ ye ɖɩkalɩ pɩnzɩ 400 (Kiɖe 15:14) kpaɣnɩ alɩwaatʋ ndʋ nɛ ɖɩpɩsɩnɩ wayɩ yɔ, piwokini-ɖʋ pɩnaɣ 1913 P.P.Y. taa; nɛ pɩnaɣ ŋga ka-taa Izaakɩ kaawɛnɩ ɛzɩ pɩnzɩ kagbanzɩ mbʋ yɔ. Ye mbʋ, ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩtɔ se pɩwɛ ɛzɩ Izaakɩ kaatɛm wɛʋ ɛjaɖɛ nɖɩ ɖɩtɩkɛ ɛ-ñɩnɖɛ yɔ ɖɩ-taa alɩwaatʋ ndʋ pɛcɛbɩ-ɩ hɩɖɛ yɔ nɛ ɛnɩɩ siziŋ weyi paayɔɔdɩ ɩ-tɔm yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Isimayɛɛlɩ weyi ɛwɛnɩ pɩnzɩ 19 yɔ “ehoŋaɣ Izaakɩ.” (Kiɖe 21:8, 9; nwt) Sɔnɔ ɛyaa pɩzɩɣ nɛ pamaɣzɩ se ɛzɩma Isimayɛɛlɩ hoŋaɣ Izaakɩ yɔ, pɩtɩkɛ mbʋ pɩwɛɛkɩ siŋŋ yɔ, ɛlɛ pɩtaawɛɛ mbʋ alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa. Ɛzɩma Saara kaañɩŋaa se pɔɖɔɔnɩ Agaarɩ nɛ ɛ-pɩyalʋ Isimayɛɛlɩ nɛ ɛzɩma Ɛsɔ tisi ɛ-tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ yɔ, pɩwɩlɩɣ se mbʋ Isimayɛɛlɩ lakaɣ yɔ pɩɩwɛɛkɩ kpem. (Kiɖe 21:10-13) Ɛzɩma Ɛsɔ yeba nɛ pama tɔm ndʋ ɛ-takayaɣ taa kpayɩ kpayɩ yɔ, pɩwɩlɩɣ se pɩnzɩ 400 ñaŋ wɩlʋʋ paɣzɩ alɩwaatʋ ndʋ nɛ sɩkɔɔ sɩsɩɩ tɩnaɣ alɩwaatʋ ndʋ Izrayɛɛlɩ piya lɩ yomiye taa yɔ.—Gal 4:29.



^ ***mwbr20 février h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe 15:16) Kpanɖaʋ naanza ŋgʋ taa pakaɣ pɩsʋʋ cɩnɛ, mbʋ yɔ Amoori mba tɛ kiniŋ lakasɩ tɩtalɩta sɩ-kamaɣ yɔɔ.”



^ ***mwbr20 février h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
it-1 844 § 7
Ejipiti lɩʋ
“Kpanɖaʋ naanza ŋgʋ.” Pɩwɛɛ se ɖɩtɔzɩ se Yehowa heyi Abraham se e-liɖe taa mba kaɣ pɩsʋʋ Kanaŋ, kpanɖaʋ naanza ñɩŋgʋ taa. (Kiɖe 15:16) Paa pɩkɛ toovenim se alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa ɛyaa cakaɣ wezuu nɛ pɩɖaɣlɩɣ siŋŋ yɔ, kpaɣnɩ alɩwaatʋ ndʋ Abraham ɛgbɛyɛ paɣzɩ labʋ tʋmɩyɛ yɔ nɛ puwolo Ejipiti lɩʋ alɩwaatʋ taa, pɩlabɩ pɩnzɩ 430 nɛ pɩnzɩ nzɩ, sɩcɛzɩ kpanɖaʋ naanza. Ɛlɛ pɩnzɩ 215 ɖeke Izrayɛɛlɩ piya labɩ Ejipiti. Ye mbʋ, pɩsa nɛ ɖɩtɩlɩ kpanɖaʋ naanza ŋgʋ kɩtɩŋ pa-sʋʋ Ejipiti wayɩ yɔ lɛ, pɩwɛɛ se ɖɩkpaɣ Leevi cejewe kɩɖaʋ: (1) Leevi, (2) Kehaatɩ, (3) Amɩram, nɛ (4) Moyizi.—Ejl 6:16, 18, 20.



^ ***mwbr20 février h. 4-5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 15:1-21) Tɔm ndʋ yɔ tɩ-wayɩ lɛ, piheyi Kɩbaɣlʋ tɔm Abram, naʋ taa: “Sɔɔndʋ ɛtaakpa-ŋ Abram! Mɛnkɛ ñɔ-tɔɖɛ, ña-kihɛyʋʋ kaɣ paɣlʋʋ pɩdɩɩfɛyɩ.” 2 Abram cosi se: “Man-Kɩbaɣlʋ, ɛbɛ ŋcɛlaɣ-m? Mɔnɖɔŋ mɛnfɛyɩ pɩɣa. . . 3 Abram se: “Ŋnaɣ yɔ, ŋtɩha-m liɖe nɛ man-ɖɩɣa taa nɔɔyʋ kaɣnɩ kɛʋ ma-ñɩm tɔɔyʋ.” 4 Ðɩnɛ ɛlɛ piheyi-i Kɩbaɣlʋ tɔm tʋnɛ yɔ: “Ɛnʋ yɔ ɛɛkaɣ kɛʋ ña-ñɩm tɔɔyʋ, ɛlɛ weyi ɛlɩnɩ ña-taa yɔ.” 5 Ɛlɩnɩ-ɩ awayɩ nɛ eheyi-i se: “Kʋsɩ ɛza nɛ ŋcɔnɩ ɛsɔdaa nɛ ŋkalɩ tɩɩnzɩ, ye ŋpɩzɩɣ kalʋʋ kɔyɔ,” nɛ eheyi-i se: “Ña-lʋlʋʋ kaɣ ɖɔʋ mbʋ na.” 6 Abram tisi Kɩbaɣlʋ yɔɔ nɛ pɩpɩsɩ-ɩ siɣsiɣ tʋ. 7 Eheyi-i se: “Mɛnkɛ Kɩbaɣlʋ weyi ɛlaba nɛ ŋlɩɩ Kaldee mba tɛ Uuri taa se mɛncɛlɩ-ŋ tɛtʋ tʋnɛ yɔ nɛ ñatɩnɩ-tʋ.” 8 Abram cosi se: “Man-Kɩbaɣlʋ, ɛzɩma mankaɣ ɖiɣzinuu se mankaɣnɩ-tʋ tɩnʋʋ?” 9 Eheyi-i se: “Wolo ŋkɔnɩ-m pɩnzɩ naadozo neɣye, pɩnzɩ naadozo pʋnʋ, pɩnzɩ naadozo ɛyaʋ, ehooye nɛ hoomataʋ piye.” 10 Ɛkɔnɩ-ɩ kpɩna ana yɔ a-kpeekpe, ɛfaɣ a-hɛkʋ taa nɛ ɛpɩlɩ paa hɔɔlʋʋ ŋgʋ lɛ hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ cɔlɔ; ɛlɛ ɛtɩfaɣ sumasɩ. 11 Abɛntɛnaa tii nandʋ yɔɔ, ɛlɛ Abram ɖɔɔnɩ-wɛ. 12 Wɩsɩ ɖʋwaɣ lɛ, cukaŋ ɖom nabʋyʋ tɔlɩ Abram yɔɔ nɛ sɔɔndʋ natʋyʋ kpa-ɩ. 13 Kɩbaɣlʋ heyi Abram se: “Tɩlɩ camɩyɛ se ñe-liɖe taa mba kaɣ kɛʋ agɔma tɛtʋ natʋyʋ taa, ndʋ tɩɩkaɣ kɛʋ pɛ-ndʋ yɔ. Pakaɣ peeɖe kɛʋ yomaa, pakaɣ-wɛ ñaŋ wɩlʋʋ pɩnzɩ nasɩnaza. 14 Ɛlɛ mankaɣ hʋnʋʋ tɛtʋ samaɣ ŋga kapɩsɩ-wɛ yomaa yɔ nɛ pakaɣ lɩʋ pa nɛ ñɩm sɔsɔm. 15 Ñɛ yɔ, ŋkaɣ ɖɛʋ nɛ laŋhɛzɩyɛ ña-caanaa cɔlɔ, pakaɣ-ŋ pim koboyaɣ akpadɩyɩtʋ taa. 16 Kpaɖaʋ naza ŋgʋ taa pakaɣ pɩsʋʋ cɩnɛ, mbʋ yɔ Amooriti mba tɛ kiniŋ lakasɩ tɩtalɩta sɩ-kamaɣ yɔɔ.” 17 Wɩsɩ ɖʋwa nɛ cɩkpɛndʋʋ lɩɣaɣ lɛ, ñɔsɩ tɔlʋʋ nakʋyʋ nɛ miŋ koloŋa nakɛyɛ pɔkɔɔ pɔɖɔ kpɩna wena pafaɣ yɔ a-kɛkʋ taa. 18 Puwiye Kɩbaɣlʋ ɖʋ ɛgbɛyɛ ɛ nɛ Abram pɛ-hɛkʋ taa, mbʋ yɔ se: “Ña-lʋlʋʋ mɛncɛlɩɣ tɛtʋ tʋnɛ yɔ, kpaɣnɩ Egipiti pɔɔ piwolo Pɔɔ Sɔsaɣ, Efraatɩ pɔɔ. 19 Cina mba nɛ Ceneza mba, Cedmona mba, 20 Heta mba nɛ Fereza mba nɛ Rafayim mba, 21 Amoori mba, Kanaŋ mba, nɛ Gergesa mba nɛ Yebusi mba.



^ ***th h. 13 Nɔɔ lɛɣzʋʋ***
KPƐLƖKƲƲ 10
Nɔɔ lɛɣzʋʋ
Maatiyee 10:27
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Yɔɔdɩ nɛ lɩmaɣza lɩɩ kpayɩ kpayɩ nɛ ŋyele nɛ pitukuni ñɔ-tɔm welisiyaa. Pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ, lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ, yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ. Ye ŋcaɣ se ŋñɩɣ niye lɩmaɣza kɩcɛya naayɛ yɔɔ nɛ ŋseɣti ñɔ-tɔm welisiyaa yɔ, yɔɔdɩ ɖoŋ. La mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ Masɩ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩyɔɔdʋʋ tɔm hʋʋ nabʋyʋ tɔm yɔ. Ye ŋcaɣ se ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ ɛkɔtɩnɩ tɔm ndʋ tɩkɔŋ yɔ, yaa ye ŋyɔɔdʋʋ sɔɔndʋ tɔm yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ, yɔɔdɩ hɛɛɛ.
Taayɔɔdʋʋ ɖoŋ paa ɛzɩmtaa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa maɣzɩ se ŋwɛɛ nɛ ŋkalɩɣ-wɛ kɩkalʋ. Taaɖɛlɛsɩ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa nɛ pɩhɔ ɛyaa lɩmaɣza nɛ pɩkɔnɩ ña-maɣmaɣ ñɔ-yɔɔ.
● Lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ. Ye palakɩ mbʋ ña-kʋnʋŋ taa yɔ, yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ kʋyɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ yaa alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ nabʋyʋ paɣlɩka yaa ɛzɩma lone naɖɩyɛ posaa yɔ pɩ-tɔm yɔ. Yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ tii alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ kʋñɔwiye yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ.
● Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm. Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ. Yɔɔdɩ tɛmm nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ lɩmaɣza sɔsɔna tɔm yɔ.
Pɩsa nɛ ŋtaatudi ñɔ-tɔm welisiyaa lɛ, taalɛɣzɩ ɛzɩma ŋyɔɔdʋʋ yɔ yem tuda. Taakɩlɩ yɔɔdʋʋ lɛɛ lɛɛ nɛ piyele nɛ tɔm pee ɩɩlɩɣ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 6 Labɩnɩ tɔm pɔzʋʋ tʋmɩyɛ***
KPƐLƖKƲƲ 3
Labɩnɩ tɔm pɔzʋʋ tʋmɩyɛ
Maatiyee 16:13-16
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Pɔzɩ tɔm nɛ ñamtʋ se pɩsa nɛ ŋyele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ kɔtɩ, ŋcɔlɩ pa-lɩmaɣza nɛ ŋñɩɣ niye lɩmaɣza wena a-tɔm cɛyaa yɔ a-yɔɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Yele nɛ pe-liu tɛɛ kɔtɩ. Pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se pamaɣzɩ tɔm cosuu yɔɔ pa-ñʋʋ taa yaa tiyeki se pɔsɔɔlɩ se patɩlɩ nɛ pɩkpaɖɩ yɔ.
● Cɔlɩ pa-lɩmaɣza tɔm natʋyʋ yɔɔ. Pɩsa nɛ ŋsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana mbʋ pɩwɩlɩɣ se tɔm natʋyʋ kɛ toovenim yaa cɛtɩm lɛ, pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se pɔkɔ tɔm ñʋʋ camɩyɛ yɔ.
● Ñɩɣ niye lɩmaɣza wena a-tɔm cɛyaa yɔ a-yɔɔ. Pʋcɔ nɛ ŋpaɣzɩ yɔɔdʋʋ lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ naɖɩyɛ tɔm lɛ, pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se tɔm welisiyaa ɩsɔɔlɩ se patɩlɩ nɛ pɩkpaɖɩ yɔ. Ŋtɛŋ lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ naɖɩyɛ taa tazʋʋ yaa ŋŋkɔʋ ñɔ-tɔm ñʋʋ lɛ, labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm taa cuuzuu tɔm pɔzʋʋ.
Ŋtɛŋ mayaɣ nakɛyɛ kalʋʋ lɛ, tɩŋnɩ tɔm pɔzʋʋ yɔɔ nɛ ŋñɩɣ niye lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ nɖɩ ɖɩwɛ mayaɣ ŋga ka-taa yɔ ɖɩ-yɔɔ.
[Takayɩhayʋʋ 6 yɔɔ aɖakaɣ]
TƆM SUSUU TAA
Pɔzɩ ñɔ-tɔm welisiyu se ɛyɔɔdɩ ndʋ ɛmaɣzɩɣ tɔm natʋyʋ yɔɔ yɔ. Welisi tɔm ndʋ ecosuu yɔ camɩyɛ. Labɩnɩ lɛɣtʋ tʋmɩyɛ nɛ ŋtɩlɩ ɛzɩmtaa nɛ ɛzɩma pɩwɛɛ se ŋpɔzɩ tɔm nɛ ñamtʋ yɔ.
​



^ ***fg h. 6-7***
Tɔm Kɩkpɛlɩkɩtʋ 3
Ɛsɔ cɔlɔ laŋhɛzɩyɛ tɔm lɩnɩ toovenim na?
1. A-cɔlɔ Bibl Lɩnaa?
Pama Bibl taa laŋhɛzɩyɛ tɔm natʋyʋ nɛ tɩtɔŋ se ɛyaa kaɣ caɣʋ wezuu tɛtʋ yɔɔ tam. (Keɣa 36:29) Takayɩsɩ 66 wɛnɩ Bibl taa. Ɛsɔ tɩŋnɩ ɛyaa kɩbama 40 yɔɔ na nɛ pama Bibl. Moyizi manɩ Bibl taa kajalaɣ takayɩsɩ kagbanzɩ. Ɛmaɣ-sɩ yɔ, pɩlakɩ pɩnzɩ 3 500 mbʋ yɔ. Yohanɛɛsɩ manɩ Bibl kɛdɛzaɣ takayaɣ. Ɛlɛ ñamaɣ-kɛ yɔ, pɩcɛzɩ pɩnzɩ 1 900 yɔɔ. A-lɩmaɣza pama Bibl taa? Ɛsɔ kaatɩŋnɩ fezuu kiɖeɖeu yɔɔ nɛ eheyi Bibl mayaa tɔm ndʋ pɩwɛɛ se pama yɔ. (2 Samɩyɛɛlɩ 23:2) Ɛsɔ lɩmaɣza pamawa, pɩtɩkɛ pa-ñɩna. Ye mbʋ, Yehowa cɔlɔ Bibl lɩnaa.​—Kalɩ 2 Timootee 3:16; 2 Pɩyɛɛrɩ 1:20, 21.
Cɔnɩ video  A-cɔlɔ Bibl lɩnaa?
2. Ɛbɛ ɖɩpɩzɩɣ ɖɩla nɛ ɖɩtɩlɩ se tɔm ndʋ tɩwɛ Bibl taa yɔ, tɩkɛ toovenim?
Ðɩnawa se Bibl lɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ na mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɩyɔɔdʋʋ mbʋ pɩkaɣ labʋ cee wayɩ yɔ, pɩ-tɔm payɩ; piicoɖuu-kʋ. Ɛyʋ nɔɔyʋ ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛla mbʋ. (Yosue 23:14) Ɛsɔ Ðoŋ Tɩŋa Tʋ ɖeke koŋ pɩzɩɣna nɛ ɛna mbʋ pɩkaɣ talʋʋ ɛyaa cee wayɩ yɔ, nɛ piicoɖuu-i.​—Kalɩ Izaayii 42:9; 46:10.
Takayaɣ ŋga kalɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ yɔ, pɩwɛɛ se kɛwɛɛ ŋgee, nɛ mbʋ kɛwɛɛ ɖɔɖɔ. Palɩzɩ Bibl kʋnʋmɩŋ mɩnɩŋ sakɩyɛ taa nɛ patayɩ ɛyaa Biblwaa miiliyaarɩwaa sakɩyɛ. Bibl tɔm leɖaa, ɛlɛ kɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ anasaayɩ lɛɣtʋ yɔɔdʋʋ yɔ. Pɩtasɩ lɛ, nɔɔ kʋɖʋmaɣ wɛ tɔm ndʋ kɩ-mayaa 40 waa mba pɔyɔɔdʋʋ yɔ, tɩ-hɛkʋ taa. Pɩtasɩ ɖɔɖɔ lɛ, Bibl wɩlɩɣ se Ɛsɔ sɔɔlɩ ɛyaa siŋŋ, halɩ nɛ sɔnɔ maɣmaɣ kɩwɛnɩ ɖoŋ se kɩsɩnɩ ɛyaa nɛ pɔñɔɔzɩ pe-wezuu caɣʋ. Tɔm tʋnɛ tɩ-tɩŋa tɩsɩnɩnɩ ɛyaa miiliyɔɔwaa sakɩyɛ nɛ petisi se Bibl kɛ Ɛsɔtɔm toovenim.​—Kalɩ 1 Tesalooniiki 2:13.
Cɔnɩ video  Ɛbɛ wɩlɩɣ se Bibl tɔm kɛ toovenim?
3. Ɛbɛ tɔm Bibl yɔɔdʋʋ?
Bibl ñɩkɩɣ niye laŋhɛzɩyɛ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ yɔ, ndʋ yɔ: Ɛsɔ wɛnɩ tamaɣ kɩbaŋa ɛyaa yɔɔ. Bibl yɔɔdʋʋ mbʋ pɩɩlabɩ kiɖe tɛɛ nɛ ɛyaa lesi paradisuu yɔ, pɩ-tɔm. Kɩyɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ ɛzɩma pɩkaɣ labʋ nɛ paradisuu pɩsɩ tɛtʋ yɔɔ yɔ, pɩ-tɔm.​—Kalɩ Natʋ 21:4, 5.
Paɣtʋ, paɣtʋ kila nɛ lɔŋ tasʋʋ sakɩyɛ wɛ Bibl taa. Bibl yɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ lakasɩ nzɩ Ɛsɔ lakaɣ ɛyaa nɛ​—lakasɩ nzɩ sɩwɩlɩɣ wɛtʋ kɩbandʋ ndʋ Ɛsɔ wɛna yɔ sɩ-tɔm. Ye mbʋ, Bibl pɩzɩɣ nɛ kɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋtɩlɩ Ɛsɔ. Kɩyɔɔdʋʋ mbʋ ŋpɩzɩɣ ŋla nɛ ŋpɩsɩ Ɛsɔ taabalʋ yɔ, pɩ-tɔm.​—Kalɩ Keɣa 18:8, 12; Yakubu 2:23; 4:8.
4. Ɛbɛ ŋpɩzɩɣ nɛ ŋla pʋcɔ nɛ ŋnɩɩ Bibl taa?
Hatʋ cabɩ takayaɣ kanɛ kakaɣ tɩŋnʋʋ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ Yesu kaatɩŋnaa yɔ, nɛ kasɩnɩ-ŋ nɛ ŋnɩɩ Bibl taa. Yesu kaayaɣaɣ masɩ ndɩ ndɩ nɛ pʋwayɩ lɛ, ɛlɩzɩɣ “takayaɣ kiɖeɖeɣa taa tɔm tɔbʋʋ.”​—Kalɩ Luka 24:27, 45.
Nabʋyʋ tɔm fɛyɩ leleŋ pɩtalɩ laŋhɛzɩyɛ tɔm ndʋ tɩlɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ yɔ. Ɛlɛ ɛyaa nabɛyɛ lɛ, pabaa fɛyɩnɩ-tʋ; halɩ lalaa lɛ, pɩwɛ ɛzɩ tɩlɩ-wɛ sɔŋ yɔ. Pitaatibi-ŋ yɔɔɔ. Pʋcɔ nɛ ŋhiɣ wezuu maatɛŋ cee wayɩ lɛ, pʋpɔzʋʋ se ŋtɩlɩ Ɛsɔ.​—Kalɩ Yohanɛɛsɩ 17:3.
Ye ŋsɔɔlaa se ŋtɩlɩ nɛ pɩkɩlɩ yɔ, kalɩ takayaɣ ŋga payaɣ se Tɔm Ndʋ Bibl Wɩlɩɣ Toovenim Taa? ñʋʋ 2.



^ ***th h. 9 Wɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋlakɩnɩ mayaɣ nakɛyɛ tʋmɩyɛ yɔ***
KPƐLƖKƲƲ 6
Wɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋlakɩnɩ mayaɣ nakɛyɛ tʋmɩyɛ yɔ
Yohanɛɛsɩ 10:33-36
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Taakalɩ mayaɣ nakɛyɛ yem nɛ pʋwayɩ lɛ ŋwolo lɩmaɣzɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ. Yele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa na kpayɩ kpayɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ mayaɣ ŋga ŋkalaa yɔ nɛ tɔm ndʋ ŋñɩnɩɣ se pɔɖɔkɩ yɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñɩɣ niye tɔm pee kɩcɛya yɔɔ. Ŋtɛŋ mayaɣ nakɛyɛ kalʋʋ lɛ, ñɩɣ niye tɔm pee wena atukuuni lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ a-yɔɔ. Pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtasɩ cuuzuu tɔm pee ana a-taa yaa ŋpɔzɩ tɔm ndʋ tɩsɩɣnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa se pana tɔm pee kɩcɛya ana yɔ.
Ye ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena awɛ ndɩ nɛ wena palabɩnɩ tʋmɩyɛ mayaɣ taa yɔ se ŋtazɩnɩ ka-taa yɔ, sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ Bibl taa tɔm pee nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ, pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
● Ñɩɣ niye lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ŋsɔɔlaa se tɔm welisiyaa ɩɖɔkɩ yɔ ɖɩ-yɔɔ. Ye ŋyɔɔdɩ kpayɩ kpayɩ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ ŋkalɩ mayaɣ nakɛyɛ yɔ, wɩlɩ ɛzɩma mayaɣ ŋga ka-taa tɔm pee kɩcɛya labɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔ.
Ŋŋtazɩɣ mayaɣ ŋga ka-taa lɛ, taasuli ñe-Bibl. Pɩsɩɣnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ ñɔ-tɔm pee nɛ mayaɣ ŋga ŋkalaa yɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
● Wɩlɩ ɛzɩma palabɩnɩ mayaɣ ŋga ka-taa tɔm tʋmɩyɛ yɔ kɛlɛʋ. Tɔm ndʋ tɩtɩcɛyɩ nɛ tɩɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ, taawɛɛ nɛ ŋtazɩɣ tɩ-taa. Maɣzɩ mbʋ ñɔ-tɔm welisiyaa tɛm sɩm tɔm ndʋ ŋɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ yɔ. Piyeki nɛ ŋna toovenim tɔm ndʋ nɛ ndʋ pɩpɔzʋʋ se ŋyɔɔdɩ pʋcɔ nɛ panɩɩ tɔm taa kpayɩ kpayɩ yɔ.
​​



^ ***sjj hendu 131 “Tomiye nɖɩ Ɛsɔ tama yɔ”***
HENDU 131
“Tomiye nɖɩ Ɛsɔ tama yɔ”
(Maatiyee 19:5, 6)
1. Taa leleŋ pɩkɛnaa,
Se nesi ɖɔkɩyaa
Wɛ ’sɔ n’ɛyaa p’ɛzɩdaa.
Sɔnɔ tomi’e tama.
(AJUUZA 1)
Eɖuuni ɛ-halʋ se
Paa ɖooye ɛsɔɔlʋʋ’ɩ.
Mbʋ Ɛsɔ tama yɔ,
Nɔɔyʋ ɛtaahɛɖɩ.
2. Patɩlɩ Ɛsɔtɔm,
Pala ɛ-sɔɔlɩm yɔɔ.
Pañɩnɩɣ s’eɖi’i-wɛ tam
Nɛ pɔɖɔ pɔ-tɔm yɔɔ.
(AJUUZA 2)
Eɖuuni ɛ-walʋ se
Paa ɖooye ɛsɔɔlʋʋ’ɩ.
Mbʋ Ɛsɔ tama yɔ,
Nɔɔyʋ ɛtaahɛ-ɖɩ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:24; Eklesɩyastɩ 4:12; Efɛɛzɩ 5:22-33.)



^ ***jy h. 240-h. 241 § 1 Ɛtasɩ ɖɔɔnʋʋ wondu pɛdɩyaa templo taa***
ÑƲƲ 103
Ɛtasɩ ɖɔɔnʋʋ wondu pɛdɩyaa templo Taa
MAATIYEE 21:12, 13, 18, 19  MAARKƖ 11:12-18  LUKA 19:45-48  YOHANƐƐSƖ 12:20-27
• YESU LƆ NƆƆ HIYUU TƖƲ YƆƆ NƐ ƐÐƆƆNƖ WONDU PƐDƖYAA TEMPLO TAA
• PƲCƆ NƐ YESU PƖZƖ NƐ ƐHA WEZUU ƐYAA SAKƖYƐ LƐ, PƖWƐƐ SE ƐSƖ
Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa poɖo ɖoo naadozo Betaanii, kpaɣnɩ alɩwaatʋ ndʋ palɩnɩ Yeriikoo nɛ patalɩ yɔ. Hodo wiye, Nisaŋ 10 ŋgʋ lɛ, pakʋyɩ tanaŋ tɛɛ pala nɛ pɛɖɛɛ Yerusalɛm. Ñɔɔsɩ wɩɣaɣ Yesu. Pʋyɔɔ ɛna hiyuu tɩʋ yaa hiikajaɣ lɛ, ɛɖɔ nɛ ewolo kɩ-cɔlɔ. Ɛzɩ kɩtɛm lʋlʋʋ na?
Lakɩŋ fenaɣ caɣnɩ tɛm yɔ, ɛlɛ Mɩsɩgʋm fenaɣ taa hiyiŋ lʋlʋʋ pee. Ɛlɛ hiyuu tɩʋ ŋgʋ, kɩ nɛ kɩ-hatʋ camɩyɛ. Nɛ Yesu maɣzaa se paa pɩɩla ɛzɩma, pee wɛɣ kɩ-yɔɔ. Ɛlɛ ɛtalɩ kɩ-cɔlɔ lɛ, nabʋyʋ fɛyɩ kɩ-yɔɔ. Kɩ-hatʋ nɛɛdɩ kɩnɛɛdʋ yem nɛ kipeɣziɣ ɛyaa. Yesu na mbʋ lɛ, ɛlɔ kɩ-yɔɔ nɔɔ se: “Nɔɔyʋ ɛtaatasɩ tɔɔʋ ñe-hiikajasɩ kaaʋ!” (Maarkɩ 11:14) Peeɖe peeɖe lɛ, tɩʋ ŋgʋ kɩpaɣzɩ lou nɛ tɛʋ kɔm kife lɛ, kɩwɩlaa.
Pitileɖi lɛ, Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa patalɩ Yerusalɛm. Ɛpɩsɩ templo taa ɖenɖe ɛɛtɛm wobu Kujuka ɖanaɣ yɔɔ yɔ. Sɔnɔ lɛ, etiwolo yem se ɛna mbʋ piɖiɣni labʋ yɔ, ɛlɛ ɛɖaɣnɩ labʋ mbʋ ɛɛtɛm labʋ pɩnaɣ 30 tɛ Paska kazandʋ alɩwaatʋ taa yɔ. (Yohanɛɛsɩ 2:14-16) Ɛɖɔɔnɩ “yaɖaa nɛ wondu pɛdɩyaa” mba paawɛ templo taa yɔ, nɛ etuzi ɖɔɖɔ “liidiye lɛɣzɩyaa kpatanaa nɛ ahoo pɛdɩyaa kpelisi” nɛ ɛpɛɖɩ. (Maarkɩ 11:15) Halɩ ekizini mba pasɩɣlaɣ wondu nɛ patɩŋɩɣnɩ templo kadaɣ taa se powoni-tʋ Yerusalɛm hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ taa yɔ.
Ɛbɛ yɔɔ Yesu kʋyɩ mba pɛlɛɣzaɣ liidiye nɛ pɛpɛdɩɣ wondu templo taa yɔ, pɔ-yɔɔ nɛ ɛɖɔɔnɩ-wɛ mbʋ? Ɛyɔɔdaa se: “Patɩma se: Man-ɖɩɣa kaɣ kɛʋ ajɛɛ kpeekpe adɩma ɖɩɣa? Piyele nɛ mɩ, ɩpɩsɩɣ-kɛ mɩlaa ɖɩjaɣyɛ!” (Maarkɩ 11:17) Pɛkɛ mɩlaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, posuyuu liidiye kadadayaɣ kpɩna wena ɛyaa yakɩ se palabɩnɩ kɩlaʋ yɔ a-yɔɔ. Yesu ɛzɩdaa lɛ, lakasɩ nzɩ sɩkɛnɩ mɩlɩm.
Cɔjɔnaa, takayɩsɩ mayaa nɛ tɛtʋ taa sɔsaa lalaa nɩ mbʋ Yesu laba yɔ lɛ, paɖaɣnɩ paɣzʋʋ ñɩnʋʋ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ paatɩŋna nɛ pakʋ Yesu yɔ. Ɛlɛ pɩwɛ kaɖɛ. Paanaɣ se pala ɛzɩma nɛ palɩzɩ Yesu wezuu, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyaa sakɩyɛ wɛɛ pɔkɔŋ ɛ-cɔlɔ se ɛwɩlɩ-wɛ tɔm.
Pɩtɩkɛ Yuda ñɩma ɖeke kaakɔmnɩ Paska kazandʋ, ɛlɛ pɩɩkpɛndɩnɩ ɖɔɖɔ mba papɩsɩ pa-tɩ Yuda ñɩma yɔ. Pa-taa nabɛyɛ lɛ Hela ñɩma mba pɔkɔm kazandʋ ndʋ tɩ-taa se pɛsɛɛ Ɛsɔ yɔ. Hela ñɩma mba, pɔñɔtɩnɩ Filiipu (papɩzaa nɛ pɔñɔtɩnɩ-ɩ kɛlɛʋ mbʋ pʋyɔɔ ɛ-hɩɖɛ kɛ Hela hɩɖɛ) nɛ peheyi-i se pacaɣ se pana Yesu. Pɩtɩla, Filiipu pɔzaɣ ɛ-tɩ se ‘ɛzɩ pɩmʋnaa se pana Yesu alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa yaa we?’ Pʋyɔɔ ɛpɩsɩnɩ Andree yɔɔ. Pa-naalɛ pakpaɣ tɔm nɛ patanɩ Yesu templo taa.
Yesu nawa se pɩkazɩ-ɩ avema pazɩ yem pʋcɔ nɛ ɛsɩ. Ye mbʋ, pɩtɩkɛ alɩwaatʋ ndʋ tɩ-yɔɔ pɩwɛɛ se ɛmʋ mba pɔkɔŋ se pana-ɩ yɔ yaa ɛwɩlɩ ɛ-tɩ samaɣ. Pʋyɔɔ etuu eduuye nɛ ecosini apostoloowaa mba pa-naalɛ nɛ ɛyɔɔdɩ se: “Ñɩɣyʋʋ talaa se pasa Ɛyʋ Pɩyalʋ. Tʋtʋyɛ taa meheyiɣ-mɩ se ye poɖu mɩɖɛ piye nɛ ɖɩtɩsɩ yɔ, ɖɩɩlʋlʋʋ, ye ɖɩsɩba yɔ, ɖɩlʋlʋʋ pee sakɩyɛ.”—Yohanɛɛsɩ 12:23, 24.
Mɩɖɛ piye kʋɖʋmɖɩyɛ wɛ ɛzɩ ɖɩtɩlɩɩ pʋyʋ yɔ. Ɛlɛ poɖuu-ɖɩ nɛ ‘ɖɩsɩ’ lɛ, ɖɩñɔ, ɖɩpaɣlɩ nɛ ɖɩtʋlɩ nɛ ɖɩɖʋ pee sakɩyɛ. Yesu kɛ ɛyʋ weyi ɛtalɩ pilim yɔ, nɛ pʋyɔɔ lɛ, ɛyʋ siɣsiɣ tʋ kʋɖʋm ɛnʋ ɛ-sɩm pɩzɩɣ nɛ pɩha wezuu maatɛŋ ɛyaa sakɩyɛ, mba pɛwɛnɩ tɩ-laʋ lɩmaɣza ɛzɩ ɛnʋ yɔ. Pʋyɔɔ Yesu yɔɔdaa se: “Weyi ɛsɔɔlɩ e-wezuu kɔyɔ, elesiɣ-kʋ, weyi ɛtɩsɔɔlɩ-kʋ tataa kɔyɔ, kɩwɛɣ tam.”—Yohanɛɛsɩ 12:25.
Yesu taamaɣzɩɣ e-ɖeke ɛ-kɛzɛɣa yɔɔ, pʋyɔɔ ɛtɔm se: “Ye nɔɔyʋ ɛsɔɔlaa se ɛkɛ ma-lɩmɖʋyʋ yɔ, ɛtɩŋɩ-m nɛ mowoki le lɛ, ewolo peeɖe. Ɛyʋ ɛwɛ man-tʋmɩyɛ taa kɔyɔ, man-Caa kaɣ-ɩ sam.” (Yohanɛɛsɩ 12:26) Kʋjɔʋ kɩbaŋʋ ŋgʋ lɛ! Mba Ɛsɔ saŋ-wɛ yɔ, pa nɛ Krɩstʋ pakaɣnɩ kewiyitu tɔɔʋ.
Yesu wɛɛ nɛ ɛmaɣzɩɣ kʋñɔŋ sɔsɔʋ nɛ sɩm mbʋ pɩɖaŋɩ-ɩ yɔ, pɩ-yɔɔ, pʋyɔɔ ɛyɔɔdaa se: “Lɛɛlɛɛyɔ pɩcɔzʋʋ man-ciyam, mɔntɔ suwe? Caa, ñɩɣyʋʋ kʋnɛ yɔ kɩ-yɔɔ, ya ma-ñʋʋ.” Ɛlɛ Yesu kaasɔɔlɩ siŋŋ se Ɛsɔ sɔɔlɩm ɛla. Ɛyɔɔdaa se: “Ɛlɛ pʋyɔɔ mantalɩnɩ sɔnɔ ñɩɣyʋʋ kʋnɛ yɔ kɩ-yɔɔ.” (Yohanɛɛsɩ 12:27) Yesu kaatisaa se Ɛsɔ sɔɔlɩm tɩŋa ɛla, halɩ pɩkpɛndɩnɩ ɛ-maɣmaɣ ɛ-kɩlaʋ sɩm.
[Takayɩhayʋʋ 241 yɔɔ aɖakaɣ]
◇ Paa pɩtaakɛ hiikajasɩ lʋlʋʋ alɩwaatʋ yɔ, ɛbɛ yɔɔ Yesu maɣzaɣ se pe wɛɣ ŋga kɛ-tɛɛ ewoba yɔ, kɔ-yɔɔ?
◇ Yesu yaʋ ɛyaa mba pɛpɛdaɣ wondu templo taa yɔ se “mɩlaa” yɔ, ɛbɛ yɔɔ ɛwɛnɩ toovenim?
◇ Ɛbɛ yɔɔ papɩzɩɣ nɛ pakpaɣ Yesu nɛ pamaɣzɩnɩ mɩɖɛ piye? Nɛ lɩmaɣza wena ɛɛwɛnɩ kʋñɔŋ nɛ sɩm mbʋ pɩɩɖaŋɩ-ɩ yɔ, pɩ-yɔɔ?
​​​​​​



^ ***sjj hendu 92 Lone nɖɩ ɖɩ-yɔɔ nɛ ña-hɩɖɛ***
HENDU 92
Lone nɖɩ ɖɩ-yɔɔ nɛ ña-hɩɖɛ yɔ
(3 Awiya 29:16)
1. Yehowa ŋɖʋ-ɖʋ hɩɖɛ nɛ
Ðɩpɩzɩ ɖɩma’ŋ ɖɩɣa kanɛ.
Sɔnɔ amɛ’a taa ɖɩcɛlɩɣ’ŋ kɛ.
Ðɩsɔɔlaa se kaɖʋ’ŋ hɩɖɛ.
Toovenim lɛ mbʋ ɖɩhaɣ’ŋ yɔ,
Ɛsɔ, ñɔ-cɔlɔ pɩlɩnaa.
Ðɩhaɣ’ŋ ɖo-ɖoŋ nɛ ɖɛ-lɛɣtʋ nɛ
Ða-ñɩm kpeekpe nɛ amɛya.
(AJUUZA)
Ðɩcɛlɩɣ’ŋ lone ɖɩnɛ se
Pɩsa ña-hɩɖɛ sɛɛ tam.
Caa ñɛ ɖɩma ɖɩɣa kanɛ se
Kapɩsɩ ña-ñɩŋga tam.
2. Ðɩsɔɔlaa se ɖɩɖʋ’ŋ hɩɖɛ nɛ
Ðɩɖɛyɩ’ŋ paa ’zɩmtaa cɩnɛ.
Caa yele nɛ ña-sanɖaa ɖɔɔ nɛ
Ña-samtʋ la leleŋ camɩ’ɛ.
Yele ñɛ-sɛtʋ lone ɖɩnɛ
Ðɩcɔnɩ ɖɩ-yɔɔ camɩyɛ.
Yele lone ɖɩnɛ ɖileɖi
Nɛ ɖɩmʋnɩ ñɔ-tɔm camɩ’ɛ.
(AJUUZA)
Ðɩcɛlɩɣ’ŋ lone ɖɩnɛ se
Pɩsa ña-hɩɖɛ sɛɛ tam.
Caa ñɛ ɖɩma ɖɩɣa kanɛ se
Kapɩsɩ ña-ñɩŋga tam.
(Kalɩ ɖɔɖɔ 1 Awiya 8:18, 27; 3 Awiya 29:11-14; Tʋma Labʋ 20:24.)









^ (Kiɖe 15:1-17:27) Après ces choses, la parole de Jéhovah vint à Abram, dans une vision, disant : “ Ne crains pas, Abram. Je suis pour toi un bouclier. Ta récompense sera très grande*. ” 2 Mais Abram dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, que me donneras-​tu, puisque je m’en vais sans enfant et que celui qui possédera ma maison est un homme de Damas, Éliézer ? ” 3 Et Abram ajouta : “ Vois ! Tu ne m’as pas donné de semence*, et, vois, un fils de ma maisonnée me succède comme héritier. ” 4 Mais, voyez, la parole de Jéhovah [vint] à lui, disant : “ Cet homme ne te succédera pas comme héritier, mais quelqu’un qui sera issu de toi* te succédera comme héritier. ” 5 Alors il le fit sortir dehors et dit : “ S’il te plaît, regarde vers les cieux et compte les étoiles, si tu peux les compter. ” Puis il lui dit : “ Ainsi deviendra ta semence. ” 6 Et il eut foi* en Jéhovah ; alors il le lui compta comme justice. 7 Il lui dit encore : “ Je suis Jéhovah, qui t’ai fait sortir d’Our des Chaldéens, afin de te donner ce pays pour en prendre possession. ” 8 À quoi il dit : “ Souverain Seigneur Jéhovah*, à quoi saurai-​je que j’en prendrai possession ? ” 9 Alors il lui dit : “ Prends-​moi* une génisse de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et un jeune pigeon. ” 10 Il se procura donc tous ces [animaux], les coupa en deux et plaça chaque partie de telle façon qu’elle corresponde à l’autre, mais les oiseaux, il ne les coupa pas en morceaux. 11 Et les oiseaux de proie se mirent à descendre sur les cadavres, mais Abram les chassait. 12 Au bout d’un moment, le soleil fut sur le point de se coucher et un profond sommeil tomba sur Abram, et, voyez, des ténèbres effroyablement grandes* tombaient sur lui. 13 Et il se mit à dire à Abram : “ Sache bien que ta semence deviendra résidente étrangère dans un pays [qui ne sera] pas le sien ; ils devront les servir et vraiment ceux-ci les affligeront pendant quatre cents ans. 14 Mais la nation qu’ils serviront, je la juge et, après cela, ils sortiront avec de grands biens. 15 Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes ancêtres ; tu seras enterré après une belle vieillesse. 16 Mais à la quatrième génération, ils reviendront ici, car la faute des Amorites n’est pas encore complète. ” 17 Le soleil se couchait maintenant et il se fit une obscurité profonde, et, voyez, un four fumant et une torche de feu qui passait entre ces morceaux. 18 En ce jour-​là, Jéhovah conclut* avec Abram une alliance, en disant : “ À ta semence je donnerai vraiment ce pays, du fleuve d’Égypte jusqu’au grand fleuve, le fleuve Euphrate : 19 les Qénites, les Qenizzites, les Qadmonites, 20 les Hittites, les Perizzites, les Rephaïm, 21 les Amorites, les Cananéens, les Guirgashites et les Yebousites. ” 
16 Or Saraï la femme d’Abram ne lui avait pas donné d’enfants ; mais elle avait une servante égyptienne : son nom c’était Agar. 2 Saraï dit alors à Abram : “ S’il te plaît donc, Jéhovah m’a empêchée d’avoir des enfants. S’il te plaît, aie des rapports avec ma servante. Peut-être que par elle j’aurai des enfants. ” Et Abram écouta la voix de Saraï. 3 Alors Saraï la femme d’Abram prit Agar, sa servante égyptienne, au bout de dix ans qu’Abram habitait dans le pays de Canaan, et elle la donna pour femme à Abram son mari. 4 Ainsi il eut des rapports avec Agar, et elle devint enceinte. Quand elle se vit enceinte, alors sa maîtresse devint [une femme] méprisée à ses yeux. 5 Alors Saraï dit à Abram : “ Que la violence qui m’est faite soit sur toi. C’est moi qui ai mis ma servante sur ton sein ; elle s’est vue enceinte et je suis devenue [une femme] méprisée à ses yeux. Que Jéhovah juge entre moi et toi*. ” 6 Et Abram dit à Saraï : “ Écoute ! Tu peux disposer de ta servante. Fais-​lui ce qui est bon à tes yeux. ” Alors Saraï se mit à l’humilier*, si bien qu’elle s’enfuit loin d’elle. 7 Plus tard, l’ange de Jéhovah* la trouva près d’une source d’eau dans le désert, près de la source sur le chemin de Shour. 8 Et il dit : “ Agar, servante de Saraï, d’où es-​tu venue et où vas-​tu ? ” À quoi elle dit : “ Eh bien, je m’enfuis loin de Saraï ma maîtresse. ” 9 L’ange de Jéhovah lui dit alors : “ Retourne chez ta maîtresse et humilie-​toi sous sa main. ” 10 Puis l’ange de Jéhovah lui dit : “ Je multiplierai beaucoup ta semence*, si bien qu’on ne la comptera pas en raison de [sa] multitude. ” 11 L’ange de Jéhovah lui dit encore : “ Te voilà enceinte ; oui, tu mettras au monde un fils et tu devras l’appeler du nom de Yishmaël*, car Jéhovah a entendu ton affliction. 12 Quant à lui, il deviendra un zèbre* d’homme. Sa main sera contre tous et la main de tous sera contre lui ; et il campera devant la face de tous ses frères. ” 13 Alors elle appela le nom de Jéhovah qui lui parlait : “ Tu es un Dieu* de vision* ”, car elle dit : “ Est-​ce qu’ici j’ai réellement* regardé celui* qui me voit ? ” 14 C’est pourquoi le puits fut appelé* Béer-Lahaï-Roï*. Voici : il se trouve entre Qadesh et Béred. 15 Plus tard, Agar donna un fils à Abram, et Abram appela son fils, celui que [lui] avait donné Agar, du nom de Yishmaël. 16 Abram était âgé de quatre-vingt-six ans quand Agar donna Yishmaël à Abram. 
17 Lorsqu’Abram atteignit quatre-vingt-dix-neuf ans, alors Jéhovah apparut à Abram et lui dit : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Marche devant moi et montre-​toi intègre. 2 Oui, je mettrai mon alliance entre moi et toi, pour que je te multiplie beaucoup, beaucoup. ” 3 Alors Abram tomba sur sa face, et Dieu* continua de parler avec lui, en disant : 4 “ Quant à moi, voici que mon alliance est avec toi, et tu deviendras à coup sûr père d’une foule de nations. 5 Et on ne t’appellera plus du nom d’Abram* ; oui, ton nom sera Abraham*, car vraiment je te ferai père d’une foule de nations. 6 Oui, je te rendrai très, très fécond et je te ferai devenir des nations, et des rois sortiront de toi. 7 “ Oui, j’accomplirai mon alliance entre moi et toi et ta semence après toi, suivant leurs générations, comme alliance pour des temps indéfinis, afin de me montrer Dieu* pour toi et pour ta semence après toi. 8 Oui, à toi et à ta semence après toi je donnerai le pays de tes résidences en terre étrangère, c’est-à-dire tout le pays de Canaan, en propriété pour des temps indéfinis ; et vraiment je me montrerai Dieu pour eux. ” 9 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à toi, tu garderas mon alliance, toi et ta semence après toi, suivant leurs générations. 10 Voici mon alliance que vous garderez, entre moi et vous, oui ta semence après toi : tout mâle parmi vous devra se faire circoncire. 11 Vous devrez vous faire circoncire dans la chair de votre prépuce et cela devra servir de signe de l’alliance entre moi et vous. 12 Tout mâle parmi vous, âgé de huit jours, devra être circoncis, suivant vos générations, quiconque est né dans la maison* et quiconque est acquis à prix d’argent*, de quelque étranger qui n’est pas de ta semence. 13 Tout homme né dans ta maison et tout homme acquis avec ton argent devront absolument se faire circoncire ; et mon alliance dans votre chair devra devenir une alliance pour des temps indéfinis. 14 Le mâle incirconcis, qui ne fera pas circoncire la chair de son prépuce, oui cette âme devra être retranchée de son peuple. Il a rompu mon alliance. ” 15 Dieu dit encore à Abraham : “ Quant à Saraï ta femme, tu ne dois pas l’appeler du nom de Saraï*, car Sara* est son nom. 16 Oui, je la bénirai et même je te donnerai d’elle un fils ; oui, je la bénirai et elle deviendra des nations ; des rois de peuples viendront d’elle. ” 17 Alors Abraham tomba sur sa face et se mit à rire et à dire dans son cœur : “ Un fils naîtra-​t-​il à un homme âgé de cent ans, et Sara, oui une femme âgée de quatre-vingt-dix ans, va-​t-​elle avoir un enfant ? ” 18 Après cela, Abraham dit au [vrai] Dieu* : “ Oh ! que Yishmaël vive devant toi ! ” 19 À quoi Dieu dit : “ Sara ta femme te donne vraiment un fils, et tu devras l’appeler du nom d’Isaac*. Oui, j’établirai mon alliance avec lui en alliance pour des temps indéfinis, pour sa semence après lui. 20 Mais au sujet de Yishmaël, je t’ai entendu. Écoute ! Oui, je le bénirai, je le rendrai fécond et je le multiplierai beaucoup, beaucoup. Oui, il produira douze chefs*, et vraiment je le ferai devenir une grande nation. 21 Mon alliance, cependant, je l’établirai avec Isaac que Sara te donnera l’année prochaine en ce temps fixé. ” 22 Dieu acheva alors de parler avec lui et remonta d’auprès d’Abraham. 23 Abraham prit donc Yishmaël son fils, ainsi que tous les hommes nés dans sa maison et tous ceux qui avaient été acquis avec son argent, tout mâle parmi les hommes de la maisonnée d’Abraham ; et il se mit à circoncire la chair de leur prépuce ce jour même, comme Dieu le lui avait dit. 24 Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 25 Yishmaël son fils était âgé de treize ans lorsqu’il fit circoncire la chair de son prépuce. 26 Ce jour même, Abraham se fit circoncire, ainsi que Yishmaël son fils. 27 Et tous les hommes de sa maisonnée, quiconque était né dans la maison et quiconque avait été acquis d’un étranger, à prix d’argent, se firent circoncire avec lui.










^ ***hf h. 2 Takayaɣ taa tɔm***
Takayaɣ taa tɔm
HƆƆLƲƲ   HƆƆLƲƲ
1     3  Taa Ɛsɔ liu nɛ ñe-nesi ɖɔkʋʋ kɔnɩ-ŋ koboyaɣ
2     6  Mɩ-lakasɩ ɩwɛɛ siɣsiɣ nɛ iheyiɣ ɖama toovenim
3     9  Tɔm ɛkɔma, ɛzɩma pɩwɛɛ se ɩñɔɔzɩ-tʋ?
4    12  Ɛzɩma pɩwɛɛ se ɩlabɩnɩ tʋmɩyɛ liidiye?
5    15  Ɛzɩma ɩpɩzɩɣ ɩla nɛ laŋhɛzɩyɛ wɛɛ mɩ nɛ mɩ-hɔŋ taa ñɩma mɩ-hɛkʋ taa?
6    18  Ɩpaɣzɩɣ piya wɛnʋʋ lɛ, kɩlɛɣzʋʋ kɔŋ mɩ-hɔʋ taa
7    22  Ɛzɩma pɩwɛɛ se ɩwɩlɩ mɩ-pɩɣa lɔŋ?
8    26  Alɩwaatʋ ndʋ asɛyʋʋ nakʋyʋ kɔŋ hɔʋ taa yɔ
9    29  Ña nɛ ñɔ-hɔʋ ɩsɛɛ Yehowa









^ (Kiɖe 18:1-19:38) Par la suite, Jéhovah lui apparut parmi les grands arbres de Mamré, tandis qu’il était assis à l’entrée de la tente vers [le moment de] la chaleur du jour. 2 Quand il leva les yeux, alors il regarda et voici que trois hommes se tenaient à quelque distance de lui. Dès qu’il les aperçut, il se mit à courir de l’entrée de la tente à leur rencontre, puis il se prosterna à terre. 3 Et il dit : “ Jéhovah*, si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, s’il te plaît, ne passe pas près de ton serviteur [sans t’arrêter]. 4 Qu’on prenne un peu d’eau, s’il vous plaît, et vous devrez vous faire laver les pieds. Puis étendez-​vous sous l’arbre. 5 Que j’aille chercher un morceau de pain, et ranimez votre cœur. Ensuite vous pourrez passer, car c’est pour cela que vous êtes passés par ce chemin vers votre serviteur. ” À quoi ils dirent : “ C’est bien. Tu peux faire comme tu as dit. ” 6 Alors Abraham se hâta vers la tente auprès de Sara et dit : “ Vite, prends trois séas* de fleur de farine, pétris la pâte et fais des gâteaux ronds. ” 7 Puis Abraham courut au troupeau, prit un jeune taureau tendre et bon et le donna au serviteur, et il se hâta de le préparer. 8 Il prit ensuite du beurre et du lait, ainsi que le jeune taureau qu’il avait préparé, et plaça le tout devant eux. Et lui se tenait debout près d’eux, sous l’arbre, pendant qu’ils mangeaient. 9 Ils lui* dirent alors : “ Où est Sara ta femme ? ” À quoi il dit : “ Là, dans la tente. ” 10 Il reprit : “ Je reviendrai sans faute vers toi l’an prochain à cette époque-​ci*, et, vois, Sara ta femme aura un fils. ” Or Sara écoutait à l’entrée de la tente, qui était derrière l’homme. 11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge. Sara avait cessé d’avoir ses règles*. 12 Sara se mit donc à rire en elle-​même, en disant : “ Maintenant que je suis usée, aurai-​je vraiment du plaisir ? D’ailleurs mon seigneur* est vieux ! ” 13 Alors Jéhovah dit à Abraham : “ Pourquoi Sara a-​t-​elle ri, en disant : ‘ Est-​ce que vraiment et réellement j’aurai un enfant, alors que moi je suis devenue vieille ? ’ 14 Y a-​t-​il quelque chose qui soit trop extraordinaire pour Jéhovah ? Au temps fixé je reviendrai vers toi, l’an prochain à cette époque-​ci, et Sara aura un fils. ” 15 Mais Sara se mit à nier, en disant : “ Je n’ai pas ri ! ” Car elle avait peur. Cependant il dit : “ Non ! mais tu as bien ri. ” 16 Plus tard, les hommes se levèrent de là et regardèrent du côté de Sodome, et Abraham marchait avec eux pour les reconduire. 17 Et Jéhovah* dit : “ Est-​ce que je tiens caché à Abraham ce que je suis en train de faire ? 18 Abraham, en effet, va vraiment devenir une nation grande et forte ; oui, par son moyen se béniront toutes les nations de la terre. 19 Car j’ai fait sa connaissance afin qu’il donne ordre à ses fils et à sa maisonnée après lui, de sorte qu’ils garderont la voie de Jéhovah, pour pratiquer la justice et le jugement ; afin que Jéhovah fasse réellement venir sur Abraham ce qu’il a dit à son sujet. ” 20 Alors Jéhovah dit : “ Le cri de plainte concernant Sodome et Gomorrhe, oui il est fort, et leur péché, oui il est très lourd. 21 Je suis bien résolu à descendre pour voir s’ils agissent tout à fait selon la clameur à ce sujet, qui est venue jusqu’à moi ; et, sinon, je peux le savoir. ” 22 Alors les hommes se détournèrent de là et se mirent en route pour Sodome, mais Jéhovah, lui, se tenait encore devant Abraham*. 23 Alors Abraham s’avança et dit : “ Vas-​tu réellement supprimer le juste avec le méchant ? 24 Supposons qu’il y ait cinquante justes au milieu de la ville. Vas-​tu donc les supprimer et ne pardonneras-​tu pas à ce lieu à cause des cinquante justes qui sont en son sein ? 25 Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi, que tu agisses de cette manière : faire mourir le juste avec le méchant, de sorte qu’il en soit du juste comme du méchant. Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi ! Est-​ce que le Juge de toute la terre ne fera pas ce qui est juste ? ” 26 Alors Jéhovah dit : “ Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, oui je pardonnerai à tout le lieu à cause d’eux. ” 27 Mais Abraham répondit et dit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah*, alors que je suis poussière et cendre. 28 Supposons que des cinquante justes il en manque cinq. Pour les cinq, vas-​tu ravager toute la ville ? ” À quoi il dit : “ Je ne la ravagerai pas si j’y trouve [les] quarante-cinq. ” 29 Mais il recommença à lui parler encore et dit : “ Supposons qu’il s’en trouve là quarante. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas à cause des quarante. ” 30 Mais il reprit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-​moi parler encore : Supposons qu’il s’en trouve là trente. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas si j’en trouve là trente. ” 31 Mais il reprit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah* : Supposons qu’il s’en trouve là vingt. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des vingt. ” 32 Finalement il dit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-​moi parler encore cette fois : Supposons qu’il s’en trouve là dix. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des dix. ” 33 Puis Jéhovah s’en alla, lorsqu’il eut achevé de parler à Abraham, et Abraham retourna en son lieu. 
19 Or les deux anges arrivèrent à Sodome sur le soir, et Lot était assis dans la porte de Sodome. Lorsque Lot les aperçut, alors il se leva pour aller à leur rencontre et se prosterna la face contre terre. 2 Puis il dit : “ S’il vous plaît donc, mes seigneurs, faites un détour, s’il vous plaît, par la maison de votre serviteur et passez-​y la nuit ; faites-​vous laver les pieds. Puis vous devrez vous lever de bonne heure et vous en aller par votre chemin. ” À quoi ils dirent : “ Non, mais c’est sur la place publique que nous passerons la nuit. ” 3 Mais il insista beaucoup auprès d’eux, si bien qu’ils firent un détour vers lui et entrèrent dans sa maison. Alors il leur fit un festin, et il fit cuire des gâteaux sans levain, et ils se mirent à manger. 4 Ils n’étaient pas encore couchés que les hommes de la ville, les hommes de Sodome, entourèrent la maison, depuis le garçon jusqu’au vieillard, tout le peuple en masse*. 5 Et ils criaient vers Lot et lui disaient : “ Où sont les hommes qui sont entrés chez toi cette nuit ? Fais-​les sortir vers nous pour que nous ayons des relations avec eux. ” 6 Finalement Lot sortit vers eux, à l’entrée, mais il ferma la porte derrière lui. 7 Puis il dit : “ S’il vous plaît, mes frères, n’agissez pas mal. 8 S’il vous plaît, voici que j’ai deux filles qui n’ont jamais eu de relations avec un homme. S’il vous plaît, laissez-​moi les faire sortir vers vous. Puis faites-​leur comme c’est bon à vos yeux. Seulement, ne faites rien à ces hommes, car c’est pour cela qu’ils sont venus à l’ombre de mon toit. ” 9 Mais ils dirent : “ Écarte-​toi — là ! ” Et ils ajoutèrent : “ Cet homme solitaire est venu ici pour résider comme étranger, et pourtant il veut vraiment faire le juge ! Maintenant nous allons te faire plus de mal qu’à eux. ” Et ils faisaient pression sur l’homme, sur Lot, fortement, et ils s’approchaient pour enfoncer la porte. 10 Alors les hommes avancèrent leurs mains et firent rentrer Lot vers eux dans la maison, et ils fermèrent la porte. 11 Mais ils frappèrent de cécité les hommes qui étaient à l’entrée de la maison, du plus petit au plus grand, si bien qu’ils s’épuisèrent à chercher l’entrée. 12 Puis les hommes dirent à Lot : “ Qui as-​tu encore ici ? Un gendre, tes fils et tes filles, et tous ceux qui sont à toi dans la ville, fais-​les sortir de ce lieu. 13 Car nous ravageons ce lieu, parce que la clameur contre eux est devenue forte devant Jéhovah, si bien que Jéhovah nous a envoyés pour ravager la ville*. ” 14 Lot sortit donc et se mit à parler à ses gendres, qui devaient prendre* ses filles, et il disait : “ Levez-​vous ! Sortez de ce lieu, car Jéhovah ravage la ville. ” Mais il passa aux yeux de ses gendres pour quelqu’un qui plaisante. 15 Cependant, quand l’aurore monta, les anges se mirent à insister auprès de Lot, en disant : “ Lève-​toi ! Prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que tu ne sois supprimé dans la faute de la ville. ” 16 Comme il s’attardait, alors, dans la compassion de Jéhovah à son égard, les hommes saisirent sa main, la main de sa femme et les mains de ses deux filles, puis ils le firent sortir et le placèrent en dehors de la ville. 17 Et il arriva ceci : dès qu’ils les eurent menés aux abords, alors il* dit : “ Échappe-​toi pour ton âme ! Ne regarde pas derrière toi et ne t’arrête pas dans tout le District* ! Échappe-​toi vers la région montagneuse, de peur que tu ne sois supprimé ! ” 18 Alors Lot leur dit : “ Pas cela, s’il te plaît, Jéhovah* ! 19 S’il te plaît donc, ton serviteur a trouvé faveur à tes yeux, si bien que tu es en train de grandir ta bonté de cœur*, celle dont tu as usé envers moi pour conserver mon âme en vie, mais moi, je ne peux pas m’échapper vers la région montagneuse, de peur que le malheur ne me talonne et que je ne meure à coup sûr. 20 S’il te plaît donc, la ville que voici est toute proche pour y fuir et elle est peu de chose. S’il te plaît, puis-​je m’échapper jusque-​là — n’est-​elle pas peu de chose ? — et mon âme vivra encore. ” 21 Il lui dit donc : “ Voici que j’ai vraiment des égards pour toi, même jusqu’à ce point* : je ne renverserai pas la ville dont tu as parlé. 22 Vite, échappe-​toi jusque-​là, car je ne puis rien faire avant que tu n’y sois arrivé. ” C’est pourquoi il appela la ville du nom de Tsoar*. 23 Le soleil était sorti sur le pays quand Lot arriva à Tsoar. 24 Alors Jéhovah fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu venant de Jéhovah, des cieux. 25 Ainsi il renversait ces villes, oui tout le District et tous les habitants des villes et les plantes du sol. 26 Sa femme se retourna alors pour voir de derrière lui* et elle devint une colonne de sel. 27 Or Abraham se rendit de bon matin à l’endroit où il s’était tenu devant Jéhovah. 28 Puis il regarda du côté de Sodome et de Gomorrhe, du côté de tout le pays du District, et il vit le spectacle. Eh bien, voici qu’une fumée épaisse montait du pays, comme l’épaisse fumée d’un four. 29 Et il arriva, quand Dieu ravagea les villes du District, que Dieu pensa à Abraham en ce qu’il prit des mesures pour faire sortir Lot du milieu du renversement, quand il renversa les villes parmi lesquelles Lot avait habité. 30 Plus tard, Lot monta de Tsoar et habita dans la région montagneuse, et ses deux filles avec lui, car il avait peur d’habiter à Tsoar. Il habita donc dans une grotte, lui et ses deux filles. 31 Alors la première-née dit à la cadette : “ Notre père est vieux et il n’y a pas d’homme dans le pays pour avoir des rapports avec nous, selon la voie de toute la terre. 32 Viens, faisons boire du vin à notre père et couchons avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 33 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-​là ; puis la première-née entra et coucha avec son père, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva*. 34 Et il arriva, le lendemain, que la première-née dit alors à la cadette : “ Voici que j’ai couché la nuit dernière avec mon père. Faisons-​lui boire du vin cette nuit encore. Puis entre, couche avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 35 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-​là encore ; puis la cadette se leva et coucha avec lui, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva. 36 Et les deux filles de Lot devinrent enceintes de leur père. 37 Par la suite, la première-née devint mère d’un fils et l’appela du nom de Moab*. Il est le père de Moab, jusqu’à ce jour. 38 Quant à la cadette, elle aussi, elle mit au monde un fils et l’appela alors du nom de Ben-Ammi*. Il est le père des fils d’Ammôn, jusqu’à ce jour.







^ ***sjj hendu 1 Yehowa wɛtʋ kɩbandʋ***
HENDU 1
Yehowa wɛtʋ kɩbandʋ
(Natʋ 4:11)
1. Ñɛkɛnɩ ɖoŋ tʋ ɖa-Caa Yehowa
Nɛ wezuu hiɖe lɩnɩ ñɔ-cɔlɔ na.
Ðɩnaɣ ño-ɖoŋ ño-wondu kpeekpe taa;
Tɩwɛɣ tam, tataa nɛ ɛsɔdaa.
2. Ña-lakasɩ wɛ siɣsiɣ paa ’zɩmtaa
Ɛsɔ, ña-paɣtʋ hɛzɩɣnɩ ɖa-laŋa.
Ðɩtazɩɣ-tʋ kɩyakɩŋ kpeekpe taa;
Ñɔ-lɔŋsɩnɖɛ wazɩɣ paa ’zɩmtaa.
3. Sɔɔlɩm kpaɖɩnɩ ña-lakasɩ taa.
Fezuu taa kʋjɔŋ kpaɖɩnɩ pɩtɩŋa.
Ñɛ-wɛtʋ nɛ ña-hɩɖɛ sɔsɔɖɛ
Ðisusuuni laŋhʋlʋmɩyɛ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣsi 35:10; 144:6-13; Ekl 3:14; Yakubu 1:17.)



^ ***mwbr20 février h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:23-25) Ɛñɔtɩ ɛ-tɩ nɛ ɛpɔzɩ se: “Ɛzɩ tɩtɩm taa ŋkpɛndɩɣnɩ ɛyʋ kiɖeɖeu nɛ kɩwɛɛkɩm laɖʋ se ŋkʋ? 24 Pɩlaba yɔ siɣsiɣ tɩnaa talɩ nɩɩnʋwa tɛtʋ ndʋ tɩ-taa. Ŋkɔŋ-wɛ kʋʋ toovenim nɛ ŋŋkpeɣ tɛtʋ ndʋ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa mba pɛwɛ tɩ-taa yɔ, pɔ-yɔɔ? 25 Ŋtɩsɔɔlɩ labʋ mbʋ! Ŋtɩsɔɔlɩ se ŋkpɛndɩ ɛyʋ siɣsiɣ tʋ nɛ kɩwɛɛkɩm laɖʋ nɛ ŋkʋ, se ŋla ɛyʋ siɣsiɣ tʋ ɛzɩ kɩwɛɛkɩm laɖʋ yɔ. Ña-maɣzɩm taa fɛyɩ mbʋ! Ɛzɩ tɛtʋ kpeekpe tɔm hʋyʋ eeɖeziɣ tɔm?”



^ ***mwbr20 février h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w17.04 18 § 1
“Tɛtʋ kpeekpe Tɔm Hʋyʋ” lakɩ mbʋ pɩwɛɛ siɣsiɣ yɔ tam
‘ƐZƖ tɛtʋ kpeekpe tɔm hʋyʋ ɛɛlakɩ mbʋ pɩtʋʋzaa yɔ?’ (Kiɖe 18:25) Abraham tɩŋnɩ tɔm pɔzʋʋ pʋnɛ pɩ-yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ se ɛtaɣ Yehowa liu se Sodom nɛ Gomɔɔrɩ pa-ɖɩzʋʋ nʋmɔʋ taa lɛ, Yehowa kaɣ labʋ mbʋ pɩwɛ siɣsiɣ yɔ. Abraham taa kaatɛma se Yehowa ɛɛpɩzɩɣ nɛ emuli nɔɔyʋ nɛ ‘ɛkpɛndɩ ɛyʋ siɣsiɣ tʋ nɛ kɩwɛɛkɩm laɖʋ nɛ ɛkʋ.’ Abraham kaanawa se Yehowa ‘tɩsɔɔlɩ’ mulum. Pɩnzɩ 400 mbʋ yɔ pʋcɔ nɛ pɩtalɩɣ mbʋ lɛ, Yehowa maɣmaɣ kaatɛm yɔɔdʋʋ se “ɛkɛ Kaaʋ, ɛ-tʋma tʋʋzɩ pɩdɩɩfɛyɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-nʋmɔŋ kpeekpe kɛ toovenim. Ɛkɛ Ɛsɔ weyi ɛcakɩ ɛ-tɔm yɔɔ yɔ, nɛ ɛfɛyɩnɩ azuluma yɔ, siɣsiɣ tʋ weyi ɛwɛ yiɣyiɣ yɔ.”—Wp. 31:19; 32:4.



^ ***mwbr20 février h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:32) Ɛtɔ se: “Pɩtaawɩzɩ man-Kɩbaɣlʋ nɛ mantasɩ yɔɔdʋʋ nɛ pɩsɩɩ tɩnaɣ: Pɩlaba yɔ hiu wɛ na,” nɛ ecosi se: “Maakaɣ-tʋ yɔkʋʋ, ɛyaa hiu mba pɔ-yɔɔ.”



^ ***mwbr20 février h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w18.08 30 § 4
Laŋɩyɛ ɖɔkʋʋ—kɛnɩ tɩ ɖɔkʋʋ nɛ lidaʋ
Toovenim taa lɛ, Yehowa hanɩ kɩɖaʋ ŋgʋ kɩ-wayɩ fɛyɩ nɛ pɩpɔzʋʋ se ɖɩmaɣzɩna yɔ, laŋɩyɛ ɖɔkʋʋ nʋmɔʋ taa. (2 Pɩy. 3:15) Bibl taa kɛdɛsɩ sakɩyɛ wɩlɩɣ ɛzɩma Yehowa ɖɔkɩ ɛ-laŋɩyɛ siŋŋ alɩwaatʋ ndɩ ndɩ taa yɔ. (Neh. 9:30; Iza. 30:18) Ðɩkpaɣ ɛzɩ alɩwaatʋ ndʋ Abraham pɔzaɣ Yehowa tɔm pɩlɩɩnɩ Sodom tɛtʋ ɖɩzʋʋ yɔɔ yɔ, ɛzɩma ɛlɛ laba? Masɩ heyiɣ-ɖʋ se kajalaɣ lɛ, Yehowa tɩcɛ Abraham nɔɔ yɔ alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ yɔɔdaɣ yɔ. Ɛlɛ ɛɖɔkɩ ɛ-laŋɩyɛ nɛ ewelisi tɔm ndʋ payɩ Abraham pɔzɩ-ɩ yɔ, nɛ lɩmaɣza wena ɛɛwɛna yɔ. Pʋwayɩ lɛ, Yehowa wɩlaa se ewelisini Abraham camɩyɛ pɩtɩŋnɩ ɛzɩma ɛlabɩnɩ tʋmɩyɛ ɛlɛ lɩmaɣza nɛ eheyi-i se ɛɛkaɣ ɖɩzʋʋ Sodom tɛtʋ ye ɛna tɩ-taa ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa hiu yɔ. (Kiɖe 18:22-33) Paa ɛzɩmtaa lɛ, Yehowa ɖɔkʋʋ ɛ-laŋɩyɛ nɛ ewelisiɣ camɩyɛ nɛ pɩkɛnɩ-ɖʋ kɩɖaʋ kɩbaŋʋ siŋŋ!



^ ***mwbr20 février h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 19:24, 25) Kɩbaɣlʋ tiyini Sodom nɛ Gomɔɔrɩ pɔ-yɔɔ miŋ weyi ɩlɩnɩ Kɩbaɣlʋ cɔlɔ yɔ, 25 nɛ ɛpɩsɩ kpɛndɛlɛ tɛtʋ ndʋ nɛ fɛɛʋ kpeekpe, pɩ nɛ tɛtʋ taa ɛyaa nɛ tataa ñɩtʋ kpeekpe.



^ ***mwbr20 février h. 5-6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w10 15/11 26 § 12
Yehowa kɛnɩ ɖe-kewiyitu kɩkɩlɩtʋ tɔɔyʋ
12 Ða-taa pɩzɩɣ nɛ pɩtɛ se piileɖiɣ lɛ, Yehowa lʋkɩ e-Kewiyitu kɩkɩlɩtʋ tɔɔʋ yɔɔ. Ɛɛkaɣ yebu nɛ kɩdɛkɛdɩm wɛɛ ɛjaɖɛ yɔɔ tam nɛ ɖɩnawa se ɖɩwɛ kɛdɛzaɣ kɩyakɩŋ taa. Yehowa kaatɩŋnɩ Tɛʋ Sɔsɔʋ yɔɔ nɛ ɛɖɩzɩ ɛyaa kɩdɛkɛdaa. Ɛɛɖɩzɩ Sodom nɛ Gomɔɔrɩ tɛtʋ nɛ Farawɔɔ nɛ ɛ-sɔɔjanaa. Sisera nɛ ɛ-sɔɔjanaa, Senakeribʋ nɛ ɛ-tɛ Asiirii sɔɔjanaa pataalɩɩ pʋyʋ Ɛsɔ kɩlɩm ɛsɩndaa. (Kiɖe 7:1, 23; 19:24, 25; Ejl. 14:30, 31; Th. 4:15, 16; 2 Aw. 19:35, 36) Ye mbʋ, ɖa-taa pɩzɩɣ pɩtɛ se Yehowa Ɛsɔ ɛɛkaɣ yebu nɛ ɛyaa wɛɛ nɛ pepisiɣ ɛ-hɩɖɛ nɛ panazɩɣ ɖɔɖɔ e-Aseɣɖe Tɩnaa tam. Pɩtasɩ lɛ, sɔnɔ ɖɩwɛɛ ɖɩnaɣ yʋsaɣ ŋga Yesu kaayɔɔdɩ kɔ-tɔm se ŋga kaɣnɩ wɩlʋʋ se ɖɩwɛ ɛ-wɛʋ alɩwaatʋ nɛ ɛjaɖɛ tɛm alɩwaatʋ taa yɔ.—Mat. 24:3.



^ ***mwbr20 février h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:1) Kɩbaɣlʋ lɩ ɛ-yɔɔ Mamɩree hɛɛmʋʋ tɛɛ, ɛcaɣ kizinziku nɔnɔɔ taa, wɩsɩ hɛkʋ taa.



^ ***mwbr20 février h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:22) Ɛyaa mba pakpaɣ Sodom nʋmɔʋ. Abraham sɩŋ Kɩbaɣlʋ ɛsɩndaa.



^ ***mwbr20 février h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w88 15/5 23 § 4-5
Nɔɔyʋ tɛm naʋ Ɛsɔ wiɖiyi nɛ ɛna?
Mbʋ pʋyɔɔ Abraham yɔɔdɩnɩ Ɛsɔ tiyiyaa mba paakpaɣ ɛyaa tomnasɩ yɔ, ɛzɩ Yehowa Ɛsɔ maɣmaɣ ɛwɛɛ ɛyɔɔdʋʋna yɔ, ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩnɩɩ pɩ-taa Lɛɛlɛɛyɔ. Ɛsɔ tiyiyaa mba, Yehowa maɣmaɣ tiyini-wɛ nɛ ndʋ eheyi-wɛ yɔ, ndʋ ɖeyi ɖeyi peheyi Abraham, pʋyɔɔ Bibl yɔɔdaa se “[Yehowa] lɩ ɛ-yɔɔ.”—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:1.
Ðɩtɔzɩ se ɛzɩma raadiyoo yaa kaŋgalaafu pɩzɩɣ peyele nɛ ɖɩnɩɩ nɔɔyʋ nɔɔ yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ Ɛsɔ tiyiyaa ɖɛzɩɣ Ɛsɔ tɔm ɖeyi ɖeyi. Ye mbʋ, ɖɩnɩɣ pɩ-taa se pʋyɔɔ Abraham, Moyizi, Manowaa nɛ lalaa paayɔɔdɩnɩ Ɛsɔ tiyiyaa mba paakpaɣ ɛyaa tomnasɩ yɔ ɛzɩ Ɛsɔ maɣmaɣ pɔyɔɔdaɣnaɣ yɔ. Paa ɛyaa mba papɩzaa nɛ pana Ɛsɔ tiyiyaa nɛ ɖoŋ weyi Yehowa ha-wɛ yɔ, patɩpɩzɩ nɛ pana Ɛsɔ maɣmaɣ. Ye mbʋ, pɩɩkaɖɩɣnɩ apostoloo Yohanɛɛsɩ tɔm tʋnɛ: “Nɔɔyʋ tɩna Ɛsɔ wiɖiyi nɛ ɛna.” (Yohanɛɛsɩ 1:18) Pɩtɩkɛ Ɛsɔ maɣmaɣ ɛyaa mba panawa ɛlɛ e-tiyiyaa.



^ ***mwbr20 février h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 19:26) Piyele nɛ Lɔɔtɩ halʋ kisini ɛ-wayɩ nɛ ɛpɩsɩ ɖɔm tilimiye.



^ ***mwbr20 février h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w19.06 20 § 3
Sɩnɩ lalaa nɛ palʋbɩnɩ nɩɣzɛ
3 Lɔɔtɩ kaakpaɣ lɩmaɣzɩyɛ se ewoki nɛ ɛcaɣ Sodom tɛtʋ taa ɛyaa mba pe-wezuu caɣʋ kaawɛɛkɩ siŋŋ yɔ pɛ-hɛkʋ taa. Pɩɩkɛ lɩmaɣzɩyɛ kɩdɛkɛdɩyɛ. (Kalɩ 2 Pɩyɛɛrɩ 2:7, 8.) Paa ñɩm kaawɛ egeetiye nɖɩ ɖɩ-taa siŋŋ yɔ, peeɖe wobu yeba nɛ ɛkatɩ kala sakɩyɛ. (Kiɖe 13:8-13; 14:12) Pɩtɩla yɔ, ɛ-halʋ kɔm nɛ ɛsɔɔlɩ tɛtʋ ndʋ, yaa ɛyaa mba paawɛ tɛtʋ ndʋ tɩ-taa yɔ siŋŋ, nɛ pʋyɔɔ ɛmanɩ Yehowa paɣtʋ yɔɔ. Elesi e-wezuu alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ yeba nɛ miŋ nɛ tɩm palɩɩnɩ ɛsɔdaa nɛ panɩɩ ɛzɩ tɛʋ yɔ egeetiye nɖɩ ɖɩ-yɔɔ yɔ. Maɣzɩ ɖɔɖɔ pɛlaa naalɛ mba Lɔɔtɩ kaawɛna yɔ pɔ-yɔɔ nɛ ŋna. Abalaa mba pɩɩwɛɛ se pa nɛ wɛ pɔɖɔkɩ nesi yɔ, pasɩbɩ Sodom. Lɔɔtɩ lesi ɛ-ɖɩɣa, ɛ-ñɩm nɛ kɔzɩ kɔzɩ lɛ, ɛ-halʋ. (Kiɖe 19:12-14, 17, 26) Paa Lɔɔtɩ kaawɛ nɩɣzɛ taa siŋŋ mbʋ yɔ, Yehowa kizaa se ɛɛwɩlɩɣ-ɩ suuɖu? Aayɩ.



^ ***mwbr20 février h. 6-7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 18:1-19) Kɩbaɣlʋ lɩ ɛ-yɔɔ Mamɩree hɛɛmʋʋ tɛɛ, ɛcaɣ kizinziku nɔnɔɔ taa, wɩsɩ hɛkʋ taa. 2 Ɛkʋsɩ ɛ-ɛsa lɛ, ɛna ɛyaa naadozo, pasɩŋ ɛ-cɔlɔ; ɛtɩɩna-wɛ lɛ, ɛkʋyɩ kizinziku nɔnɔɔ taa nɛ ese ɛkatɩnɩ-wɛ nɛ ɛhɩnɩ tataa. 3 Ɛtɔ se: “Man-Kɩbaɣlʋ mentendi-ŋ, ye menɖe ñɛ-ɛsɩndaa kɔyɔ, taaɖɛɛ ña-lɩmɖʋyʋ yɔɔ yem nɛ ŋtɩsɩŋ. 4 Pɔkɔnɩ lɩm pazɩ nɛ ɩkɔ mɩ-naataŋ nɛ ɩhɛzɩ tɩʋ tɛɛ. 5 Mowolo mɔnkɔnɩ tɔɔnaɣ pazɩ nɛ ɩtɔɔ nɛ ɩkpa ɖoŋ nɛ pʋcɔ nɛ ɩɖɛɛ poliŋ; pɩ-yɔɔ ɩtɩŋnɩ mɩ-lɩmɖʋyʋ cɔlɔ.” Paba se: “La ɛzɩ ŋyɔɔdʋʋ yɔ.” 6 Abraham se ɛsʋʋ kizinziku tɛɛ Saara cɔlɔ nɛ eheyi ɛlɛ se: “Cozi lɔŋ mʋlʋm eyisi naadozo nɛ ŋsidi nɛ ŋnuuti nɛ ŋla tindine.” 7 Nɛ Abraham se ewolo kalakʋ taa nɛ ekpi neɣye kɩbanɖɛ nɛkɛ nɛkɛ nɛ ɛcɛlɩ lɩmɖʋyʋ; ɛlɛ kʋ lɛɛ lɛɛ nɛ ɛtɩzɩ. 8 Ɛkpaɣ waagaasɩ, naalɩm, neɣye nandʋ ndʋ patɩzaa yɔ nɛ ɛsɩɩ pɩtɩŋa pɛ-ɛsɩndaa. Ɛ-tɩ tɩŋa ɛsɩŋ pɔ-cɔlɔ tɩʋ tɛɛ nɛ pɔtɔkɩ. 9 Pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ña-halʋ Saara wɛ le?” Ecosi se: “Ɛnʋ lɛ kizinziku tɛɛ.” 10 Ɛgɔm kitina se: “Maapɩsɩɣ kɔm ñɔ-cɔlɔ cee wayɩ ɛzʋnɔ lɛ, ña-halʋ Saara lʋlʋʋ pɩɣa evelaɣ.” Saara welisaɣ kizinziku nɔnɔɔ taa, ŋgʋ kɩwɛ ɛgɔm ɛnʋ ɛ-wayɩ yɔ, nɛ ewoŋ. 11 Piyele nɛ Abraham nɛ Saara pakpadɩyaa nɛ Saara yele wɛnʋʋ mbʋ halaa wɛɣna yɔ. 12 Saara woŋ mɛsaɣ tɛɛ mbʋ yɔ se: “Lɛɛlɛɛyɔ manpɩwa, manpɩzɩɣ manɩɩ leleŋ? Nɛ ma-walʋ ñakpadɩyaa ɖɔɖɔ lɛ!” 13 Ɛlɛ Kɩbaɣlʋ pɔzɩ Abraham se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ Saara woŋ nɛ ɛtɔŋ se: ‘Tɩtɩm mɔnkɔŋ tasʋʋ lʋlʋʋ na, mankpadɩyʋʋ ɛzʋnɔ yɔ?’ 14 Ɛzɩ nabʋyʋ kpaɖɩ Kɩbaɣlʋ hama? Cee wayɩ ɛzʋnɔ lɛ, mankaɣ pɩsʋʋ kɔm ñɛ-tɛ, ɖɩnɛ ɛlɛ Saara lʋlɩ pɩɣa evelaɣ.” 15 Saara kpɛzɩ se: “Mantiwoŋ,” mbʋ yɔ sɔɔndʋ kpa-ɩ, ɛlɛ ecosi-i se: “Aayɩ, ŋwoŋaa.” 16 Ɛyaa mba pakʋyɩ peeɖe nɛ pɛɖɛɛ nɛ patalɩ ɖenɖe pelesiɣ Sodom yɔ. Abraham sɩɣaɣ-wɛ. 17 Kɩbaɣlʋ se: “Ɛzɩ mɛmɛsɩ Abraham mbʋ mɔnkɔŋ labʋ yɔ, 18 ɛnʋ weyi ɛkaɣ pɩsʋʋ samaɣ sɔsɔɔ nɛ ɛ-yɔɔ pakaɣ wazʋʋ tataa ajɛɛ kpeekpe yɔɔ yɔ? 19 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ malɩzɩ-ɩ se ɛɖʋ paɣtʋ e-piya nɛ ɛ-ɖɩɣa se: Ɛ-wayɩ lɛ, pɔɖɔ Kɩbaɣlʋ nʋmɔʋ taa nɛ siɣsiɣ lakasɩ labʋ nɛ tɔm hʋʋ ɖeu, ɖɩnɛ ɛlɛ Kɩbaɣlʋ kaɣ Abraham labʋ ndʋ eheyi-i yɔ.”



^ ***th h. 15 Lalaa kemnuu nɛ pe-siziŋ nɩʋ***
KPƐLƖKƲƲ 12
Lalaa kemnuu nɛ pe-siziŋ nɩʋ
1 Tesalooniiki mba 2:7, 8
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Yɔɔdɩnɩ nɔɔ ŋga kawɩlɩɣ se ŋnɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm taa yɔ, nɛ ŋwɩlɩ se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Maɣzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔɔ. Maɣzɩ kala wena pakatɩɣ yɔ a-yɔɔ nɛ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋñɔɔzɩ ña-laŋɩyɛ. Ñaɣ pana nɛ ŋmaɣzɩ ɛzɩma pɩlakɩ-wɛ yɔ pɩ-yɔɔ.
● Lɩzɩ tɔm pee wena ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ yɔ camɩyɛ. Ña-kaɖʋwa ɛkɛna se ŋhɛzɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa laŋa nɛ ŋkpazɩ-wɛ ɖoŋ. Taalabɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena apɩzɩɣ nɛ aɖʋ-wɛ ɖɩwɩzɩyɛ yɔ, nɛ taayɔɔdɩ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ mba pɛfɛyɩnɩ tisuu Yehowa yɔɔ yɔ pɔ-yɔɔ, yaa mbʋ pɩ-yɔɔ petisiɣ siŋŋ yɔ pɩ-yɔɔ.
● Wɩlɩ se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ. Yɔɔdɩnɩ nɔɔ kɩbaŋa nɛ ŋlabɩnɩ ño-tomnaɣ pilinzi tʋmɩyɛ ɛzɩ pɩmʋnaʋ yɔ nɛ ŋwɩlɩ ñɔ-tɔm welisiyaa se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ siŋŋ. Tɔzɩ se ɛzɩma ŋlakɩnɩ ñɛ-ɛsɩndaa wɛtʋ tʋmɩyɛ yɔ, pɩ-tɔm cɛyaa ɖɔɖɔ; mʋʋyʋʋ ɖoŋ ɖoŋ.
Ɛzɩma ŋwɩlɩɣ se ŋnɩɣ pɔ-tɔm taa yɔ, pɩtaawɛɛ ɛzɩ pakpa-ŋ nɛ ɖoŋ kɩkpaʋ yɔ yaa taaɖɛlɛsɩ niye. Alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ tɔm natʋyʋ yɔ, kalɩnɩ nɔɔ ŋga kamʋnɩ wɛtʋ ndʋ tɩ-taa pama tɔm ndʋ yɔ, ɛlɛ taahɔ ɛyaa lɩmaɣza nɛ ŋkɔnɩ ña-maɣmaɣ ñɔ-yɔɔ. Ñaɣ pana nɛ ŋyɔɔdɩnɩ nɔɔ kɩbaŋa nɛ sɔɔlɩm.
​



^ ***th h. 9 Wɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋlakɩnɩ mayaɣ nakɛyɛ tʋmɩyɛ yɔ***
KPƐLƖKƲƲ 6
Wɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋlakɩnɩ mayaɣ nakɛyɛ tʋmɩyɛ yɔ
Yohanɛɛsɩ 10:33-36
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Taakalɩ mayaɣ nakɛyɛ yem nɛ pʋwayɩ lɛ ŋwolo lɩmaɣzɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ. Yele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa na kpayɩ kpayɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ mayaɣ ŋga ŋkalaa yɔ nɛ tɔm ndʋ ŋñɩnɩɣ se pɔɖɔkɩ yɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñɩɣ niye tɔm pee kɩcɛya yɔɔ. Ŋtɛŋ mayaɣ nakɛyɛ kalʋʋ lɛ, ñɩɣ niye tɔm pee wena atukuuni lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ a-yɔɔ. Pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtasɩ cuuzuu tɔm pee ana a-taa yaa ŋpɔzɩ tɔm ndʋ tɩsɩɣnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa se pana tɔm pee kɩcɛya ana yɔ.
Ye ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena awɛ ndɩ nɛ wena palabɩnɩ tʋmɩyɛ mayaɣ taa yɔ se ŋtazɩnɩ ka-taa yɔ, sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ Bibl taa tɔm pee nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ, pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
● Ñɩɣ niye lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ŋsɔɔlaa se tɔm welisiyaa ɩɖɔkɩ yɔ ɖɩ-yɔɔ. Ye ŋyɔɔdɩ kpayɩ kpayɩ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ ŋkalɩ mayaɣ nakɛyɛ yɔ, wɩlɩ ɛzɩma mayaɣ ŋga ka-taa tɔm pee kɩcɛya labɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔ.
Ŋŋtazɩɣ mayaɣ ŋga ka-taa lɛ, taasuli ñe-Bibl. Pɩsɩɣnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana nɔɔ kʋɖʋmaɣ ŋga kɛwɛ ñɔ-tɔm pee nɛ mayaɣ ŋga ŋkalaa yɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ.
● Wɩlɩ ɛzɩma palabɩnɩ mayaɣ ŋga ka-taa tɔm tʋmɩyɛ yɔ kɛlɛʋ. Tɔm ndʋ tɩtɩcɛyɩ nɛ tɩɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa ŋɖiɣni tazʋʋ yɔ, taawɛɛ nɛ ŋtazɩɣ tɩ-taa. Maɣzɩ mbʋ ñɔ-tɔm welisiyaa tɛm sɩm tɔm ndʋ ŋɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ yɔ. Piyeki nɛ ŋna toovenim tɔm ndʋ nɛ ndʋ pɩpɔzʋʋ se ŋyɔɔdɩ pʋcɔ nɛ panɩɩ tɔm taa kpayɩ kpayɩ yɔ.
​​



^ ***th h. 12 Labɩnɩ mbʋ ɛsa naɣ yɔ tʋmɩyɛ camɩyɛ***
KPƐLƖKƲƲ 9
Labɩnɩ mbʋ ɛsa naɣ yɔ tʋmɩyɛ camɩyɛ
Kiɖe Tɛɛ Tɔm 15:5
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Labɩnɩ tʋmɩyɛ mbʋ ɛsa naɣ yɔ nɛ ŋyele nɛ lɩmaɣza sɔsɔna wena ŋcaɣ se patɩlɩ yɔ a-taa tʋ kpayɩ kpayɩ nɛ pɔtɔzʋʋ a-yɔɔ kɛlɛʋ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Lɩzɩ mbʋ ɛsa naɣ nɛ piyeki se ñɔ-tɔm wɩlʋʋ ɛwɛɛ ɖeu nɛ pɩkɩlɩ yɔ. Labɩnɩ tʋmɩyɛ kɩlɛmɩŋ, anjaʋwaa, tɛtʋ anjaʋwaa nɛ wondu lɛɛtʋ ndʋ ɛsa naɣ yɔ nɛ ŋñɩɣnɩ niye lɩmaɣza kɩcɛya yɔɔ, taañɩɣ niye tɔm ndʋ tɩ-tɔm tɩcɛyɩ yɔ tɩ-yɔɔ. Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pataatɔzɩ mbʋ panawa yɔ pɩ-yɔɔ ɖeke, ɛlɛ pɔtɔzɩ ɖɔɖɔ mbʋ pɩkpɛlɩkɩ-wɛ yɔ pɩ-yɔɔ.
● Mbʋ ŋcaɣ se ŋwɩlɩ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔ, yele nɛ pa-tɩŋa papɩzɩ nɛ pana-pʋ.
Pʋcɔ nɛ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ alɩwaatʋ talɩ lɛ, ñɔɔzɩ kɩlɛmɩŋ, anjaʋwaa, nɛ wondu lɛɛtʋ ndʋ ŋɖʋwa se ŋwɩlɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔ nɛ ŋsɩɩ.
[Takayɩhayʋʋ 12 yɔɔ aɖakaɣ]
TƆM SUSUU TAA
Hɔ tɔm welisiyu nɔɔyʋ lɩmaɣza nɛ ŋwoni anjaʋwaa mba pɛwɛ takayaɣ taa yɔ pɔ-yɔɔ nɛ ŋheyi-i se ɛyɔɔdɩ mbʋ ɛnaɣ yɔ pɩ-tɔm. Ye pɩcɛyaa yɔ pɔzɩ tɔm lɛɛtʋ nɛ pɩsa nɛ ŋñɩɣ niye lɩmaɣza kɩcɛya yɔɔ. Ye ŋwɩlɩɣ tɔm welisiyu nɔɔyʋ video nakʋyʋ yɔ, kɛzɩ-kʋ nɛ ɛ-yɔɔ nɛ ɛpɩzɩ ɛna-kʋ. Sakɩyɛ taa lɛ, pɩtɩcɛyɩ se ŋwɛɛ nɛ ŋyɔɔdʋʋ alɩwaatʋ ndʋ eɖiɣni cɔnʋʋ video yɔ.
​



^ ***sjj hendu 35 Tɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ***
HENDU 35
“Tɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ”
(Philippians 1:10)
1. Ðɩcalɩnɩ ’bʋ pɩcɛyɩ siŋŋ nɛ
Pɩkɛnɩ toovenim yɔ.
Ðɩcalɩnɩ labʋ mbʋ pɩ-tɔm
Cɛyɩ pɩdɩɩfɛyɩ yɔ.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩbam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ mbʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
2. Nabʋyʋ fɛ’ɩ se pɩ-tɔm cɛyɩ siŋŋ
Nɛ pɩtalɩ tɔm susuu
Laŋa kɩbana tɩnaa kpeekpe se
Pɔñɔtɩnɩ Kɩbaɣlʋ.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩbam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ mbʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
3. Ðɩcalɩnɩ ’bʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ,
Pɩhaɣ-ɖʋ taa leleŋ tam.
N’Ɛsɔ laŋhɛzɩyɛ kaɣ ɖa-maɣzɩm
Nɛ ɖa-laŋa ɖɔkʋʋ kpam.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩ-bam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ m-bʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣa 96:10; Yohanɛɛsɩ 21:15-17; Filiipu 4:7.)



^ ***jy h. 242-h. 243 § 1 Yuda mba nɩ Ɛsɔ nɔɔ, ɛlɛ petitisi ɛ-yɔɔ***
ÑƲƲ 104
Yuda mba nɩ Ɛsɔ nɔɔ, ɛlɛ petitisi ɛ-yɔɔ
YOHANƐƐSƖ 12:28-50
• ƐYAA SAKƖYƐ NƖ ƐSƆ NƆƆ
• MBƲ PƲYƆƆ PAKAƔ TƖŊNƲƲ SE PAHƲƲNƖ ƐYAA TƆM YƆ
Yesu wobi Hodo, Nisaŋ kɩyakʋ hiu ŋgʋ wiye templo taa nɛ ɛyɔɔdʋʋ ɛ-sɩm mbʋ pɩñɔtɩ kpam yɔ, pɩ-tɔm. Ɛmaɣzaɣ ɖoŋ weyi ɛ-sɩm kaɣ wɛnʋʋ Ɛsɔ hɩɖɛ yɔɔ yɔ, pɩ-yɔɔ lɛ, ɛyɔɔdɩ se: “Caa, sa ña-hɩɖɛ!” Peeɖe nɔɔ sɔsɔɔ nakɛyɛ cosi-i nɛ ɛsɔdaa se: “Mansam-ɖɩ, nɛ mankaɣ-ɖɩ sam ɖɔɖɔ.”​—Yohanɛɛsɩ 12:27, 28.
Pɩɖɩɣzɩ mba paawɛ peeɖe yɔ. Nabɛyɛ se tɛʋ tilina. Lalaa se: “Tiyiyu nɔɔyʋ yɔɔdɩnɩ-ɩ.” (Yohanɛɛsɩ 12:29) Ɛlɛ toovenim lɛ, Yehowa nɔɔ panɩ mbʋ yɔ. Ɛlɛ Yesu wezuu caɣʋ taa lɛ, pɩtɩkɛ lɛɛlɛɛyɔ ɖeke ɛyaa nɩɣ Ɛsɔ nɔɔ.
Pɩlakɩ pɩnzɩ naadozo nɛ hɔɔlʋʋ yɔ, alɩwaatʋ ndʋ Yohanɛɛsɩ Lɩm Mɩyɩsɩyʋ mɩyɩsɩ Yesu lɩm nɛ pɩtɛ lɛ, Ɛsɔ yɔɔdaa se: “Ɛnʋ yɔ ɛkɛnɩ man-Pɩyalʋ kʋsɔɔlʋ weyi man-taa wɛ-ɩ nɛ leleŋ pɩdɩɩfɛyɩ yɔ.” Pʋwayɩ pɩnaɣ 32 tɛ Paska wayɩ lɛ, Yesu lɛɣzɩ ɛ-wɛtʋ Yakubu, Yohanɛɛsɩ nɛ Pɩyɛɛrɩ pɛ-ɛzɩdaa. Ɛyaa panɛ pa-naadozo panɩɩ Ɛsɔ nɔɔ alɩwaatʋ ndʋ ɛyɔɔdaa se: “Ɛnʋ yɔ ɛkɛ man-Pɩyalʋ kʋsɔɔlʋ, weyi man-taa lakɩ-ɩ nɛ leleŋ yɔ, iwelisini-i.” (Maatiyee 3:17; 17:5) Pʋwayɩ lɛ, Yehowa yɔɔdɩ nabudozo ɖeɖe, ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, eyeba se paa anɩ ɛpɩzɩ nɛ ɛnɩɩ!
Yesu tɔm se: “Pɩtɩkɛ mɔ-yɔɔ nɔɔ kanɛ yɔ kɔyɔɔdaa, ɛlɛ mɩ-yɔɔ.” (Yohanɛɛsɩ 12:30) Pɩwɩlɩ kpayɩ kpayɩ se ɛnʋ kɛnɩnɩ Ɛsɔ Pɩyalʋ, Mesiya weyi paayɔɔdaa se ɛkaɣ kɔm yɔ.
Pɩtasɩ lɛ, ɛzɩma Yesu lɩzɩ siɣsiɣ wɛtʋ nɛ ɛwɩlɩ e-wezuu caɣʋ hɔɔlɩŋ kpeekpe taa yɔ, pɩha ɛyaa kɩɖaʋ kɩbaŋʋ ŋgʋ pɩwɛɛ se patɩŋ yɔ, nɛ pɩwɩlɩɣ ɖɔɖɔ se Sataŋ weyi eɖiyiɣ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ yɔ, ɛmʋnɩ sɩm. Yesu yɔɔdaa se: “Tɔm hʋʋ talaa, lɛɛlɛɛyɔ potuzi ɛjaɖɛ yɔɔ wiyaʋ se pɔlɔ-ɩ awayɩ.” Ɛ-sɩm mbʋ pɩɩñɔtɩ kpam yɔ, pɩɩkɛnɩ-ɩ wabɩyɛ. Ɛzɩma tɩyɛ? Ɛlɩzɩ pɩ-taa se: “Ma yɔ, pakpazɩɣ-m lɛ, mɔhɔŋ pɩtɩŋa nɛ mɔn-cɔlɔ kiŋ.” (Yohanɛɛsɩ 12:31, 32) Pɩtɩŋnɩ ɖaʋ yɔɔ sɩm mbʋ ɛsɩkɩ yɔ, pɩ-yɔɔ lɛ, ɛkaɣ hɔm lalaa nɛ ɛ-cɔlɔ kiŋ, nɛ pɩha-wɛ waɖɛ se papɩzɩ nɛ pacaɣ wezuu tam tam.
Samaɣ nɩ Yesu ‘kpazʋʋ’ tɔm ndʋ lɛ, kocosi-i se: “Ðɩna paɣtʋ taa se Krɩstʋ wɛɣ tam. Pɩla ɛzɩma nɛ ŋtɔŋ se pʋmʋnaa se pakpazɩ Ɛyʋ Pɩyalʋ hayo? Ɛyʋ Pɩyalʋ weyi?” (Yohanɛɛsɩ 12:34) Paana yʋsasɩ sakɩyɛ, halɩ paanɩ Ɛsɔ maɣmaɣ nɔɔ, ɛlɛ pa-taa sakɩyɛ titisi se Yesu kɛnɩ Ɛyʋ Pɩyalʋ maɣmaɣ, Mesiya weyi paayɔɔdɩ ɛ-tɔm yɔ.
Ɛzɩ Yesu kaatɛm labʋ yɔ, lɛɛlɛɛyɔ ɛkpaɣ ɛ-tɩ nɛ ɛmaɣzɩɣnɩ “mintʋsʋʋ.” (Yohanɛɛsɩ 8:12; 9:5) Eheyi samaɣ se: “Mintʋsʋʋ wɛ mɩ-hɛkʋ taa wɛɛ pazɩ yem. Ɩɖɔ kɩ-taa nɛ cɩkpɛndʋʋ etaatudi mɩ-yɔɔ nʋmɔʋ taa, . . . Mɩ yɔ, mintʋsʋʋ wɛ mɩ-cɔlɔ. Itisi mintʋsʋʋ yɔɔ nɛ ɩpɩsɩ mintʋsʋʋ piya.” (Yohanɛɛsɩ 12:35, 36) Yesu yɔɔdɩ mbʋ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛɖɛɛ peeɖe, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pɩtɩkɛ Nisaŋ 10 ñɩŋgʋ wiye pɩwɛɛ se ɛsɩ. Nisaŋ 14 ŋgʋ, Paska wiye pɩwɛɛ se ‘pakpazɩ-ɩ’, pʋ-tɔbʋʋ se puwiye pakaɣ-ɩ kam ɖaʋ yɔɔ.—Galaatɩ 3:13.
Ye ɖɩcɔnɩ Yesu tɔm susuu tʋmɩyɛ camɩyɛ yɔ, ɖɩnɩɣ pɩ-taa se ɛzɩma Yuda ñɩma titisi ɛ-yɔɔ yɔ, piyeba nɛ natʋ tɔm kɔɔ pɩ-taa. Izaayii kaayɔɔdaa se ɛyaa ɛza yɔɔ kaɣ huzuu nɛ pa-laŋa kpa ɖoŋ, paakaɣ tisuu se pawaa pa-kʋdɔmɩŋ. (Izaayii 6:10; Yohanɛɛsɩ 12:40) Toovenim, Yuda ñɩma sakɩyɛ labɩ ñʋʋ taa ɖoŋ nɛ petitisi se Yesu kɛnɩ pa-Ñʋʋ Yaɖʋ weyi paayɔɔdɩ ɛ-tɔm yɔ, weyi ɛ-yɔɔ pɩtɩŋɩɣna se pehiɣ wezuu yɔ.
Niikodɛm, Yosɛɛfʋ Ariimatee tʋ nɛ ñʋndɩnaa lalaa sakɩyɛ ‘tisi Yesu yɔɔ.’ Ɛlɛ ɛzɩ pakaɣ lɩzʋʋ tisuu mbʋ nɛ pawɩlɩ? Yaa pakaɣ seu sɔɔndʋ se paaɖɔɔnɩ-wɛ Sinaagɔɔgɩ taa? Yaa pakaɣ mɛsʋʋ tisuu mbʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ “pɔsɔɔlɩ ɛyaa samtʋ” nɛ pɩkɩlɩ?—Yohanɛɛsɩ 12:42, 43.
Yesu maɣmaɣ yɔɔdɩ mbʋ pɩwɛɛ se mba petisiɣ ɛ-yɔɔ yɔ, pala yɔ. Ɛyɔɔdaa se: “Weyi etisiɣ mɔ-yɔɔ yɔ, pɩtɩkɛ mɔ-yɔɔ etisiɣ, ɛlɛ weyi etiyi-m yɔ ɛ-yɔɔ, nɛ weyi ɛnaɣ-m yɔ, ɛnaɣ weyi etiyi-m yɔ.” Toovenim tɔm ndʋ Ɛsɔ tiyi Yesu se esusi yɔ, tɩ-tɔm cɛyɩ siŋŋ. Pʋyɔɔ Yesu susuu-tʋ paa le nɛ ɛyɔɔdɩ se: “Weyi ɛlɔ-m nɛ ɛɛmʋʋ mɔn-tɔm kɔyɔ, ɛwɛnɩ ɛ-tɔm hʋyʋ; tɔm ndʋ mɔyɔɔdʋʋ nɛ panɩɣ yɔ, ndʋ tɩkaɣnɩ-ɩ hʋnʋʋ ɛjaɖɛ tɛm wiye.”—Yohanɛɛsɩ 12:44, 45, 48.
Pʋwayɩ lɛ, Yesu kɔ ɛ-tɔm se: “Mantɩyɔɔdɩ ma-maɣmaɣ mɔn-tɔm, ɛlɛ Caa weyi etiyi-m yɔ, ɛɖʋnɩ-m se mɔyɔɔdɩ ndʋ pɩwɛnɩ-wɛ se panɩɩ yɔ. Nɛ manaɣ se ɛ-paɣtʋ kɛ tam tam wezuu. Tɔm ndʋ mɔyɔɔdʋʋ yɔ, mɔyɔɔdʋʋ-tʋ ɛzɩ Caa heyuu-m tʋ yɔ.” (Yohanɛɛsɩ 12:49, 50) Yesu nawa se pɩsaɣ pazɩ lɛ, ɛkpakɩɣ e-wezuu nɛ ɛlaa ɛyaa mba petisiɣ ɛ-yɔɔ yɔ, pɔ-yɔɔ.—Roma 5:8, 9.
[Takayɩhayʋʋ 243 yɔɔ aɖakaɣ]
◇ Yesu wezuu caɣʋ taa lɛ, alɩwaatʋ ndɩ ndɩ nabudozo ndʋ taa Ɛsɔ yɔɔdaa nɛ ɛyaa nɩɩ?
◇ Ñʋndɩnaa mba kaatisi Yesu yɔɔ? Ɛlɛ pɩtɩla, ɛbɛ yɔɔ patɩpɩzɩ nɛ palɩzɩ pe-tisuu mbʋ nɛ pawɩlɩ kaɣlaa?
◇ Ɛbɛ yɔɔ pakaɣ tɩŋnʋʋ se pahʋʋnɩ ɛyaa tɔm “ɛjaɖɛ tɛm wiye”?
​​​​​​



^ ***sjj hendu 2 Ña-hɩɖɛ lɛ Yehowa***
HENDU 2
Ña-hɩɖɛ lɛ Yehowa
(Ejipiti Lɩʋ 3:15)
1. Wondu kpeekpe lɩzɩ’ʋ
O! Ɛsɔ toovenim tʋ,
Nɛ paa alɩwaatʋ ’dʋ,
Payaɣ’ŋ se Yehowa.
Pɩkɛnɩ-ɖʋ waɖɛ
Se ɖɩtɩlɩ ña-hɩɖɛ,
Nɛ ɖisusuu-ɖɩ paa le
Tɛtʋ yɔɔ paa ’zɩmtaa.
(AJUUZA)
Yehowa, Yehowa
Ñe-ɖeke koŋ Ɛsɔ.
Nɔɔyʋ fɛ’ɩ nɛ pɩtasɩnɩ’ŋ
Ɛsɔdaa nɛ tataa.
Ñe-ɖeke koŋ Ðoŋ Tɩŋa Tʋ;
Nɛ ’wɛɛ paa ɛzɩmtaa.
Yehowa, Yehowa,
Ñe-ɖeke na Kɩlɩm Ɛsɔ.
2. Paa ɛbɛ ŋsɔɔlaa,
Ðɩkɛɣ nɛ ñɔ-sɔɔlɩm la.
Ɛsɔ ɖoŋ tʋ ŋkɛwa,
Payaɣ’ŋ se Yehowa.
Ða-taa wɛ leleŋ se
Ŋya-ɖʋ nɛ ña-hɩɖɛ.
Ðɩsɩm we’i ŋkɛwa nɛ,
Ñatɩnɩ ɖa-tɩŋa.
(AJUUZA)
Yehowa, Yehowa
Ñe-ɖeke koŋ Ɛsɔ.
Nɔɔyʋ fɛ’ɩ nɛ pɩtasɩnɩ’ŋ
Ɛsɔdaa nɛ tataa.
Ñe-ɖeke koŋ Ðoŋ Tɩŋa Tʋ;
Nɛ ’wɛɛ paa ɛzɩmtaa.
Yehowa, Yehowa,
Ñe-ɖeke na Kɩlɩm Ɛsɔ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ 4Aw 6:14; Keɣa 71:19; Iza 42:8.)









^ (Kiɖe 18:1-19:38) Par la suite, Jéhovah lui apparut parmi les grands arbres de Mamré, tandis qu’il était assis à l’entrée de la tente vers [le moment de] la chaleur du jour. 2 Quand il leva les yeux, alors il regarda et voici que trois hommes se tenaient à quelque distance de lui. Dès qu’il les aperçut, il se mit à courir de l’entrée de la tente à leur rencontre, puis il se prosterna à terre. 3 Et il dit : “ Jéhovah*, si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, s’il te plaît, ne passe pas près de ton serviteur [sans t’arrêter]. 4 Qu’on prenne un peu d’eau, s’il vous plaît, et vous devrez vous faire laver les pieds. Puis étendez-​vous sous l’arbre. 5 Que j’aille chercher un morceau de pain, et ranimez votre cœur. Ensuite vous pourrez passer, car c’est pour cela que vous êtes passés par ce chemin vers votre serviteur. ” À quoi ils dirent : “ C’est bien. Tu peux faire comme tu as dit. ” 6 Alors Abraham se hâta vers la tente auprès de Sara et dit : “ Vite, prends trois séas* de fleur de farine, pétris la pâte et fais des gâteaux ronds. ” 7 Puis Abraham courut au troupeau, prit un jeune taureau tendre et bon et le donna au serviteur, et il se hâta de le préparer. 8 Il prit ensuite du beurre et du lait, ainsi que le jeune taureau qu’il avait préparé, et plaça le tout devant eux. Et lui se tenait debout près d’eux, sous l’arbre, pendant qu’ils mangeaient. 9 Ils lui* dirent alors : “ Où est Sara ta femme ? ” À quoi il dit : “ Là, dans la tente. ” 10 Il reprit : “ Je reviendrai sans faute vers toi l’an prochain à cette époque-​ci*, et, vois, Sara ta femme aura un fils. ” Or Sara écoutait à l’entrée de la tente, qui était derrière l’homme. 11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge. Sara avait cessé d’avoir ses règles*. 12 Sara se mit donc à rire en elle-​même, en disant : “ Maintenant que je suis usée, aurai-​je vraiment du plaisir ? D’ailleurs mon seigneur* est vieux ! ” 13 Alors Jéhovah dit à Abraham : “ Pourquoi Sara a-​t-​elle ri, en disant : ‘ Est-​ce que vraiment et réellement j’aurai un enfant, alors que moi je suis devenue vieille ? ’ 14 Y a-​t-​il quelque chose qui soit trop extraordinaire pour Jéhovah ? Au temps fixé je reviendrai vers toi, l’an prochain à cette époque-​ci, et Sara aura un fils. ” 15 Mais Sara se mit à nier, en disant : “ Je n’ai pas ri ! ” Car elle avait peur. Cependant il dit : “ Non ! mais tu as bien ri. ” 16 Plus tard, les hommes se levèrent de là et regardèrent du côté de Sodome, et Abraham marchait avec eux pour les reconduire. 17 Et Jéhovah* dit : “ Est-​ce que je tiens caché à Abraham ce que je suis en train de faire ? 18 Abraham, en effet, va vraiment devenir une nation grande et forte ; oui, par son moyen se béniront toutes les nations de la terre. 19 Car j’ai fait sa connaissance afin qu’il donne ordre à ses fils et à sa maisonnée après lui, de sorte qu’ils garderont la voie de Jéhovah, pour pratiquer la justice et le jugement ; afin que Jéhovah fasse réellement venir sur Abraham ce qu’il a dit à son sujet. ” 20 Alors Jéhovah dit : “ Le cri de plainte concernant Sodome et Gomorrhe, oui il est fort, et leur péché, oui il est très lourd. 21 Je suis bien résolu à descendre pour voir s’ils agissent tout à fait selon la clameur à ce sujet, qui est venue jusqu’à moi ; et, sinon, je peux le savoir. ” 22 Alors les hommes se détournèrent de là et se mirent en route pour Sodome, mais Jéhovah, lui, se tenait encore devant Abraham*. 23 Alors Abraham s’avança et dit : “ Vas-​tu réellement supprimer le juste avec le méchant ? 24 Supposons qu’il y ait cinquante justes au milieu de la ville. Vas-​tu donc les supprimer et ne pardonneras-​tu pas à ce lieu à cause des cinquante justes qui sont en son sein ? 25 Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi, que tu agisses de cette manière : faire mourir le juste avec le méchant, de sorte qu’il en soit du juste comme du méchant. Non, vraiment, on ne peut penser cela de toi ! Est-​ce que le Juge de toute la terre ne fera pas ce qui est juste ? ” 26 Alors Jéhovah dit : “ Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, oui je pardonnerai à tout le lieu à cause d’eux. ” 27 Mais Abraham répondit et dit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah*, alors que je suis poussière et cendre. 28 Supposons que des cinquante justes il en manque cinq. Pour les cinq, vas-​tu ravager toute la ville ? ” À quoi il dit : “ Je ne la ravagerai pas si j’y trouve [les] quarante-cinq. ” 29 Mais il recommença à lui parler encore et dit : “ Supposons qu’il s’en trouve là quarante. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas à cause des quarante. ” 30 Mais il reprit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-​moi parler encore : Supposons qu’il s’en trouve là trente. ” Alors il dit : “ Je ne le ferai pas si j’en trouve là trente. ” 31 Mais il reprit : “ S’il te plaît, voici que je me suis décidé à parler à Jéhovah* : Supposons qu’il s’en trouve là vingt. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des vingt. ” 32 Finalement il dit : “ S’il te plaît, que Jéhovah* ne s’enflamme pas de colère, mais laisse-​moi parler encore cette fois : Supposons qu’il s’en trouve là dix. ” Alors il dit : “ Je ne la ravagerai pas à cause des dix. ” 33 Puis Jéhovah s’en alla, lorsqu’il eut achevé de parler à Abraham, et Abraham retourna en son lieu. 
19 Or les deux anges arrivèrent à Sodome sur le soir, et Lot était assis dans la porte de Sodome. Lorsque Lot les aperçut, alors il se leva pour aller à leur rencontre et se prosterna la face contre terre. 2 Puis il dit : “ S’il vous plaît donc, mes seigneurs, faites un détour, s’il vous plaît, par la maison de votre serviteur et passez-​y la nuit ; faites-​vous laver les pieds. Puis vous devrez vous lever de bonne heure et vous en aller par votre chemin. ” À quoi ils dirent : “ Non, mais c’est sur la place publique que nous passerons la nuit. ” 3 Mais il insista beaucoup auprès d’eux, si bien qu’ils firent un détour vers lui et entrèrent dans sa maison. Alors il leur fit un festin, et il fit cuire des gâteaux sans levain, et ils se mirent à manger. 4 Ils n’étaient pas encore couchés que les hommes de la ville, les hommes de Sodome, entourèrent la maison, depuis le garçon jusqu’au vieillard, tout le peuple en masse*. 5 Et ils criaient vers Lot et lui disaient : “ Où sont les hommes qui sont entrés chez toi cette nuit ? Fais-​les sortir vers nous pour que nous ayons des relations avec eux. ” 6 Finalement Lot sortit vers eux, à l’entrée, mais il ferma la porte derrière lui. 7 Puis il dit : “ S’il vous plaît, mes frères, n’agissez pas mal. 8 S’il vous plaît, voici que j’ai deux filles qui n’ont jamais eu de relations avec un homme. S’il vous plaît, laissez-​moi les faire sortir vers vous. Puis faites-​leur comme c’est bon à vos yeux. Seulement, ne faites rien à ces hommes, car c’est pour cela qu’ils sont venus à l’ombre de mon toit. ” 9 Mais ils dirent : “ Écarte-​toi — là ! ” Et ils ajoutèrent : “ Cet homme solitaire est venu ici pour résider comme étranger, et pourtant il veut vraiment faire le juge ! Maintenant nous allons te faire plus de mal qu’à eux. ” Et ils faisaient pression sur l’homme, sur Lot, fortement, et ils s’approchaient pour enfoncer la porte. 10 Alors les hommes avancèrent leurs mains et firent rentrer Lot vers eux dans la maison, et ils fermèrent la porte. 11 Mais ils frappèrent de cécité les hommes qui étaient à l’entrée de la maison, du plus petit au plus grand, si bien qu’ils s’épuisèrent à chercher l’entrée. 12 Puis les hommes dirent à Lot : “ Qui as-​tu encore ici ? Un gendre, tes fils et tes filles, et tous ceux qui sont à toi dans la ville, fais-​les sortir de ce lieu. 13 Car nous ravageons ce lieu, parce que la clameur contre eux est devenue forte devant Jéhovah, si bien que Jéhovah nous a envoyés pour ravager la ville*. ” 14 Lot sortit donc et se mit à parler à ses gendres, qui devaient prendre* ses filles, et il disait : “ Levez-​vous ! Sortez de ce lieu, car Jéhovah ravage la ville. ” Mais il passa aux yeux de ses gendres pour quelqu’un qui plaisante. 15 Cependant, quand l’aurore monta, les anges se mirent à insister auprès de Lot, en disant : “ Lève-​toi ! Prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que tu ne sois supprimé dans la faute de la ville. ” 16 Comme il s’attardait, alors, dans la compassion de Jéhovah à son égard, les hommes saisirent sa main, la main de sa femme et les mains de ses deux filles, puis ils le firent sortir et le placèrent en dehors de la ville. 17 Et il arriva ceci : dès qu’ils les eurent menés aux abords, alors il* dit : “ Échappe-​toi pour ton âme ! Ne regarde pas derrière toi et ne t’arrête pas dans tout le District* ! Échappe-​toi vers la région montagneuse, de peur que tu ne sois supprimé ! ” 18 Alors Lot leur dit : “ Pas cela, s’il te plaît, Jéhovah* ! 19 S’il te plaît donc, ton serviteur a trouvé faveur à tes yeux, si bien que tu es en train de grandir ta bonté de cœur*, celle dont tu as usé envers moi pour conserver mon âme en vie, mais moi, je ne peux pas m’échapper vers la région montagneuse, de peur que le malheur ne me talonne et que je ne meure à coup sûr. 20 S’il te plaît donc, la ville que voici est toute proche pour y fuir et elle est peu de chose. S’il te plaît, puis-​je m’échapper jusque-​là — n’est-​elle pas peu de chose ? — et mon âme vivra encore. ” 21 Il lui dit donc : “ Voici que j’ai vraiment des égards pour toi, même jusqu’à ce point* : je ne renverserai pas la ville dont tu as parlé. 22 Vite, échappe-​toi jusque-​là, car je ne puis rien faire avant que tu n’y sois arrivé. ” C’est pourquoi il appela la ville du nom de Tsoar*. 23 Le soleil était sorti sur le pays quand Lot arriva à Tsoar. 24 Alors Jéhovah fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu venant de Jéhovah, des cieux. 25 Ainsi il renversait ces villes, oui tout le District et tous les habitants des villes et les plantes du sol. 26 Sa femme se retourna alors pour voir de derrière lui* et elle devint une colonne de sel. 27 Or Abraham se rendit de bon matin à l’endroit où il s’était tenu devant Jéhovah. 28 Puis il regarda du côté de Sodome et de Gomorrhe, du côté de tout le pays du District, et il vit le spectacle. Eh bien, voici qu’une fumée épaisse montait du pays, comme l’épaisse fumée d’un four. 29 Et il arriva, quand Dieu ravagea les villes du District, que Dieu pensa à Abraham en ce qu’il prit des mesures pour faire sortir Lot du milieu du renversement, quand il renversa les villes parmi lesquelles Lot avait habité. 30 Plus tard, Lot monta de Tsoar et habita dans la région montagneuse, et ses deux filles avec lui, car il avait peur d’habiter à Tsoar. Il habita donc dans une grotte, lui et ses deux filles. 31 Alors la première-née dit à la cadette : “ Notre père est vieux et il n’y a pas d’homme dans le pays pour avoir des rapports avec nous, selon la voie de toute la terre. 32 Viens, faisons boire du vin à notre père et couchons avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 33 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-​là ; puis la première-née entra et coucha avec son père, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva*. 34 Et il arriva, le lendemain, que la première-née dit alors à la cadette : “ Voici que j’ai couché la nuit dernière avec mon père. Faisons-​lui boire du vin cette nuit encore. Puis entre, couche avec lui, et conservons de notre père une descendance. ” 35 Elles ne cessèrent donc de faire boire du vin à leur père durant cette nuit-​là encore ; puis la cadette se leva et coucha avec lui, mais il ne sut ni quand elle se coucha ni quand elle se leva. 36 Et les deux filles de Lot devinrent enceintes de leur père. 37 Par la suite, la première-née devint mère d’un fils et l’appela du nom de Moab*. Il est le père de Moab, jusqu’à ce jour. 38 Quant à la cadette, elle aussi, elle mit au monde un fils et l’appela alors du nom de Ben-Ammi*. Il est le père des fils d’Ammôn, jusqu’à ce jour.













^ (Kiɖe 20:1-21:34) Or Abraham déplaça son camp de là jusqu’au pays du Négueb ; il s’établit entre Qadesh et Shour, et résida comme étranger à Guérar. 2 Et Abraham disait de Sara sa femme : “ C’est ma sœur. ” Alors Abimélek* roi de Guérar envoya prendre Sara. 3 Plus tard, Dieu vint vers Abimélek, dans un rêve de nuit, et lui dit : “ Te voici comme si tu étais déjà mort, à cause de la femme que tu as prise, puisqu’elle est possédée par un autre propriétaire, comme épouse. ” 4 Cependant, Abimélek ne s’était pas approché d’elle. Aussi dit-​il : “ Jéhovah*, tueras-​tu une nation qui est vraiment juste ? 5 Ne m’a-​t-​il pas dit : ‘ C’est ma sœur ’ ? Et elle aussi, n’a-​t-​elle pas dit : ‘ C’est mon frère ’ ? C’est dans la droiture de mon cœur et avec l’innocence de mes mains que j’ai fait cela. ” 6 Alors le [vrai] Dieu lui dit dans le rêve : “ Moi aussi, je sais bien que c’est dans la droiture de ton cœur que tu as fait cela, et c’est moi également qui te retenais de pécher contre moi. C’est pourquoi je ne t’ai pas permis de la toucher. 7 Mais maintenant, rends la femme de cet homme, car c’est un prophète*, et il suppliera pour toi. Reste donc en vie. Mais si tu ne la rends pas, sache que tu mourras à coup sûr, toi et tous ceux qui sont à toi. ” 8 Alors Abimélek se leva de bon matin, il se mit à appeler tous ses serviteurs et dit toutes ces choses à leurs oreilles. Et ces hommes eurent très peur. 9 Puis Abimélek appela Abraham et lui dit : “ Que nous as-​tu fait, et quel péché ai-​je commis contre toi, pour que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un grand péché ? Tu as fait à mon égard des actions qui n’auraient pas dû se faire. ” 10 Abimélek dit encore à Abraham : “ Qu’avais-​tu en vue, pour que tu aies fait cette chose ? ” 11 À quoi Abraham dit : “ C’est que je me suis dit : ‘ Sans doute il n’y a pas de crainte de Dieu* en ce lieu, et on me tuera certainement à cause de ma femme. ’ 12 Et puis, elle est vraiment ma sœur, la fille de mon père, mais non la fille de ma mère ; et elle est devenue ma femme. 13 Et il est arrivé ceci : quand Dieu m’a fait errer* loin de la maison de mon père, alors je lui ai dit : ‘ Voici la bonté de cœur* dont tu peux user envers moi : en tout lieu où nous arriverons, dis de moi : “ C’est mon frère. ” ’ ” 14 Alors Abimélek prit des moutons et des bovins, des serviteurs et des servantes, les donna à Abraham et lui rendit Sara sa femme. 15 Puis Abimélek dit : “ Voici que mon pays est à ta disposition*. Habite où c’est bon à tes yeux. ” 16 Et à Sara il dit : “ Voici que je donne vraiment mille pièces d’argent* à ton frère. Voici que cela* te sera une couverture des yeux* pour tous ceux qui sont avec toi, et devant tout le monde, et tu es lavée de tout opprobre*. ” 17 Et Abraham se mit à supplier le [vrai] Dieu ; alors Dieu* guérit Abimélek, sa femme et ses esclaves*, et elles eurent des enfants. 18 Car Jéhovah avait entièrement fermé toute matrice de la maison d’Abimélek à cause de Sara la femme d’Abraham. 
21 Et Jéhovah s’occupa de Sara, comme il l’avait dit, et Jéhovah fit alors pour Sara comme il en avait parlé. 2 Sara devint enceinte et donna un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 3 Alors Abraham appela du nom d’Isaac son fils, celui qui lui était né, que Sara lui avait donné. 4 Puis Abraham circoncit Isaac son fils quand il fut âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 5 Abraham était âgé de cent ans quand il lui naquit Isaac son fils. 6 Alors Sara dit : “ Dieu m’a préparé du rire : quiconque l’apprendra rira de moi. ” 7 Et elle ajouta : “ Qui aurait dit à Abraham : ‘ À coup sûr, Sara allaitera des enfants ’ ? Pourtant j’ai mis au monde un fils dans sa vieillesse. ” 8 Or l’enfant grandissait, il fut donc sevré ; et Abraham prépara alors un grand festin le jour où on sevra Isaac. 9 Et Sara voyait le fils d’Agar l’Égyptienne, qu’elle avait donné à Abraham, en train de plaisanter. 10 Elle se mit donc à dire à Abraham : “ Chasse cette esclave et son fils, car le fils de cette esclave ne va pas hériter avec mon fils, avec Isaac. ” 11 Mais la chose déplut beaucoup à Abraham en ce qui concerne son fils. 12 Alors Dieu dit à Abraham : “ Que rien de ce que Sara te dit sans cesse ne te déplaise au sujet du garçon et au sujet de ton esclave. Écoute sa voix, car c’est par le moyen d’Isaac que viendra ce qui sera appelé ta semence. 13 Quant au fils de ton esclave, je le constituerai aussi en nation, car il est ta descendance. ” 14 Abraham se leva donc de bon matin, il prit du pain et une outre à eau et donna cela à Agar, le mettant sur son épaule, et l’enfant, puis il la renvoya. Alors elle s’en alla et erra dans le désert de Béer-Shéba*. 15 Finalement l’eau s’épuisa dans l’outre et elle jeta l’enfant sous un des buissons. 16 Puis elle alla s’asseoir seule, à la distance d’une portée d’arc, car elle disait : “ Que je ne voie pas cela, quand l’enfant mourra. ” Elle s’assit donc à distance, éleva la voix et se mit à pleurer*. 17 Alors Dieu entendit la voix du garçon, et des cieux l’ange de Dieu appela Agar et lui dit : “ Qu’as-​tu, Agar ? N’aie pas peur, car Dieu a écouté la voix du garçon, là où il est. 18 Lève-​toi, relève le garçon et saisis-​le avec ta main, car je le constituerai en grande nation. ” 19 Puis Dieu lui ouvrit les yeux, si bien qu’elle aperçut un puits d’eau ; alors elle alla remplir l’outre d’eau et donna à boire au garçon. 20 Et Dieu était avec le garçon, et il grandissait et habitait dans le désert ; il devint un archer*. 21 Il s’établit dans le désert de Parân, et sa mère prit alors pour lui une femme du pays d’Égypte. 22 Or il arriva en ce temps-​là qu’Abimélek, avec Phikol le chef de son armée, dit à Abraham : “ Dieu* est avec toi en tout ce que tu fais. 23 Maintenant donc, jure-​moi ici par Dieu que tu ne trahiras ni moi, ni ma lignée, ni ma postérité ; que tu agiras avec moi et avec le pays où tu résides comme étranger selon le fidèle amour avec lequel j’ai agi à ton égard. ” 24 Alors Abraham dit : “ Je le jurerai. ” 25 Quand Abraham critiqua sévèrement Abimélek à propos du puits d’eau dont s’étaient emparés de force les serviteurs d’Abimélek, 26 alors Abimélek dit : “ Je ne sais qui a fait cette chose ; toi non plus tu ne m’en as pas informé, et moi non plus je n’en ai rien appris qu’aujourd’hui. ” 27 Là-dessus Abraham prit des moutons et des bovins et les donna à Abimélek, et tous les deux se mirent à conclure* une alliance. 28 Quand Abraham mit à part sept agnelles du petit bétail, 29 alors Abimélek dit à Abraham : “ Que signifient ici ces sept agnelles que tu as mises à part ? ” 30 À quoi il dit : “ Ces sept agnelles, tu les accepteras de ma main, afin que cela me serve de témoignage que j’ai creusé ce puits. ” 31 C’est pourquoi il appela ce lieu Béer-Shéba, parce qu’ils y avaient tous deux prêté serment. 32 Ils conclurent donc une alliance à Béer-Shéba ; puis Abimélek se leva, avec Phikol le chef de son armée, et ils retournèrent au pays des Philistins. 33 Après cela, il planta un tamaris à Béer-Shéba et y invoqua le nom de Jéhovah le Dieu de durée indéfinie*. 34 Et Abraham résida comme étranger encore de longs jours au pays des Philistins.







^ ***sjj hendu 108 Ɛsɔ sɔɔlɩm***
HENDU 108
Ɛsɔ sɔɔlɩm
(Izaayii 55:1-3)
1. Yehowa kɛ sɔɔlɩm.
N’ɛsɩɣnɩ ɛyaa nɛ sɔɔlɩm.
Etiyi we’i ’talɩ pilim,
Se ɛlaa e-wezuu pilim,
Nɛ pɩsa ɖihiɣ koboyaɣ,
Nɛ tam tam wezuu caɣʋ lidaʋ.
(AJUUZA)
Ɩkɔɔ ɩñɔɔ wezuu lɩm,
Mɩ ’ba pa’ɩ ɩsɔɔlaa yɔ.
Mɩ ’ba ɩñɩnɩɣ-pʋ yɔ,
Ɩɖɩŋ Ɛsɔ sɔɔlɩm.
2. Yehowa kɛ sɔɔlɩm,
E-wondu wɩlɩɣ ɛ-sɔɔlɩm.
Ɛsɔ wɩlɩ Yesu sɔɔlɩm,
Nɛ ɛsɩ’ɩ Wiyaʋ nɛ sɔɔlɩm.
Yehowa lakɩ ɛ-tɔm yɔɔ
Na! Ɛsɔ Kewiyaɣ kɔyɔ.
(AJUUZA)
Ɩkɔɔ ɩñɔɔ wezuu lɩm,
Mɩ ’ba pa’ɩ ɩsɔɔlaa yɔ.
Mɩ ’ba ɩñɩnɩɣ-pʋ yɔ,
Ɩɖɩŋ Ɛsɔ sɔɔlɩm.
3. Yehowa kɛ sɔɔlɩm,
Pɩwɛɛ se ɖɩwɛɛnɩ sɔɔlɩm.
Ðɩsɩnɩ ɛyaa nɛ sɔɔlɩm,
Nɛ pɔñɔɔnɩ Ɛsɔ sɔɔlɩm.
Ðɩwɛnɩ ñamtʋ Ɛsɔ yɔɔ,
Nɛ ɖɩwɛɛ ɛ-tɔm susuu yɔɔ.
(AJUUZA)
Ɩkɔɔ ɩñɔɔ wezuu lɩm,
Mɩ ’ba pa’ɩ ɩsɔɔlaa yɔ.
Mɩ ’ba ɩñɩnɩɣ-pʋ yɔ,
Ɩɖɩŋ Ɛsɔ sɔɔlɩm.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣsi 32:5; 56:11; Efɛɛzɩ 1:7.)



^ ***mwbr20 février h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:1-3) Kɩbaɣlʋ wili Saara yɔɔ, ɛzɩ ɛɛtɔm lɛ, nɛ ɛlabɩ-ɩ kʋjɔʋ ŋgʋ eeheyi-i kɩ-tɔm yɔ. 2 Saara haɣ hoɣa nɛ ɛlʋlɩ Abraham pɩɣa evelaɣ, ɛ-akpadɩyɩtʋ taa, wɛɛ wena Ɛsɔ kaaɖʋwa yɔ. 3 Abraham yaa pɩɣa evelaɣ ŋga Saara lʋlɩ-ɩ yɔ se Izaakɩ.



^ ***mwbr20 février h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
wp17.5 14-15
Ɛsɔ ya-ɩ se awiya ɖoo
Saara woŋa ana awɩlɩɣ se ɛtaawɛɛnɩ tisuu na? Aayɩ. Bibl yɔɔdaa se: “Tisuu yɔɔ Saara, paa ɛkpadɩyaa kɔyɔ, ɛpɩzaa ɛhaɣ hoɣa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛmaɣzaa se weyi ɛyɔɔdaa yɔ, ɛcakɩ ɛ-tɔm yɔɔ.” (Ebree 11:11) Saara sɩm Yehowa camɩyɛ nɛ ɛɛnawa se tɔm ndʋ payɩ ɛyɔɔdʋʋ yɔ, tɩkɔŋ pɩ-taa. Pʋpɔzʋʋ se ɖa-tɩŋa ɖɩwɛɛnɩ tisuu mbʋ, yaa we? Pɩwɛɛ se ɖɩkpɛlɩkɩ nɛ ɖɩtɩlɩ Yehowa Ɛsɔ weyi ɛ-tɔm Bibl yɔɔdʋʋ yɔ camɩyɛ. Ye ɖɩlabɩ mbʋ yɔ, ɖɩnaɣ se Saara kaalabɩ camɩyɛ se ɛwɛɛnɩ tisuu mbʋ. Yehowa kɛ Ɛsɔ toovenim tʋ nɛ siɣsiɣ tʋ nɛ tɔm ndʋ payɩ tɩlɩɣnɩ ɛ-nɔɔ taa yɔ, tɩkɔŋ pɩ-taa alɩwaatʋ kɩbandʋ yɔɔ, halɩ nabʋyʋ taa, ɛzɩma ɛɖɔŋ ɛ-tɔm yɔɔ yɔ, pɩpɩzɩɣ pɩɖɩɣzɩ-ɖʋ siŋŋ nɛ ɖihoŋi ɖɩtɛ ɖa-taa.
WELISINI-I
Mbʋ Saara kaañɩnɩ e-wezuu caɣʋ kpeekpe taa yɔ, ɛkɔm ehiɣ-pʋ alɩwaatʋ ndʋ ɛɛwɛnɩ pɩnzɩ 90 yɔ. Ɛlʋlɩ abalɩbɩɣa ɛ-walʋ kʋsɔɔlʋ weyi ɛwɛnɩ pɩnzɩ 100 lɛɛlɛɛyɔ yɔ. Abraham ya pɩɣa ŋga se Izaakɩ yaa “hoŋa” ɛzɩ Ɛsɔ kaayɔɔdʋʋ yɔ. Maɣzɩ nɛ ŋna: Paa Saara kaakpadɩyaa yɔ, ɛ-ɛsɩndaa kaaɖeɣaɣ miŋ camɩyɛ alɩwaatʋ ndʋ ɛyɔɔdaɣ se: “Ɛsɔ ha-m woŋa, mba pakaɣ-tʋ nɩʋ yɔ, powoŋuu” yɔ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:6) Ɛsɔ kʋjɔʋ kɩbaŋʋ ŋgʋ kiyeba nɛ ehiɣ koboyaɣ e-wezuu caɣʋ kɛdɛzaɣ alɩwaatʋ taa. Ɛlɛ pɩɩkɛnɩ-ɩ ɖɔɖɔ sʋʋtʋ sɔsɔtʋ.
Izaakɩ kɔm nɛ ɛwɛɛnɩ pɩnzɩ kagbanzɩ lɛ, hɔʋ kpeekpe la kazandʋ ndʋ tɩwɩlɩɣ se pɛcɛbɩ-ɩ hɩɖɛ yɔ. Ɛlɛ ɛyaa tɩŋa taawɛ taa leleŋ taa. Bibl yɔɔdaa se Saara ‘cɔnaa’ nɛ ɛna se Isimayɛɛlɩ weyi ɛɛwɛnɩ pɩnzɩ 19 yɔ, ɛwɛɛ nɛ emuluu Izaakɩ. Ɛlɛ pɩtaakɛ mulum yem. Fezuu kiɖeɖeu sɩnɩ apostoloo Pɔɔlɩ pʋwayɩ nɛ ɛyɔɔdɩ se Isimayɛɛlɩ nazaɣ Izaakɩ kɩnazʋʋ. Saara kaanɩ pɩ-taa se tɔm ndʋ tɩtɩkɛ aleɣya tɔm, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Izaakɩ tɩkɛ ɛ-pɩyalʋ yem, ɛkaɣ labʋ tʋmɩyɛ sɔsɔɖɛ naɖɩyɛ Yehowa tamaɣ taa. Pʋyɔɔ ɛkpaɣ abalɩtʋ nɛ ɛyɔɔdɩnɩ Abraham. Eheyi-i se ɛɖɔɔnɩ Agaarɩ nɛ Isimayɛɛlɩ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:8-10; Galaatii mba 4:22, 23, 29.
Abraham welisini-i yaa we? Ðɩkalɩɣ se: “Tɔm ndʋ yɔ tɩwɩzɩ Abraham pɩdɩɩfɛyɩ, ɛ-pɩyalʋ yɔɔ.” Ɛsɔɔlɩ Isimayɛɛlɩ ɛzɩ paa caja weyi ɛsɔɔlʋʋ ɛ-pɩyalʋ yɔ. Ɛlɛ Ɛsɔ nawa se tɔm ndʋ tɩcɛyaa, pʋyɔɔ ɛɖʋ ɛ-nɔɔ tɩ-taa. Ðɩkalɩɣ se: “Ɛlɛ Ɛsɔ heyi-i se: ‘Taahʋʋ pɩɣa ɛjam yɔɔ nɛ ño-yom yɔɔ, ndʋ ndʋ Saara pɔzʋʋ-ŋ yɔ, nɩɩnɩ-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Izaakɩ yɔɔ ñe-liɖe hɩɖɛ kaɣ yaʋ tam.’” Yehowa heyi Abraham se ɛnʋ kaɣ yebu nɛ Agaarɩ nɛ Isimayɛɛlɩ pehiɣ mbʋ payɩ pʋpɔzʋʋ-wɛ yɔ. Abraham weyi ɛwɛ siɣsiɣ yɔ, etisi nɛ ɛɖɔ Yehowa tɔm yɔɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:11-14.



^ ***mwbr20 février h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:5-7) Abraham kaawɛnɩ pɩnzɩ mɩnʋʋ, palʋlɩ-ɩ Izaakɩ lɛ. 6 Nɛ Saara tɔ se: “Ɛsɔ ha-m woŋa, mba pakaɣ-tʋ nɩʋ yɔ, powoŋuu.” 7 Ɛtasɩ tɔm se: “Akaɣaɣ heyuu Abraham se pɩɣa kaɣ mʋzʋʋ Saara! Mbʋ yɔ malʋlɩ-ɩ pɩɣa evelaɣ ɛ-akpadɩyɩtʋ taa.”



^ ***mwbr20 février h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:10-12) Nɛ ɛtɔ Abraham se: “Ðɔɔnɩ yom ɛnʋ yɔ nɛ ɛ-pɩyalʋ, pɩfɛyɩ se yom ɛnʋ yɔ ɛ-pɩyalʋ nɛ man-pɩyalʋ Izaakɩ pakaa ñɩm.” 11 Tɔm ndʋ yɔ tɩwɩzɩ Abraham pɩdɩɩfɛyɩ, ɛ-pɩyalʋ yɔɔ. 12 Ɛlɛ Ɛsɔ heyi-i se: “Taahʋʋ pɩɣa ɛjam yɔɔ nɛ ño-yom yɔɔ, ndʋ ndʋ Saara pɔzʋʋ-ŋ yɔ, nɩɩnɩ-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Izaakɩ yɔɔ ñe-liɖe hɩɖɛ kaɣ yaʋ tam.



^ ***mwbr20 février h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:14) Abraham kʋyɩ lɔŋ, ɛkpaɣ kpɔnʋ nɛ lɩm kokoɖe nɛ ɛcɛlɩ Agaarɩ, nɛ ɛkpaɣ pɩɣa ɛ-hazaɣ yɔɔ nɛ ɛɖɔɔnɩ-ɩ. Ɛlɛ ɖɛɛ yotuu Bɛrsaabee lakʋ taa.



^ ***mwbr20 février h. 8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 20:12) Toovenim taa ɖɔɖɔ lɛ, ɛkɛ me-neu, man-caa pɛlɛ, ɛlɛ ɛtɩkɛ mon-ɖoo pɛlɛ, kɛlɛ ɛpɩsɩ ma-halʋ.



^ ***mwbr20 février h. 8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
wp17.3 12, Pɩ-tɛɛ tɔm
“Ŋkɛ halʋ maɣzaɣ”
Saara kaakɛ Abraham neu. Teeraa kaakɛnɩ pa-naalɛ pa-caa ɛlɛ po-ɖoonaa kaawɛ ndɩ ndɩ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 20:12) Sɔnɔ, paa pɩfɛyɩ ɖeu se hɔʋ kʋɖʋmʋʋ taa ɛyaa ɩkpaɣ ɖama yɔ, pɩcɛyaa se ɖɩtɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ pɩɩwɛ mbʋ ɖooo caanaʋ taa yɔ. Ɛyaa kaañɔtɩnɩ pilim wɛtʋ ndʋ Aɖam nɛ Ɛva pelesaa yɔ. Pʋyɔɔ lɛ, ɛzɩma paawɛnɩ tomnaɣ taa alaafɩya yɔ, papɩzaɣ se pakpaɣ pɔ-hɔʋ taa mba nɛ pɩtaapɩzɩɣ se pɩkɔnɩ kaɖɛ naɖɩyɛ pe-piya yɔɔ. Pɩkɔm nɛ pɩla pɩnzɩ 400 pʋwayɩ lɛ, ɛzɩma ɛyaa cakaɣ wezuu nɛ pɩɖaɣlɩɣ yɔ, pɩnɩɣzɩnɩ ɛzɩma ɖɩcakɩ wezuu nɛ pɩɖaɣlɩɣ sɔnɔ yɔ. Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, Moyizi paɣtʋ kaɖaɣnɩ mba pasʋʋnɩ ɖama hɔʋ kʋɖʋmʋʋ taa yɔ.—Levitiki 18:6.



^ ***mwbr20 février h. 8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 21:33) Abraham sɔ kadaatebiye naɖɩyɛ Bɛrsaabee nɛ ɛyaa Kɩbaɣlʋ hɩɖɛ, tamtam Ɛsɔ.



^ ***mwbr20 février h. 8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
w89 1/7 20 § 9
Abraham kɛnɩ kɩɖaʋ kɩbaŋʋ mba pɔsɔɔlaa se taabalɩyɛ ɛwɛɛ pa nɛ Ɛsɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ
9 Abram tasɩ wɩlʋʋ se ɛwɛnɩ tisuu. Ɛzɩ kɛdaɣ yɔɔdʋʋ yɔ, “Abram ma altaaru Kɩbaɣlʋ.” (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 12:7) Pɩtʋʋ fɛyɩ se pɩɩkɛnɩ kpɩna kɩlaŋ laʋ lone mbʋ pʋyɔɔ yɔ Ebree kʋnʋŋ taa tɔm piye “altaaru” tɔbʋʋ lɛ “kɩlaŋ laʋ lone.” Pʋwayɩ Abraham tasɩ wɩlʋʋ e-tisuu lona lɛɛna taa. Pɩtasɩ lɛ, ‘ɛya Yehowa hɩɖɛ.’ (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 12:8; 13:18; 21:33) Ebree tɔm loyaɣ ‘ɛya hɩɖɛ’ tɔbʋʋ ɖɔɖɔ lɛ se “hɩɖɛ tɔm yɔɔdʋʋ (ɖi-susuu).” Abram ɖɩɣa taa mba nɛ Kanaŋ ñɩma paana ɛzɩma esusaɣ ɛ-Ɛsɔ Yehowa hɩɖɛ nɛ kpekpeka yɔ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 14:22-24) Sɔnɔ ɖɔɖɔ, mba payɩ pañɩnɩɣ se taabalɩyɛ ɛwɛɛ pa nɛ Ɛsɔ pɛ-hɛkʋ taa yɔ, pɩwɛɛ se payaa ɛ-hɩɖɛ nɛ tisuu. Ðɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩla mbʋ pɩtɩŋnɩ ɛzɩma ɖɩlakɩ samaɣ taa tɔm susuu nɛ ɛzɩma ‘paa ɛzɩmtaa lɛ ɖɩhaɣ Ɛsɔ samtʋ kɩlaʋ, pʋ-tɔbʋʋ se ɖo-ndomee wena ayɔɔdʋʋ ɛ-hɩɖɛ tɔm kaɣlaa yɔ a-pee’ yɔ.—Ebree mba 13:15; Roma mba 10:10.



^ ***mwbr20 février h. 8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ (Février 2020)***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 20:1-18) Abraham kʋyɩ peeɖe nɛ ewolo Nagebu ɛjaɖɛ taa nɛ ɛcaɣ Kadɛsɩ nɛ Suuri pɛ-hɛkʋ taa. Ewolo ɛcaɣ Geraari tɛtʋ taa. 2 Abraham yɔɔdɩ ɛ-halʋ Saara tɔm se: “Me-neu kɛlɛ” nɛ Geraari wiyaʋ Abimelɛɛkɩ tiyi nɛ pakpaɣ Saara. 3 Ɛlɛ Ɛsɔ lɩɩ Abimelɛɛkɩ yɔɔ ɖoziye taa, ɖoo taa, nɛ eheyi-i se: “Ŋkɔŋ sɩbʋ, halʋ weyi ŋkpaɣ yɔ ɛ-yɔɔ, mbʋ yɔ ɛkɛ halʋ weyi ɛwɛnɩ walʋ yɔ.” 4 Abimelɛɛkɩ weyi etaawolo halʋ cɔlɔ yɔ, ɛtɔ se: “Man-Kɩbaɣlʋ ŋkɔŋ kʋʋ ɖɔɖɔ toovenim tɩnaa kɛ? 5 Pɩtɩkɛ ɛnʋ eheyini-m se: ‘Me-neu kɛlɛ?’ Nɛ halʋ tɩtɩŋa tɔ se: ‘Man-ɖalʋ lɛ!’ Malabɩ mbʋ nɛ laŋɩyɛ kɩbanɖɛ nɛ nesi kele kele.” 6 Ɛsɔ cosi-i ɖoziye taa se: “Ma ɖɔɖɔ, mansɩm mbʋ se ŋlabɩ mbʋ nɛ laŋɩyɛ kɩbanɖɛ nɛ ma ɖɔɖɔ mɔnɖɔkɩnɩ-ŋ se ŋtaalabɩ-m kɩwɛɛkɩm; mbʋ mantɩha nʋmɔʋ se ŋtukuni-i. 7 Lɛɛlɛɛyɔ pɩsɩnɩ halʋ ɛ-walʋ: Ɛkɛ nayʋ nɛ ɛɛtɩm ñɔ-yɔɔ nɛ ŋwɛɛ. Ɛlɛ ye ŋtɩpɩsɩnɩ-ɩ kɔyɔ, tɩlɩ se ŋkɔŋ sɩbʋ toovenim, ña nɛ ña-ñɩma kpeekpe. 8 Abimelɛɛkɩ fe lɔŋ nɛ ɛyaa ɛ-lɩmɖʋyaa nɛ ɛkɛdɩ-wɛ tɔm ndʋ ti-kpeekpe nɛ sɔɔndʋ kpa ɛyaa. 9 Pʋwayɩ lɛ Abimelɛɛkɩ yaa Abraham nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Ŋlabɩ-ɖʋ we lɛ mbʋ yɔ? Ðɩwɩzɩyɛ nɖɩ manɖʋ-ŋ nɛ ŋhɔŋ kɩwɛɛkɩm sɔsɔm se ŋkɔnɩ ma nɛ men-kewiyaɣ ɖɔ-yɔɔ. Ŋlabɩ-m mbʋ pɩtɩmʋnɩ se pala yɔ.” 10 Nɛ Abimelɛɛkɩ pɔzɩ Abraham se: “Ɛbɛ labɩ-ŋ nɛ ŋla mbʋ?” 11 Abraham cosi se: “Mamaɣzaa se: Mana siŋŋ se Ɛsɔ ñamtʋ natʋyʋ fɛyɩ cɩnɛ, nɛ pɔkɔŋɩ-m kʋʋ ma-halʋ yɔɔ. 12 Toovenim taa ɖɔɖɔ lɛ, ɛkɛ me-neu, man-caa pɛlɛ, ɛlɛ ɛtɩkɛ mon-ɖoo pɛlɛ, kɛlɛ ɛpɩsɩ ma-halʋ. 13 Ɛsɔ lɩzɩ-m men-cejewiye taa nɛ mɔnɖɔŋnɩ yotuu poliŋ taa lɛ, meheyi-i se: Kʋjɔʋ ŋgʋ ŋkaɣ-m labʋ lɛ yɔ: Ðɩtalɩ le lɛ, tɔ se mɛnkɛ ña-ɖalʋ.” 14 Abimelɛɛkɩ lɩzɩ e-wondu taa kpɩna cikpena nɛ kpɩna sɔsɔna, yomaa abalaa nɛ halaa nɛ ɛha Abraham. 15 Abimelɛɛkɩ tɔ ɖɔɖɔ se: “Na, mɛ-ɛjaɖɛ lɛ lemm ñɛ-ɛzɩdaa. Caɣ ɖenɖe ŋsɔɔlaa yɔ.” 16 Eheyi Saara se: “Liidiye ɛgbɔʋ kɔyɔ mɛncɛlɩɣ ña-ɖalʋ. Pɩkaɣ-ŋ kɛʋ ɛzɩ kɛdɛɛka ŋga pohuuzi mba pɛwɛ ñɔ-cɔlɔ yɔ, pe-kpeekpe pɛ-ɛza yɔɔ yɔ. 17 Abraham tɩmnɩ Ɛsɔ nɛ Ɛsɔ waa Abimelɛɛkɩ, ɛ-halʋ nɛ e-yomaa mba pɛkɛ halaa yɔ, se papɩzɩ nɛ palʋlɩ. 18 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ Kɩbaɣlʋ kaapɩsɩ Abimelɛɛkɩ ɖɩɣa taa halaa kpeekpe kaalʋlɩsɩ, Abraham halʋ Saara yɔɔ.



^ ***th h. 8 Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi***
KPƐLƖKƲƲ 5
Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi
1 Timootee 4:13
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Kalɩnɩ nɔɔ kɩkʋyaɣ tɔm ndʋ tɩwɛ takayaɣ taa yɔ ɖeyi ɖeyi.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñɔɔzɩ ña-tɩ camɩyɛ. Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ pama tɔm ndʋ ŋcaɣ kalʋʋ yɔ pɩ-yɔɔ. Kpɛlɩkɩ ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋkpɛndɩ tɔm pee nɛ ŋkalɩ yɔ, taakalɩɣ tɔm piye piye. Kpa ña-tɩ nɛ ŋtaasɔzɩ tɔm pee, ŋtaamaa tɔm pee naayɛ yɔɔ, yaa ŋtaakalɩ tɔm pee naayɛ lɛɛna lone taa. Ña masɩ tɩŋa ɛzɩ hɛzʋʋ mayaɣ, sɩŋʋʋ mayaɣ, yaa tɔm pɔzʋʋ mayaɣ mbʋ yɔ.
Pɔzɩ ña-taabalʋ nɔɔyʋ se ewelisini-ŋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ yɔ nɛ ɛyʋsɩ tɔm pee wena ŋŋkalɩɣ-yɛ camɩyɛ yɔ.
● Yaa tɔm pee tɩŋa camɩyɛ. Ye ŋŋsɩŋ ɛzɩma pɩwɛɛ se ŋyaa tɔm piye naɖɩyɛ yɔ, ñɩnɩ-ɖɩ tɔm kpou taa, welisi takayaɣ ŋga ŋkalɩɣ yɔ kɔ-tɔm kɩnɩnɩtʋ, yaa pɔzɩ kalɩyʋ kɩbanʋ nɔɔyʋ se ɛsɩnɩ-ŋ.
● Yɔɔdɩ kpayɩ kpayɩ. Kʋsɩ ña-ñʋʋ nɛ ŋkuli ñɔ-nɔɔ camɩyɛ nɛ pɩsa nɛ ŋyaa tɔm pee camɩyɛ. Ñaɣ pana nɛ ŋyaa paa tɔm piye hɔɔlʋʋ (syllabe) ŋgʋ lɛ ɛzɩ pɩmʋnaʋ yɔ.
Taakɩlɩ yaʋ tɔm pee piye piye nɛ pɩla nɛ ñɔ-tɔm kalʋʋ ɛɛtʋʋzʋʋ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 7 Masɩ yɔɔ kɔɔnɔɔ tɔm kɩbandʋ***
KPƐLƖKƲƲ 4
Masɩ yɔɔ kɔɔnɔɔ tɔm kɩbandʋ
Maatiyee 22:41-45
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Ñɔɔzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa lɩmaɣza pʋcɔ nɛ ŋkalɩ mayaɣ nakɛyɛ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋkalɩɣ mayaɣ ŋga yɔ pɩ-yɔɔ. Pʋcɔ nɛ ŋkalɩ paa mayaɣ ŋga lɛ, pɩwɛɛ se ŋyɔɔdɩ tɔm ndʋ tɩhɔŋ ñɔ-tɔm welisiyaa lɩmaɣza nɛ tiwokini lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ ŋñɩnɩɣ se ŋñɩɣ niye mayaɣ ŋga ka-taa yɔ ɖɩ-yɔɔ.
Maɣzɩ mbʋ pɩcɔ mayaɣ ŋga nɛ pɩta yɔ pɩ-yɔɔ. Ye ŋcaɣ se ŋwɩlɩ weyi ɛyɔɔdɩ mayaɣ nakɛyɛ taa tɔm yaa weyi ɛma Bibl taa takayaɣ nakɛyɛ yɔ, cɔnɩ camɩyɛ nɛ tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩkɛ toovenim.
● Yele nɛ tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩlɩɩnɩ Bibl taa. Ye ŋyɔɔdʋʋnɩ mba petisiɣ Ɛsɔ yɔɔ yɔ, hɔ pa-lɩmaɣza nɛ ŋwoni Bibl yɔɔ se kɩkɛ Ɛsɔtɔm; ye ŋlakɩ mbʋ yɔ ŋwɩlɩɣ se kɩ-taa lɔŋsɩnɖɛ lɩnaa.
● Yele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ kɔtɩnɩ mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ. Pɔzɩ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ mayaɣ ŋga kakaɣ cosuu yɔ; ye mayaɣ ŋga kakaɣ-wɛ sɩnʋʋ se pana ɛzɩma papɩzɩɣ nɛ pɔcɔnɩ kaɖɛ naɖɩyɛ ɖeɖe yɔ, yɔɔdɩ kaɖɛ nɖɩ ɖɩ-tɔm nɛ pʋcɔ, yaa ye Masɩ taa kɛdaɣ nakɛyɛ ɛkaɣ-wɛ sɩnʋʋ se panɩɩ paɣtʋ kiɖe naɖɩyɛ taa yɔ, yɔɔdɩ paɣtʋ kiɖe nɖɩ ɖɩ-tɔm nɛ pʋcɔ.
Maɣzɩ mbʋ ñɔ-tɔm welisiyaa tɛm sɩm tɔm ndʋ ŋcaɣ yɔɔdʋʋ nɛ mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ pɔ-yɔɔ yɔ. Mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ paa ñɔ-tɔm welisiyaa ɩsɩm-kɛ camɩyɛ yɔ, yɔɔdɩ tɔm ndʋ tiyeki se pe-liu tɛɛ ɛkɔtɩ yɔ; nɛ ŋsɩnɩ-wɛ nɛ paɖaɣnɩ lɩʋ tɔm kɩfatʋ natʋyʋ yɔɔ mayaɣ ŋga ka-taa.
​​



^ ***bhs h. 35-36 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
19 Tɔɔnaɣ kaɣ tɔyʋʋ. “Tɔɔnasɩ ɩtɔyɩ ɛjaɖɛ taa nɛ pɩkpɛndɩnɩ pʋŋ nɛ piyisi yɔɔ.” (Keɣa 71:16) Yehowa ‘ɖɛ-Ɛsɔ kaɣ-ɖʋ wazʋʋ’ nɛ “tɛtʋ lʋlɩ ti-pee.”​—Keɣa 66:7.
20 Tɛtʋ kpeekpe kaɣ pɩsʋʋ paradisuu. Paa weyi ɛkaɣ wɛnʋʋ ɖɩɣa kɩbaŋa nɛ kaɖaɣ ŋga kɛwɛ kajʋka pɩdɩɩfɛyɩ yɔ. (Kalɩ Izaayii 65:21-24; Natʋ 11:18.) Tɛtʋ kpeekpe kaɣ wɛʋ kajʋka ɛzɩ Edɛɛnɩ kaɖaɣ kaawɛʋ yɔ. Yehowa kaɣ-ɖʋ haʋ mbʋ payɩ ɖɩsɔɔlaa yɔ. Bibl yɔɔdʋʋ se Yehowa kaɣ ‘kuluu e-nikpiɖe nɛ ɛhaɣzɩ mbʋ pifeziɣ yɔ, pi-liu ɖeɖe.’​—Keɣa 144:16.



^ ***th h. 6 Labɩnɩ tɔm pɔzʋʋ tʋmɩyɛ***
KPƐLƖKƲƲ 3
Labɩnɩ tɔm pɔzʋʋ tʋmɩyɛ
Maatiyee 16:13-16
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Pɔzɩ tɔm nɛ ñamtʋ se pɩsa nɛ ŋyele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ kɔtɩ, ŋcɔlɩ pa-lɩmaɣza nɛ ŋñɩɣ niye lɩmaɣza wena a-tɔm cɛyaa yɔ a-yɔɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Yele nɛ pe-liu tɛɛ kɔtɩ. Pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se pamaɣzɩ tɔm cosuu yɔɔ pa-ñʋʋ taa yaa tiyeki se pɔsɔɔlɩ se patɩlɩ nɛ pɩkpaɖɩ yɔ.
● Cɔlɩ pa-lɩmaɣza tɔm natʋyʋ yɔɔ. Pɩsa nɛ ŋsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana mbʋ pɩwɩlɩɣ se tɔm natʋyʋ kɛ toovenim yaa cɛtɩm lɛ, pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se pɔkɔ tɔm ñʋʋ camɩyɛ yɔ.
● Ñɩɣ niye lɩmaɣza wena a-tɔm cɛyaa yɔ a-yɔɔ. Pʋcɔ nɛ ŋpaɣzɩ yɔɔdʋʋ lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ naɖɩyɛ tɔm lɛ, pɔzɩ tɔm ndʋ tiyeki se tɔm welisiyaa ɩsɔɔlɩ se patɩlɩ nɛ pɩkpaɖɩ yɔ. Ŋtɛŋ lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ naɖɩyɛ taa tazʋʋ yaa ŋŋkɔʋ ñɔ-tɔm ñʋʋ lɛ, labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm taa cuuzuu tɔm pɔzʋʋ.
Ŋtɛŋ mayaɣ nakɛyɛ kalʋʋ lɛ, tɩŋnɩ tɔm pɔzʋʋ yɔɔ nɛ ŋñɩɣ niye lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ nɖɩ ɖɩwɛ mayaɣ ŋga ka-taa yɔ ɖɩ-yɔɔ.
[Takayɩhayʋʋ 6 yɔɔ aɖakaɣ]
TƆM SUSUU TAA
Pɔzɩ ñɔ-tɔm welisiyu se ɛyɔɔdɩ ndʋ ɛmaɣzɩɣ tɔm natʋyʋ yɔɔ yɔ. Welisi tɔm ndʋ ecosuu yɔ camɩyɛ. Labɩnɩ lɛɣtʋ tʋmɩyɛ nɛ ŋtɩlɩ ɛzɩmtaa nɛ ɛzɩma pɩwɛɛ se ŋpɔzɩ tɔm nɛ ñamtʋ yɔ.
​



^ ***sjj hendu 111 Mbʋ pʋyɔɔ ɖɩwɛ taa leleŋ taa yɔ***
HENDU 111
Mbʋ pʋyɔɔ ɖɩwɛ taa leleŋ taa yɔ
(Maatiyee 5:12)
1. Mbʋ pʋyɔɔ ɖa-taa wɛ leleŋ yɔ,
Pɩkɛ ñɩm ’bʋ pɩ-wa’ɩ fɛ’ɩ yɔ.
Ɛyaa kʋ’ɩ tɛtʋ kamasɩ yɔɔ
Nɛ pɔkɔŋ Yehowa cɔlɔ.
Nɛ takayaɣ kiɖeɖeɣa tɔm yɔɔ
Ða-taa wɛ leleŋ nɛ Ɛsɔ.
Yehowa kpazɩɣ ɖe-tisuu ɖoŋ
Pɩtɩŋnɩ ɛ-tɔm wɩlʋʋ yɔɔ.
Paa kaɖɛ nɖɩ ɖɩkatɩɣ kɔyɔ,
Ðɩwɛɣ laŋhʋlʋmɩyɛ taa.
Ðɩñɔɔnɩ Yehowa paa ’zɩmtaa,
Pɩkpɛndɩnɩ kʋñɔmɩŋ taa.
(AJUUZA)
Ð’Ɛsɔ haɣnɩ-ɖʋ taa leleŋ,
E-wondu tɩŋa wɛ ɖeu siŋŋ.
Ɛ-lɩmaɣza n’ɛ-tʋma wɛ cukaŋ,
Pasaŋ Ɛsɔ sɔsɔtʋ siŋŋ.
2. Ɛsɔdaa nɛ tɛtʋ nɛ tengu,
Haɣ-ɖʋ taa leleŋ pɩdɩɩfɛ’ɩ.
Toovenim taa lɛ, wondu ɖɛyɩɣ
Ða-caa Yehowa pɩdɩɩfɛyɩ.
Lɛɛlɛɛyɔ, ɖɩlɩzɩɣ aseɣɖe.
Ðisusuu Kewiyaɣ tɔm na,
Ɛzɩmtaa kapaɣzɩɣ tʋmɩyɛ,
Nɛ wazasɩ nzɩ kɔkɔŋna.
Tam tam koboyaɣ ɖiɣnini kɔm.
Ðoo yuu, wɩsɩ lɩɣ lɛ, tɛʋ feŋ
N’ɛjaɖɛ kɩfaɖɛ ɖɔɖɔ kɔŋ,
Pɩsa ɖihiɣ wezuu maatɛŋ.
(AJUUZA)
Ð’Ɛsɔ haɣnɩ-ɖʋ taa leleŋ,
E-wondu tɩŋa wɛ ɖeu siŋŋ.
Ɛlɩmaɣza n’ɛ-tʋma wɛ cukaŋ,
Pasaŋ Ɛsɔ sɔsɔtʋ siŋŋ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Wayɩ Wayɩ Paɣtʋ 16:15; Izaayii 12:6; Yohanɛɛsɩ 15:11.)



^ ***jy h. 244-h. 245 § 9 Ɛtɩŋnɩ hiyuu tɩʋ yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ ɛyaa tisuu yɔɔ tɔm***
ÑƲƲ 105
Ɛtɩŋnɩ hiyuu tɩʋ yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ ɛyaa tisuu yɔɔ tɔm
MAATIYEE 21:19-27  MAARKƖ 11:19-33  LUKA 20:1-8
• ƐTƖŊNƖ HIYUU TƖƲ ŊGƲ KƖWƖLAA YƆ, KƖ-YƆƆ NƐ ƐWƖLƖ TISUU YƆƆ TƆM
• PAKAÐƖNƖ ÐOŊ WEYI YESU WƐNA YƆ
Yesu kʋyɩ Yerusalɛm Hodo ɖanaɣ nɛ ɛpɩsɩ Betaanii tɛtʋ ndʋ tɩwɛ Somiŋ Pʋʋ yɔɔ nɛ wɩsɩ ɖɩlɩyɛ yɔɔ kiŋ yɔ, tɩ-taa. Paa pɩɩla ɛzɩma yɔ, eɖo ɛ-taabalaa Lazaarɩ, Maarɩɩ nɛ Maarta pɛ-tɛ.
Teu fema Nisaŋ 11 tanaŋ tɛɛ lɛ, Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pakpaɣ nʋmɔʋ nɛ papɩsɩɣ Yerusalɛm. Ɛtalɩ peeɖe lɛ, ewolo templo taa kɛdɛzaɣ ɖeɖe. Puwiye esusi tɔm samaɣ taa kɛdɛzaɣ ɖeɖe nɛ pʋwayɩ lɛ ɛtɔɔ Paska, ɛla ɛ-sɩm yɔɔ tɔzʋʋ sɔnzɩ nɛ pakpa-ɩ nɛ pawɩlɩ-ɩ ñaŋ nɛ pakʋ-ɩ.
Pɛwɛ Somiŋ Pʋʋ yɔɔ, alɩwaatʋ ndʋ palɩnɩ Betaanii nɛ pɔñɔtʋʋnɩ Yerusalɛm tɛtʋ lɛ, Pɩyɛɛrɩ na tɩʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ Yesu kaalɔ nɔɔ Hodo tanaŋ tɛɛ yɔ. Pɩyɛɛrɩ yɔɔdɩ se: “Tɔm wɩlɩyʋ, na, hiyuu tɩʋ ŋgʋ ŋlɔ kɩ-yɔɔ nɔɔ yɔ, kɩwɩlaa.”​—Maarkɩ 11:21.
Ɛbɛ yɔɔ Yesu kaalɔ nɔɔ tɩʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ nɛ kɩwɩlɩ? Tɔm ndʋ ecosaa yɔ tɩlɩzɩ pɩ-taa. “Tʋtʋyɛ taa meheyiɣ-mɩ, ye ɩtɩcɔɔ mi-tisuu taa kii kɔyɔ, pɩtɩkɛ ɩlakɩ ɛzɩ malabʋ yɔ yeke, ɛlɛ ye iheyi pʋʋ kʋnɛ yɔ se: ‘Kʋyɩ ŋtɔlɩ lɩm sɔsɔm taa peeɖe yɔ,’ pɩlakɩ mbʋ. Piyele nɛ mbʋ mbʋ ɩtɩmɩɣ nɛ ɩpɔzʋʋnɩ tisuu siŋŋ yɔ, pɛcɛlɩɣ-mɩ pʋ.” (Maatiyee 21:21, 22) Ɛ-tɔm tʋnɛ tɩɖaɣnɩɣ ñɩɣʋ niye tɔm ndʋ ɛɛtɛm yɔɔdʋʋ pɩlɩɩnɩ ɛzɩma tisuu pɩzɩɣ nɛ pɩkpɛzɩ pʋʋ yɔ, tɩ-yɔɔ.​—Maatiyee 17:20.
Yesu kpaɣ tɩʋ ŋgʋ eyeba nɛ kɩwɩlɩ yɔ nɛ ɛlabɩnɩ kɩɖaʋ se ɛñɩɣ niye ɛzɩma pɩcɛyaa se ɛyʋ ɛwɛɛnɩ tisuu Ɛsɔ yɔɔ yɔ, pɩ-yɔɔ. Ɛtɔm se: “Mbʋ ɩpɔzʋʋ mɩ-adɩma taa yɔ, etisi se pakaɣ-mɩ pʋ cɛlʋʋ.” (Maarkɩ 11:24) Lɔŋ tasʋʋ pʋnɛ pɩsɩnɩ Yesu tɔmkpɛlɩkɩyaa siŋŋ. Tɩsɩnɩ kɔzɩ kɔzɩ apostoloowaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kala sakɩyɛ kaawɛɛ se akaɣ pɔ-yɔɔ kɔm. Ɛlɛ tɩʋ kɩwɩlʋʋ kʋnɛ kɩñɩkɩɣ niye ɖɔɖɔ ɛzɩma pɩcɛyaa se ɛyʋ ɛwɛɛnɩ tisuu mbʋ pɩlɩnɩ ɖooo laŋɩyɛ taa yɔ, pɩ-yɔɔ.
Ɛzɩ hiyuu tɩʋ yɔ, Izrayɛɛlɩ samaɣ wɛtʋ peɣzaɣ ɛyaa. Ɛzɩma samaɣ kpeekpe kaacɛlɩ ka-tɩ Ɛsɔ se kalakɩ ɛ-sɔɔlɩm yɔ, pɩɩwɛɛ se kawɩlɩ kpayɩ se kɔɖɔŋ ɛ-Paɣtʋ yɔɔ. Ɛlɛ Yuda ñɩma sakɩyɛ lɩzaa nɛ pawɩlɩ se pɛfɛyɩnɩ tisuu nɛ pɩtasɩ lɛ, paalʋlʋʋ pe kɩbana. Halɩ pekizaa pɩkpɛndɩnɩ Ɛsɔ Pɩyalʋ maɣmaɣ. Ye mbʋ, ɛzɩma Yesu yeba nɛ hiyuu tɩʋ kʋnɛ kɩwɩlɩ yɔ, pɩwɩlɩɣ se mbʋ ɖɔɖɔ pɩkaɣ tɛmnʋʋ Izrayɛɛlɩ samaɣ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɛfɛyɩnɩ tisuu nɛ katɩlʋlɩ pe kɩbana.
Pitileɖi lɛ, Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa patalɩ Yerusalɛm. Ɛzɩ ɛtɩɩlakʋʋ yɔ, ewolo templo taa nɛ ɛpaɣzɩ ɛyaa tɔm wɩlʋʋ. Pɩtʋʋ fɛyɩ se cɔjɔnaa nɛ tɛtʋ taa sɔsaa ɖiɣni tɔzʋʋ mbʋ Yesu labɩ Hodo wiye, alɩwaatʋ ndʋ ɛɖɔɔnɩ liidiye lɛɣzɩyaa yɔ, pɩ-yɔɔ. Pʋyɔɔ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ðoŋ weyi ŋlakɩnɩ mbʋ yɔ? Yaa aha-ŋ ɖoŋ ɛnɩ yɔ se ŋla mbʋ yɔ?”​—Maarkɩ 11:28.
Yesu cosi-wɛ se: “Mankaɣ-mɩ pɔzʋʋ tɔm kʋyʋmtʋ ɖɔɖɔ, icosi-m nɛ meheyi-mɩ ɖoŋ weyi malakɩnɩ mbʋ yɔ. Yohanɛɛsɩ tɛ lɩm [mɩyɩsʋʋ] lɛ, pɩlɩnɩ ɛsɔdaa, yaa ɛyaa cɔlɔ, icosi-m lɛ?” Lɛɛlɛɛyɔ tɔm pɩsɩnɩ pɔ-yɔɔ. Cɔjɔnaa nɛ tɛtʋ taa sɔsaa kɛzɩ ɖama hɔɔlʋʋ se pana se ɛzɩma pɩwɛɛ se pocosi-i. Nɛ pɔpɔzʋʋ pa-tɩ se: “Ye ɖicosaa se: ‘Pɩlɩnɩ Ɛsɔdaa, ɛkaɣ-ɖʋ pɔzʋʋ se: ‘Pɩla ɛzɩma nɛ ititisi ɛ-yɔɔ?’” Pataapɩzɩɣ ɖɔɖɔ nɛ pocosi se: “Pɩlɩnɩ ɛyaa cɔlɔ”, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, peseɣaɣ samaɣ sɔɔndʋ nɛ “kɔcɔŋnaɣ Yohanɛɛsɩ se ɛkɛ nayʋ siŋŋ.”​—Maarkɩ 11:29-32.
Yesu koyindinaa panɛ paanaɣ se pocosi suwe. Peheyi-i se: “Ðɩɩsɩŋ.” Peeɖe Yesu pɩsɩnɩ-wɛ se: “Ma ɖɔɖɔ maaheyiɣ-mɩ se ɖoŋ weyi malakɩnɩ mbʋ.”​—Maarkɩ 11:33.
[Takayɩhayʋʋ 245 yɔɔ aɖakaɣ]
◇ Ɛbɛ yɔɔ Nisaŋ 11 evemiye kaakɛ evemiye sɔsɔɖɛ?
◇ Tɔm ndʋ Yesu tɩŋnɩ hiyuu tɩʋ yɔɔ nɛ ɛwɩlɩ?
◇ Mba pɔkɔm nɛ pɔpɔzɩ Yesu se ɖoŋ weyi ɛlakɩnɩ tʋmɩyɛ yɔ, ɛzɩma ɛlaba nɛ tɔm pɩsɩnɩ pɔ-yɔɔ?
​​​​​​



^ ***sjj hendu 119 Pʋpɔzʋʋ se ɖɩwɛɛnɩ tisuu***
HENDU 119
Pʋpɔzʋʋ se ɖɩwɛɛnɩ tisuu
(Ebree 10:38, 39)
1. Ɛsɔ tiyi nayaa tam sakɩyɛ
Nɛ pɔyɔɔdɩnɩ ɛ-sɛyaa.
Sɔnɔ, ɛ-Pɩyalʋ heyiɣni-ɖʋ
Se ɖɩlɛɣzɩ ɖa-laŋa.
(AJUUZA)
Ðɩñɔɔnɩ Yehowa camɩ’ɛ.
Nɛ ɖe-tisuu cɛyɩ camɩ’ɛ
Ðɩñaɣ pana nɛ ɖe-tisuu
Sɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖihiɣ ñʋʋ yabɩtʋ.
2. Ðɩña Yesu paɣtʋ paa ɛzɩmtaa,
Paa le, ɖisusi toovenim.
Ðisusi Ɛsɔtɔm nɛ kpekpeka,
Ðɩtaamɛɛsɩ toovenim.
(AJUUZA)
Ðɩñɔɔnɩ Yehowa camɩ’ɛ.
Nɛ ɖe-tisuu cɛyɩ camɩ’ɛ
Ðɩñaɣ pana nɛ ɖe-tisuu
Sɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖihiɣ ñʋʋ yabɩtʋ.
3. Ye ɖɩwɛnɩ tisuu sɔsɔm kɔyɔ,
Sɔɔndʋ ɛɛkpaɣ-ɖʋ nɛ nɔɔyʋ.
Paa ɖo-koyindinaa ɩɖɔwa yɔ,
Ðɩñɔtɩnɩ ñʋʋ yabʋ.
(AJUUZA)
Ðɩñɔɔnɩ Yehowa camɩ’ɛ.
Nɛ ɖe-tisuu cɛyɩ camɩ’ɛ
Ðɩñaɣ pana nɛ ɖe-tisuu
Sɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖihiɣ ñʋʋ yabɩtʋ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Roma 10:10; Efɛɛzɩ 3:12; Ebree 11:6; 1 Yohanɛɛsɩ 5:4.)









^ (Kiɖe 20:1-21:34) Or Abraham déplaça son camp de là jusqu’au pays du Négueb ; il s’établit entre Qadesh et Shour, et résida comme étranger à Guérar. 2 Et Abraham disait de Sara sa femme : “ C’est ma sœur. ” Alors Abimélek* roi de Guérar envoya prendre Sara. 3 Plus tard, Dieu vint vers Abimélek, dans un rêve de nuit, et lui dit : “ Te voici comme si tu étais déjà mort, à cause de la femme que tu as prise, puisqu’elle est possédée par un autre propriétaire, comme épouse. ” 4 Cependant, Abimélek ne s’était pas approché d’elle. Aussi dit-​il : “ Jéhovah*, tueras-​tu une nation qui est vraiment juste ? 5 Ne m’a-​t-​il pas dit : ‘ C’est ma sœur ’ ? Et elle aussi, n’a-​t-​elle pas dit : ‘ C’est mon frère ’ ? C’est dans la droiture de mon cœur et avec l’innocence de mes mains que j’ai fait cela. ” 6 Alors le [vrai] Dieu lui dit dans le rêve : “ Moi aussi, je sais bien que c’est dans la droiture de ton cœur que tu as fait cela, et c’est moi également qui te retenais de pécher contre moi. C’est pourquoi je ne t’ai pas permis de la toucher. 7 Mais maintenant, rends la femme de cet homme, car c’est un prophète*, et il suppliera pour toi. Reste donc en vie. Mais si tu ne la rends pas, sache que tu mourras à coup sûr, toi et tous ceux qui sont à toi. ” 8 Alors Abimélek se leva de bon matin, il se mit à appeler tous ses serviteurs et dit toutes ces choses à leurs oreilles. Et ces hommes eurent très peur. 9 Puis Abimélek appela Abraham et lui dit : “ Que nous as-​tu fait, et quel péché ai-​je commis contre toi, pour que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un grand péché ? Tu as fait à mon égard des actions qui n’auraient pas dû se faire. ” 10 Abimélek dit encore à Abraham : “ Qu’avais-​tu en vue, pour que tu aies fait cette chose ? ” 11 À quoi Abraham dit : “ C’est que je me suis dit : ‘ Sans doute il n’y a pas de crainte de Dieu* en ce lieu, et on me tuera certainement à cause de ma femme. ’ 12 Et puis, elle est vraiment ma sœur, la fille de mon père, mais non la fille de ma mère ; et elle est devenue ma femme. 13 Et il est arrivé ceci : quand Dieu m’a fait errer* loin de la maison de mon père, alors je lui ai dit : ‘ Voici la bonté de cœur* dont tu peux user envers moi : en tout lieu où nous arriverons, dis de moi : “ C’est mon frère. ” ’ ” 14 Alors Abimélek prit des moutons et des bovins, des serviteurs et des servantes, les donna à Abraham et lui rendit Sara sa femme. 15 Puis Abimélek dit : “ Voici que mon pays est à ta disposition*. Habite où c’est bon à tes yeux. ” 16 Et à Sara il dit : “ Voici que je donne vraiment mille pièces d’argent* à ton frère. Voici que cela* te sera une couverture des yeux* pour tous ceux qui sont avec toi, et devant tout le monde, et tu es lavée de tout opprobre*. ” 17 Et Abraham se mit à supplier le [vrai] Dieu ; alors Dieu* guérit Abimélek, sa femme et ses esclaves*, et elles eurent des enfants. 18 Car Jéhovah avait entièrement fermé toute matrice de la maison d’Abimélek à cause de Sara la femme d’Abraham. 
21 Et Jéhovah s’occupa de Sara, comme il l’avait dit, et Jéhovah fit alors pour Sara comme il en avait parlé. 2 Sara devint enceinte et donna un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 3 Alors Abraham appela du nom d’Isaac son fils, celui qui lui était né, que Sara lui avait donné. 4 Puis Abraham circoncit Isaac son fils quand il fut âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 5 Abraham était âgé de cent ans quand il lui naquit Isaac son fils. 6 Alors Sara dit : “ Dieu m’a préparé du rire : quiconque l’apprendra rira de moi. ” 7 Et elle ajouta : “ Qui aurait dit à Abraham : ‘ À coup sûr, Sara allaitera des enfants ’ ? Pourtant j’ai mis au monde un fils dans sa vieillesse. ” 8 Or l’enfant grandissait, il fut donc sevré ; et Abraham prépara alors un grand festin le jour où on sevra Isaac. 9 Et Sara voyait le fils d’Agar l’Égyptienne, qu’elle avait donné à Abraham, en train de plaisanter. 10 Elle se mit donc à dire à Abraham : “ Chasse cette esclave et son fils, car le fils de cette esclave ne va pas hériter avec mon fils, avec Isaac. ” 11 Mais la chose déplut beaucoup à Abraham en ce qui concerne son fils. 12 Alors Dieu dit à Abraham : “ Que rien de ce que Sara te dit sans cesse ne te déplaise au sujet du garçon et au sujet de ton esclave. Écoute sa voix, car c’est par le moyen d’Isaac que viendra ce qui sera appelé ta semence. 13 Quant au fils de ton esclave, je le constituerai aussi en nation, car il est ta descendance. ” 14 Abraham se leva donc de bon matin, il prit du pain et une outre à eau et donna cela à Agar, le mettant sur son épaule, et l’enfant, puis il la renvoya. Alors elle s’en alla et erra dans le désert de Béer-Shéba*. 15 Finalement l’eau s’épuisa dans l’outre et elle jeta l’enfant sous un des buissons. 16 Puis elle alla s’asseoir seule, à la distance d’une portée d’arc, car elle disait : “ Que je ne voie pas cela, quand l’enfant mourra. ” Elle s’assit donc à distance, éleva la voix et se mit à pleurer*. 17 Alors Dieu entendit la voix du garçon, et des cieux l’ange de Dieu appela Agar et lui dit : “ Qu’as-​tu, Agar ? N’aie pas peur, car Dieu a écouté la voix du garçon, là où il est. 18 Lève-​toi, relève le garçon et saisis-​le avec ta main, car je le constituerai en grande nation. ” 19 Puis Dieu lui ouvrit les yeux, si bien qu’elle aperçut un puits d’eau ; alors elle alla remplir l’outre d’eau et donna à boire au garçon. 20 Et Dieu était avec le garçon, et il grandissait et habitait dans le désert ; il devint un archer*. 21 Il s’établit dans le désert de Parân, et sa mère prit alors pour lui une femme du pays d’Égypte. 22 Or il arriva en ce temps-​là qu’Abimélek, avec Phikol le chef de son armée, dit à Abraham : “ Dieu* est avec toi en tout ce que tu fais. 23 Maintenant donc, jure-​moi ici par Dieu que tu ne trahiras ni moi, ni ma lignée, ni ma postérité ; que tu agiras avec moi et avec le pays où tu résides comme étranger selon le fidèle amour avec lequel j’ai agi à ton égard. ” 24 Alors Abraham dit : “ Je le jurerai. ” 25 Quand Abraham critiqua sévèrement Abimélek à propos du puits d’eau dont s’étaient emparés de force les serviteurs d’Abimélek, 26 alors Abimélek dit : “ Je ne sais qui a fait cette chose ; toi non plus tu ne m’en as pas informé, et moi non plus je n’en ai rien appris qu’aujourd’hui. ” 27 Là-dessus Abraham prit des moutons et des bovins et les donna à Abimélek, et tous les deux se mirent à conclure* une alliance. 28 Quand Abraham mit à part sept agnelles du petit bétail, 29 alors Abimélek dit à Abraham : “ Que signifient ici ces sept agnelles que tu as mises à part ? ” 30 À quoi il dit : “ Ces sept agnelles, tu les accepteras de ma main, afin que cela me serve de témoignage que j’ai creusé ce puits. ” 31 C’est pourquoi il appela ce lieu Béer-Shéba, parce qu’ils y avaient tous deux prêté serment. 32 Ils conclurent donc une alliance à Béer-Shéba ; puis Abimélek se leva, avec Phikol le chef de son armée, et ils retournèrent au pays des Philistins. 33 Après cela, il planta un tamaris à Béer-Shéba et y invoqua le nom de Jéhovah le Dieu de durée indéfinie*. 34 Et Abraham résida comme étranger encore de longs jours au pays des Philistins.
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